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		V PÁSU ASTEROIDŮ



	(Z fantastických příběhů podivína)

	
		K. Ciolkovskij



	Jak jsem se dostal na asteroid. Kromě velkých planet s jejich družicemi a rovněž poměrně velkých asteroidů mezi oběžnými drahami Marsu a Jupitera obíhá kolem Slunce ještě množství docela malých planetek, teleskopem při jejich rozměrech nepozorovatelných.

	Byl jsem na asteroidech i ještě menších planetkách a viděl jsem tamější život. Jsou to prapodivné kraje! Našli se tam rozumní tvorové, kteří mě zahrnuli všemožnou péčí, dali mi umělou atmosféru uzavřenou v kulovitém, zčásti skleněném přístroji, v němž byly rostliny s nádhernými dozrávajícími plody, jimiž jsem báječně utišoval hlad a žízeň.

	Ale nejen to: když jsem se chtěl blíže podívat na jejich život, opatřili celé mé tělo, aniž narušili jeho tvary a omezili volnost mých pohybů, zvláštním a velice jemným obalem, který mě chránil před nebezpečným nedostatkem atmosférického tlaku, trubicemi mi dodávali kyslík a obklopili mě ještě jinými přístroji, zapojenými na mé tělo a nahrazujícími na přechodnou dobu vzduch a potravu. Tyto přístroje by pro mne nebyly vzhledem ke skoro naprostému nedostatku tíže žádným břemenem ani kdyby byly ještě tisíckrát masivnější!

	Tak jsem mohl vycházet ze svého příbytku a všecko si prohlížet.

	Jim však bylo lhostejné, zda jsou v atmosféře nebo bez ní, protože plyny a vůbec všecka cizí tělesa nemohly pronikat jejich pokožkou; vrstva atmosféry je-dine poněkud brzdila jejich vyživování slunečními paprsky.

	Pominu nekonečně složitá, ohromná a rozmanitá zařízení, tajemné pochody a množství jevů, jež mi zůstaly záhadné, a vylíčím jen to, co je nápadné a dostupné našemu lidskému rozumu.

	Když jsem si na tamější obyvatele zvykl a naučil se jejich zrakové řeči (přizpůsobili pro mne totiž speciální zařízení pro „obrazové“ vyjadřování svých myšlenek), vedl jsem s nimi dlouhé rozhovory.

	Nechci mluvit o jejich tělesných formách, neboť chápání krásy je dokonce u téhož rodu dvounohých krajně subjektivní. Bez ohledu na to mohu prohlásit, že i mně, člověku, se jejich tělesné formy zdály nanejvýš půvabné.

	Nemusím snad ani připomínat, že Slunce se Jeví z asteroidů velmi malé a svítí i hřeje třikrát, Čtyřikrát, pětkrát, ba i dvacetkrát slaběji než na Zemi. Asteroidy blízké Marsu přijímají jen třetinu toho, co my, ale čím jsou vzdálenější, tím méně světla a tepla jim Slunce dává. V blízkosti Jupiteru se síla Slunce zeslabuje na pětadvacetinu a Slunce vypadá, skoro jako hvězda, i když intenzita jeho světla je i tak přinejmenším dvacettisíckrát silnější než u nás měsíční svit za nejpříznivějších okolností.

	Má situace proto vyžadovala, abych byl více nebo méně chráněn před chladem. Místní obyvatelé, příliš vzdálení Slunci, však měli krev studenou podobně jako naše ryby nebo hmyz a jejich tělesná tkáň byla složena z těžko tuhnoucích látek.

	Můj rozhovor s tuzemci. „Odkud pocházíte?“ zeptal jsem se jich jednou.

	„Jsme přesídlenci z jiných velkých planet.“ „Jakým způsobem jste se sem dostali a jak můžete žít ve vzduchoprázdnu, jestliže vaše těla byla uzpůsobena pro život v atmosféře?“

	„Jakým způsobem jsme se sem dostali, to vám nemohu vysvětlit, protože to je příliš složité. Ale pokud jde o atmosféru, naše těla se postupně přetvářela a přizpůsobovala  životu ve  vzduchoprázdnu,  stejně  jako u vás se vodní živočichové postupně přeměňovali v suchozemské  a  nelátající v létající.  Na  planetách se vůbec nejdříve vyskytovali vodní tvorové, pak tvorové žijící ve vzduchu a nakonec ve vzduchoprázdnu.“ „A čím se živíte, prosím vás?“ „Živíme se a vyvíjíme podobně jako rostliny — působením slunečních paprsků.“

	„To mi přesto není jasné. Rostlina si bere výživu z půdní vláhy a vzdušných plynů, (které energie slunečních paprsků přeměňuje v rostlinnou tkáň.“

	„Vidíte zelené výrůstky na našem těle, mající tvar hezkých smaragdových křídel? Obsahují zrníčka chlorofylu, podobného tomu, který dává listům jejich charakteristické zbarvení. Také někteří živočichové mají v tělech taková zrnka. Naše křídla díky svému sklovitému obalu nepropouštějí nic ven, avšak volně a skoro beze ztrát propouštějí sluneční paprsky. Tyto paprsky rozkládají kysličník uhličitý, rozpuštěný v mízách, jež proudí v našich křídlech jako ve vašem těle krev, a způsobují tisíce jiných chemických pochodů, jejichž zplodinou jsou různé plyny, kapaliny i pevné látky. Všecky tyto látky ihned navazují zčásti fyzické a zčásti chemické spojení s některými složkami míz a vytvářejí kapaliny, to znamená obohacují mízy novými látkami. Tyto obohacené šťávy poskytují našemu tělu nepřetržitě všechny nutné výživné látky: kyslík v nepevných chemických sloučeninách, uhlohydráty a dusíkaté látky. Podobně to u vás dělá Slunce v rostlinách.“

	„Ale jak je, prosím vás, možné, že při tak malém povrchu vašich křídel, abych tak řekl, při tak malém polním hospodářství, z něho dokonce bez jakéhokoli hnojení a námahy tolik těžíte, kdežto člověk, aby se na Zemi uživil, k tomu potřebuje plochu mnohotisíckrát větší?“

	„To je tak,“ odpověděl Jeden z tuzemců. „Energie slunečních paprsků ve vzduchoprázdnu je mimořádně velká. Mimoto my přeměňujeme mnohem větší její část (asi jednu šestinu) než rostliny na vaší planetě v potenciální chemickou energii a to nám plně stačí k udržování životních pochodů. Víte přece, že krychlový metr povrchu ozářený příslušným množstvím slunečních paprsků dává výkon rovný téměř třem koňským silám. My jsme však od Slunce více vzdáleni, a proto od něho získáváme pouze třetinu až čtvrtinu této energie. A tak jestliže naše křídla mají celkovou plochu asi tři až čtyři čtvereční metry, jejich výkon se za den rovná potenciální energii pěti kilogramů čistého uhlíku, předpokládáno, že se při jejím uvolňování spaluje v kyslíku. Větší část, pět šestin, této energie zahřívá naše tělo, zbytek, jedna šestina, připadá na tvorbu potravy. Tato energie představuje energii víc než kilogramu uhlíku. K získání takové energie je ovšem třeba značného množství potravy v normální podobě (asi čtyř kilogramů chleba nebo pěti kilogramů masa). Z toho jasně'vyplývá, že nemůžeme trpět hladem.“

	„Jak to? Copak nikdy nemáte nepříjemné pocity hladu, žízně a chorobného trávení?“

	„Nikdy! Máme regulátor, který nás upozorňuje, že máme obrátit křídla ke Slunci. Jakmile nastane nebezpečí vytrávení, regulátor na to spolehlivě upozorní. Ostatně v prostředí, v němž žijeme, neexistují mraky, a proto čerpáme potravu bez překážek.“

	„Proto tedy máte ta hezká křídla: je to váš sad a vaše zahrada, vaše pole a vůbec celé vaše hospodářství, protože vám dodávají všecko, co potřebujete ke své obživě. Dříve jsem myslel, že pomocí nich létáte.“

	„Létat mužem i bez křídel. Ve vzduchoprázdnu jsou přece křídla pro vaše obyčejné létání k nepotřebě. Copak u vás létají mouchy pod poklopem vývěvy, když odtud vyčerpáte vzduch?“

	Další rozmluva. Vlastnosti těch tvorů mě ohromují: nepijí, nejedí, a zdá se, že ani nestůňou a neumírají! A to všechno s tělesnou schránkou! Ještě několik našich úvah o těchto věcech. „Býváte nemocni?“ zeptal jsem se.

	„Velmi vzácně: snad tak jeden z tisíce jednou za tisíciletí.“

	„Copak žijete tak dlouho?“

	„Žijeme neomezeně dlouho, asi jako u vás rostliny. K případům smrti dochází při nepříznivé shodě okolností, ale velmi zřídka. A ještě vzácněji v důsledku choroby.“

	„Čím si lze vysvětlit takovou délku života, téměř nesmrtelnost?“

	„U vás žijí některé stromy i několik tisíc let, třebaže je ustavičně trápí nemoci, napadají paraziti, poráží vítr a vlastní tíha — tím silněji, čím jsou starší a masivnější. My však jsme před tím chráněni, ba víc než to... Jak se. tedy nemáme dožít vysokého věku? Za tuto dlouhověkost vděčíme čistotě svých těl, jež v sobě nemají žádné nakažlivé prvky, žádné kokky, bacily a mikroby, jimiž se to hemží ve vašich nebohých tělech, ustavičně ohrožených. Vděčíme za ni úplné izolaci našeho těla od škodlivých látek, jež je důsledkem vzduchoprázdnosti prostředí, v němž žijeme, a neprostupnosti naší pokožky. A vděčíme za ni konečně podivuhodné stavbě našeho těla, které má orgány, o nichž nemáte vy, obyvatelé Země, nejmenší tušení. My máme zvláštní regulátory života, které brání tělu v stárnutí, slábnutí a vůbec ve škodlivých změnách.

	Vy už jste zčásti přišli na kloub některým základním příčinám smrti. Vaše pokusy s generacemi nálevníků dokázaly, že rozmnožování pučením, totiž důsledným dělením nálevníků ve dva jedince, stále více vysiluje jejich početné potomstvo. Právě tak dochází k vysilování buněk vašeho pozemského těla: nejdříve dochází k zvětšování jejího objemu a tělo roste. Pak se rychlost růstu stále více zpomaluje, neboť třebaže počet buněk vzrůstá, jejich objem se degenerací stále zmenšuje. Dochází k okamžiku, kdy se objem těla přestává zvětšovat, což by nebylo žádné neštěstí, kdyby se jakost buněk (a tím různých tkání z nich složených) s každou novou vzniklou generací buněk nezhoršovala. Nastává stáří, tělo chátrá, jeho užitečné tkáně jsou nahrazovány tukem, stěny cév, jimiž protékají tělesné šťávy, slábnou, pukají v různých částech těla pod tlakem krve a způsobují různé choroby i smrt. To je smrt přirozená, ,šťastná', smrt stářím.

	U nás však mají buňky možnost spojovat se s jinými buňkami a rozmnožovat se pučením. To je splývání dvou buněk v jednu, čímž se oslabené buňky obnovují, mládnou a sílí. Regulátory jim nedovolí stárnout, avšak nedovolí jim ani růst za určitou mez. Jejich celkový objem se však nemění, protože množství materiálu je v každém jedinci neměnné.

	Jak vidíme,“ říkali ti šťastni tvorové, „přestáváte nám rozumět. Proto se vám pokusíme vysvětlit možnost mimořádně dlouhého věku a dokonce fyzické nesmrtelnosti z jiného hlediska. Podívejte se na vaše lidstvo jako na celek. Cožpak není ve své mase nesmrtelné? Cožpak ten celek umírá, a jestliže i umírá, cožpak má délka jeho existence určité hranice? Kdo může říci, kolik tisíc nebo miliónů let bude žít?

	Představte si lidstvo jako jediného tvora, jako jednoho z nás, a proveďte srovnání: zjistíte podivuhodnou shodu. Vaši lidé, to jsou různé buňky našeho jednotného těla, vaše instinkty, vaše láska a snad i rozum, to jsou regulátory udržující život celku a nedovolující mu zestárnout ani zemřít. A kdybychom srovnávali s celým naším organickým světem, s atmosférou i půdou, bude shoda ještě překvapivější: nežijete snad také z jednoho a téhož množství hmoty, vymezeného pro vaši planetu, jako každé naše jednotlivé tělo? Neživí také vás nakonec Slunce, stejně jako nás? Odnikud nic nedostáváte, a přesto je všeho dost a nemůže nebýt, dokud svítí Slunce a dokud rozměry .velkého těla' se neúměrně nezvětší na úkor neorganické hmoty. A vy si regulátory, bránící jejich neúměrnému vzrůstu, snadno představíte.

	Naše tělo,“ vysvětlovali tuzemci“, „představuje v miniaturní podobě organický život na Zemi. A tak i vy, lidé, budete šťastni, a budete-li rozumní, vaše generace nevymřou.“

	„To je pravda, lidstvo neumírá, ale žije, jako by to byla jedna z vašich neobyčejných bytostí. Je nesmrtelné,“ poznamenal jsem. „Ale dejte mi nějaký příklad individuální neomezenosti života na Zemi.“

	„Klidně, klidně,“ pospíšil si jeden z tuzemců, s nimiž jsem hovořil. „Vy máte nálevníky. Život každého nálevníka se omezuje na to, že odděluje od svého těla jednoho sobě podobného po druhém a v důsledku toho (dejme tomu, že ne toho, ale podrobnosti by nás zavedly daleko) slábne, degeneruje, zmenšuje se a po několika stech rozmnožení se zmenší k nepoznání a — umírá! Tu se však k umírajícímu přiblíží nový jedinec, splývá s ním v jednotku a poté — jaký zázrak! — mládne, je vzkříšen, začíná rychle růst, dosahuje normální velikosti, znovu se rozmnožuje a tak dále.“

	„Ano, ano! Něco podobného už jsem někde četl, ale vy to zřejmě znáte lip než my... A je vás hodně?“ zajímal jsem se dále.

	„Sluneční systém, to znamená vlastně Slunce, může teoreticky udržovat životní energii u 3.1023 tvorů podobných nám. Toto číslo je 15.1013 vyšší než počet obyvatel vaší zeměkoule, odhadujeme-li jej na dvě miliardy.“

	„Dovolte!“ skočil jsem mu nezdvořile do řeči. „Odkud víte všecky ty podrobnosti o Zemi? Už několikrát mě to překvapilo.“

	„Teď mluvím s vámi... Proč myslíte, že jsme už dříve nemluvili s obyvateli Země? A kdybyste ještě viděl naše dalekohledy a naše astronomické přístroje... Nás,“ pokračoval obyvatel asteroidu, „kteří patříme ke skupině planetoidů, obíhajících mezi oběžnými drahami Marsu a Jupiteru, je celkem málo.“

	„Promiňte, ale mně se nezdá, že vás je tak málo. Dokonce nechápu, kam se všichni vejdete. Nám známý povrch asteroidů je přece nepatrný!“

	„My nepotřebujeme povrch planet: stačí nám kosmický prostor, sluneční svit a materiál, kterého nacházíme až dost při rozkopávání a rozbíjení asteroidů.“

	Planeta, od níž se odpoutáte jediným pořádným skokem. Asteroid, na němž se nacházíme, nemá v průměru ani šest kilometrů. Přitažlivost je tu tak nepatrná, že stačí jen trochu silněji se odrazit a budeme se od něho věčně vzdalovat a nikdy už se k němu nepřiblížíme. Týmž skokem bychom se nevznesli nad povrch Země ani o půldruhého metru.

	Slunce však vychýlí naši přímou dráhu a donutí nás, abychom je jako skutečná planeta obíhali. V důsledku toho se můžeme za určitou, poměrně dlouhou dobu opět dostat do blízkosti našeho asteroidu tím, že ho doženeme v kruhové dráze.

	Náš asteroid ovšem není nejmenší. Jeho obvod měří asi 17,5 km, povrch téměř 10 000 ha, objem 92 krychlových kilometrů, kdežto jeho hmota je 6000 krát větší než hmota zeměkoule.                                            

	Poměrně má tento asteroid skutečně nepatrný povrch. Vešlo by se naň nejvýš 3000 pozemských obyvatel s jejich neúsporným hospodářstvím.

	Z mnohamilionového obyvatelstva asteroidu žije na vlastní planetě jen část. Většina v honbě za světlem a místem tvoří kolem ní se svými stroji, přístroji a stavbami letící roj, který má tvar prstence, podobného prstenci Saturnovu, je ovšem relativně větší. Tento živý prstenec leží v rovině kolmé ke směru slunečních paprsků, a proto nikdy nepřichází o jeho živitelskou sílu. Ale jak planeta obíhá Slunce, pohyb prstence se uměle mění tak, že je k němu stále obrácen ,tváří\ Rychlost článků prstence je tak nepatrná, že jeho plochu je možno různě natáčet nejen jednou do roka, nýbrž třeba stokrát denně.

	Průměr prstence je asi desetkrát větší než průměr planety, a proto obyvatelé prstence dostávají stoná-sobek sluneční energie oproti obyvatelům vlastní planety. A tak počet obyvatel prstence činí asi 800 miliónů osob.

	Byl jsem v tom prstenci, létal jsem od jedné části ke druhé a odrážel jsem se stále výše. Neustále jsem měl pocit, že se otáčí planeta, kdežto my stojíme a pohybujeme se pouze na přání.

	Se mnou cestoval i můj příbytek a všecko mé osobní zařízení, které mi obyvatelé asteroidu ztrojnásobili. Proto jsem neustále a kdy se mi zachtělo mohl použít atmosféry a všeho, nač jsem byl zvyklý. Kdykoli mě to omrzelo, oblékal jsem se do své ,kůže', totiž navlékal jsem celou svou výstroj nutnou pro pobyt ve vzduchoprázdnem prostoru a pohyboval jsem se v něm docela nenucené.

	Asteroid s desateronásobným průměrem. Jiný asteroid má průměr 56 km, obvod 176 km a povrch 9856 čtverečních kilometrů. Tato planetka, obíhající v blízkosti té, kterou jsem popsal, využívá rovněž sluneční energie a může na svém povrchu uživit asi 800 miliónů obyvatel. Její objem je tisíckrát větší než objem předchozí planety.

	Kolem této planety se stejně jako kolem oné menší otáčí živý prstenec, dostávající od Slunce energii dostatečnou k udržování života 20 miliard obyvatelů. Počet jeho obyvatel je pětadvacetkrát větší než počet obyvatel planety, a povrch přitom jen šestkrát. Plochou je prstenec rovněž neustále obrácen k Slunci a jeho prvky tedy mění svůj pohyb podle svého otáčení kolem Slunce. Průměr prstence je asi pětkrát větší než průměr planety. Jeho obyvatelé přitom mají stálou možnost styku s obyvateli planety. Děje se to tímto způsobem:

	Kolem jednoho poledníku planety je vybudována hladká dráha, po níž se pohybuje pás, obepínající planetu v kruhu. Je to vlastně dlouhá prstenčitá plošina na množství kol a poháněna slunečními motory pohybuje se nepřetržitě kolem planety rychlostí 4 m za vteřinu. Na této plošině se týmž způsobem otáčí stejná plošina, ale menší a lehčí; na té opět třetí a tak dále, celkem je takových plošin devět. Poslední prstenčitý pás už dosahuje rychlosti 36 metrů, při níž se dostává do stavu beztíže. Možnost konstrukce těchto poschoďovitě jezdících vlaků není nikterak udivující, uvážíme-li, že všecky dohromady váží pětačtyřicetkrát méně, než by vážil jediný (s průměrnou hmotou) na Zemi.Tento systém má pro obyvatele tu výhodu, že jim umožňuje v kterékoli chvíli pohodlnou dopravu z planety na prstenec a naopak. Chci-li se například dostat na prstenec, to znamená dostat se do beztížného stavu, postavím se k první plošině asi tak, jako se staví člověk, když chce naskočit do rozjeté tramvaje. Na malé planetě není nijak těžké rozběhnout se rychlostí 4 m za vteřinu neboli 14,4 km za hodinu. Stačí k tomu malý odraz a jste na prvním páse. Odtud přeskočíte na druhý, pak na třetí, až se octnete na posledním, kde už budete v beztížném stavu.

	Asteroid o průměru ještě desetkrát větším. Má průměr 560 km, tedy jen šestkrát menší než průměr Měsíce. Je to tedy už solidní planeta. Přitažlivost je tu dvaadvacet a půlkrát menší než na Zemi.

	Poschoďovitě sestavené vlaky musí tady dosáhnout už rychlosti 360 m za vteřinu neboli 1280 km za hodinu, aby bylo dosaženo stavu beztíže. Již jsem se zmínil, že tyto vlaky jsou poháněny slunečními motory. Princip těchto motorů bych chtěl nyní vysvětlit. Především dovolte, abych poznamenal, že obyvatelé asteroidu dosáhli značných pokroků ve výrobě neobyčejně odolných kovových nádob, schopných však přitom měnit svůj objem, například jako měch.

	Nyní si představte, že nádoba, do níž jsou neprodyšně uzavřeny páry vhodné tekutiny, má jednu polovinu černou, rychle se zahřívající slunečním svitem, a druhou stříbřitě lesklou. Když je nádoba obrácena k Slunci černou polovinou, dosahuje teplota a napětí plynů vyšší hodnoty, když světlou, nižší. Z toho vyplývá, že když se nádoba otáčí (což se může dít i samočinně, setrvačností) a střídavě se otáčí ke Slunci tmavou a světlou polovinou, začínají se stěny nádoby sbližovat s určitou silou, jíž obyvatelé celkem jednoduchým způsobem využívají. Takto přeměňují třetinu sluneční energie v mechanickou.

	Tyto motory pracují věčně, všude a v každé výšce a k jejich chodu není třeba ničeho než Slunce. Obyvatelé asteroidů mají různé konstrukce a typy těchto motorů, které je všude provázejí jako poslušná zvířata, vždy ochotná nabídnout své služby, a nikdy neumdlévající.

	Na prstencích asteroidů. Rád bych ještě popsal to, co jsem mnohokrát zažil na prstenci, ale zatím ještě nevylíčil, totiž přesnější přehled jevů za stavu beztíže. Na prstencích jsem tyto jevy mohl studovat velmi zevrubně.

	Jsem tedy v nádherném paláci, obklopen svými vysokými druhy, kteří mě vybízejí k různým pokusům. Tak mě například umístí uprostřed sálu a fixují do naprostého klidu. Nemyslete si, že to je snadné, naopak, je to stejně těžké jako postavit na Zemi do rovnovážného stavu židli na dvou nohách nebo (hůl na špičce. Proto museli vynaložit dost námahy a použít různých chytrých způsobů, aby mě dostali do úplného fyzického klidu. Nevzpomínám si, že bych se byl někdy v beztížném stavu octl v takové naprosté nehybnosti, vždy jsem někam plynul, a když jsem narazil na pevnou překážku, odrazil jsem se jako míček a znova jsem se vznášel jiným směrem. I když jsem byl přivázán, byly mé pohyby sice omezené, ale zřejmě nevyhnutelné, tělo se pohupovalo jako splávek na udici. Přátelé tedy fixovali můj rovnovážný stav a nyní mě vybízejí, aby se k nim přiblížil. Začínám horlivě pohybovat nohama a zároveň se rozmachuji rukama, ale neblížím se k cíli ani o kousek. Dopaluje mě to, chvíli se zlobím a chvíli jsem zoufalý, ale neposunuji se ani o píď. Nakonec shledávám, že se namáhám marně a odmítám v pokusu pokračovat.

	Pozemšťané by měli asi z mé situace švandu a hodinku nebo dvě by mě potrápili a nechali mému osudu. Ale nyní jsem kolem sebe měl tvory jiného druhu a ti mi okamžitě přispěchali na pomoc a navrhli mi jiný pokus.

	„Hoďte nám,“ vybídli mě, „nějakou věc, třeba tu hůl, kterou držíte v rukou.“

	Hned jim hůl házím a vzápětí shledávám, že se má středová poloha mění a že se ke mně sál přibližuje jednou stěnou. Můj pohyb je opačný ke směru letu hole a končí jemným nárazem na stěnu.

	Jindy mě za týchž podmínek vyzvali, abych se převrátil, tedy obrátil se nohama vzhůru. V prostředí, v němž je stav beztíže, neexistuje samozřejmě nahoře ani dole a jakýkoli směr je ve fyziologickém smyslu naprosto lhostejný. Tolik kvůli stručnosti a jasnosti.

	Ale všecka má námaha otočit se jiným směrem byla marná, a kdykoli jsem se uklidnil a zaujal dřívější, nejklidnější polohu, byl jsem obrácen tváří vždy stejným směrem. Ale přesto jsem mohl volně pohybovat všemi údy a o nic hůř než na Zemi. Stáčel jsem se do klubíčka, sedal si se skrčenýma nohama, křížil ruce na prsou, uvažoval, otáčel jsem hlavu všemi směry, zkrátka a dobře, dával jsem tělu a údům všemožnou polohu, jakmile jsem se však vrátil do původního stavu, zjišťoval jsem, že jsem se nepohnul a neotočil ani o  kousek.

	Bylo to však jednoduché.

	„Jestliže se chcete otočit, vezměte něco, co máte na sobě, třeba čepici, a roztočte ji podél pomyslné osy, kolem níž se chcete otočit i vy. Ale musíte dát na čepici pozor, aby vám neuletěla. Jakmile se čepice začne točit, zjistíte, že se otáčíte také, a to opačným směrem. Když se otočíte jak potřebujete, čepici zas chytnete, zastavíte a hned se zastavíte také a už se budete dívat jiným směrem.“

	Jak mi na prstenci vytvořili zemskou přitažlivost. Různé pokusy a pozorování. Pozornost a starostlivost, kterou mě obyvatelé asteroidů zahrnovali, mi poměrně zpříjemňovala tamější pobyt. Jednou mi na prstenci nabídli, že mi kromě jiných pozemských podmínek, jež mi, když jsem chtěl, opatřovali už dříve, poslouží i zemskou přitažlivostí.

	Vždy, když jsem si chtěl odpočinout v normálním prostředí, na něž jsem byl zvyklý, používal jsem ohromné kovové koule naplněné vzduchem a plné světla a rostlin, obnovujících atmosféru znečištěnou mým dýcháním a sytících mě dutými a rozmanitými plody (vám, pozemšťanům, neznámými). V té kouli byl beztížný stav, který mne už silně omrzel, neexistovalo tam nahoře ani dole. Nepotřebovali byste tam měkké pohovky, peřiny^ polštáře ani postele, věšáky ani poličky. Místo toho všeho tam byly lehké konstrukce k upevnění věcí na místech. Byly to dlouhé niti s háčky, jimiž byly předměty přidržovány na místech, takže se nemohly chaoticky rozlézat.

	Kdyby zde náhle vznikla tíže, všecko by se utrhlo ze svých míst a svalilo na hromadu. Přepychové zařízení beztížných končin není vhodné pro naši Zem, kde máme zas jiné pohodlí.

	Proto byl můj něžný příbytek předběžně upraven: bylo určeno, kde je nahoře a kde dole. Dole byla vybudována podlaha a na ní rozestaven nábytek. Na stěnu byly zavěšeny kyvadlové hodiny, po stolech rozestaveny nádoby s vodou a různé pozemské předměty.

	Jak však získali obyvatelé asteroidů zemskou tíži? zeptá se čtenář.

	Velmi jednoduše a docela zadarmo!

	Spojili upravenou kouli dlouhými a pevnými řetězi s dostatečně velkou hmotou, o něco převyšující hmotu koule a roztočili tento systém kolem jeho těžiště. Při vteřinové rychlosti koule rovné 50 m a řetězu dlouhém 500 m, vzbuzovala se v ní odstředivou silou tíže rovná zemské.                                              

	Náhle se mi začaly vracet pozemské pocity, ale už jsem jim odvykl, a tíže mě ohromila a stiskla a přimáčkla, spoutala mě a už po několika minutách jsem žadonil, aby mi přátelé tíži zmírnili. Ale než přišla pomoc, už jsem si trochu zvykl a vzpamatoval jsem se. Nejdříve jsem se natáhl na postel a zvedal jsem hned ruku, hned nohu, jako bych okoušel jejich váhu a nemohl v ni uvěřit. Pak jsem vstal, chvíli seděl, potom jsem slezl z postele a zkusil chodit. Chtěl jsem poskočit, ale nedokázal jsem to, zřejmě jsem zlenivěl. Teprve po chvíli se mi podařilo trochu nadskočit. Šel jsem k hodinám a rozkýval jsem kyvadlo. Hodiny začaly tikat. Nalil jsem si vodu a napil se. Odhodil jsem gumu. Opsala parabolu a dopadla na koberec. Naklonil jsem stůl a přitom se s něho skutálela tužka. Zkoušel jsem všecko to, co jsem už dlouho nezkusil.

	Když mí přátelé, kteří letěli za mnou (venku), zmenšili rychlost otáčení systému na polovinu, cítil jsem se jen jeden a půlkrát těžší než na Měsíci, protože přitažlivost klesla na čtvrtinu.

	Kyvadlo se kývalo poloviční rychlostí, voda tekla pomaleji, zato já pocítil větší sílu a vyskakoval jsem skoro do stropu.

	Sedl jsem si do (křesla a rozhlížel jsem se. Jedním oknem jsem viděl černou oblohu s nekmitajícími hvězdami a druhým svítilo ostré namodralé Slunce. Zdálo se mi, že celá nebeská báň s hvězdami, Sluncem i asteroidem a jeho prstenci se otáčí kolem mne jako svého středu. Jeden úplný obrat trval třiašedesát vteřin. Můj pokoj se přitom zdál absolutně pevný. Změnil se mi v mou vlastní planetu.

	Moji známí regulovali tíži tak, jak jsem je žádal.

	Při zvýšení rotace tíže vzrůstala a já jsem stále více cítil její surové tlapy; došlo to až tak daleko, že jsem nemohl zvednout ruku, že jsem neměl sil vstát z postele nebo aspoň usednout. Pak jsem dal znamení, aby zkoušky přerušili.

	Omrzelo mne to docela a já jsem si opět přál octnout se v něžném objetí prostředí beztíže.

	Když se otáčení pomalu zastavovalo, pozoroval jsem, jak se projevuje postupné ubývání tíže na některých jevech.

	Přede mnou stál na stole pohárek s vodou, do níž byla ponořena skleněná trubička; viděl jsem, jak se z umyvadla řine voda a pleská po kapkách na podlahu. Jak ubývalo tíže, zvedala se voda v trubičce nad úroveň hladiny ve sklenici; voda v ní se začala u okrajů tlačit nahoru a vytvořila uprostřed hlubokou vpadlinu; kapky z umyvadla byly větší a větší, napřed jako hrách, pak jako třešně, pak jako jablka ... K podlaze se však přibližovaly stále pomaleji a narážely na ni čím dál slaběji.

	Voda vystoupila přes okraj sklenice a začala vytékat, trubička byla až po vrch plná a poslední obrovská kapka z umyvadla málem visela ve vzduchu. Nakonec přelezla všechna voda přes okraje nádob a rozlila se, zanechávajíc za sebou mokrou skvrnu. Kyvadlo viselo bezvládně stranou, já jsem se i s křeslem vznesl do vzduchu, předměty přestaly padat, všechno se dalo do plavného pohybu. Pocit tíže zmizel...

	Pozemská krajina na asteroidech. Moudrost a schopnosti mých přátel byly velkolepé.

	Jednou jsem řekl:

	„Kéž bych viděl naše milé modré nebe s vesele se třpytícími hvězdičkami, naše hory a moře! Víte, tady je nebe úplně černé a hvězdy na něm jako mrtvé stříbrné tečky...“

	A oni, když jsem si tak jednou povzdechl a postřehli můj stesk, mi připravili docela pozemskou podívanou.

	Zprvu jsme letěli, pak začala působit tíže a řítili jsme se jakousi dlouhou chodbou. Posléze mi zakryli oči a když dovolili, abych se opět rozhlédl, seděl jsem na břehu řeky pod jívovým keřem, jako bych se chystal koupat. Celou duší jsem se oddal starému světu a ovládla mne nepřekonatelná touha ponořit se do chladivých vln.

	V dáli se rýsovaly kopce, zahalené modravým oparem, .blíže pšeničné lány, které se vlnily ve spánku, pásy lesíků a několik ubohých ruských vesniček. Nebe bylo azurové a čisté.

	„Pozorujte,“ řekli mi,  „jak zvýšíme vlnění řeky.“

	Začali zmenšovat přitažlivost. Čím více slábla, tím byly vlny větší; čím byly větší, tím pomaleji se valily. Cítil jsem, že se tíže zmenšila, neboť půda, na níž jsem seděl, byla stále měkčí; pozoroval jsem, jak se vlny zvedají vysoko jako hory a hrozí mne zalít.

	„Na oceánech bychom mohli zvednout vlny do výše několika set metrů, a třeba i více, jen kdyby bylo dost vody,“ poznamenali.

	Vykoupat jsem se nemohl, a tak upravili tíži na intenzitu, která je na  Měsíci   (přibližně 1/6  zemské).Vlezl jsem do vody, a jak lehce se mi plavalo! Stačilo minimální úsilí a udržel jsem se na vodě. Ale přesto, kdyby se člověk odevzdal do rukou osudu, bylo by to nemoudré, utonul by. Když jsem se oblékl, nasedl do loďky a začal veslovat, vynořovala se loďka tím víc z vody, čím prudčeji jsem vesloval a čím se zmenšovala přitažlivost. Nakonec to vypadalo tak, že se loďka sotva dotýkala hladiny a pohybovala se velikou rychlostí.

	Cesta kolem Slunce; obyvatelé bez planet. My všichni, obyvatelé planet, putujeme kolem Slunce. Sama planeta nám slouží jako bezpečný kočár a neúnavné spřežení; i vy, obyvatelé Země, jste na tom přesně tak. Ale nebylo by vám po chuti vypravit se sami nebo ve společnosti dobrých' přátel — bez planety?

	Obyvatelé asteroidů se volně pohybují nad svou planetou a dokonce se od ní mohou vzdálit na neomezenou vzdálenost. Na všech asteroidech mají zvláštní mechanismy na pohodlné získání patřičné rychlosti pro sebe i pro své osobní potřeby. Vzpomínáte si na mnohaposchoďové vlaky, které slouží ke spojení s prstencem? Podobných přístrojů používají, chtějí-li se úplně vzdálit od planety. Na malých asteroidech o průměru pěti kilometrů a méně stačí k tomu, abyste získali potřebnou rychlost, pořádný skok. Množství obyvatel takových planet cestuje kolem Slunce a vytváří v prostoru řadu osad, které jako drahocenný náhrdelník zdobí toto nebeské těleso. Jsou to jacísi obyvatelé bez planet.

	Na velkých asteroidech je všechno daleko složitější.

	Poslední vlak, nebo poslední, nejvyšší plošina zařízení, popsaných dříve, anuluje přitažlivost, ale jejich rychlost na víc nestačí, nemá již potřebnou sílu, aby těleso úplně vzdálila od planety. Kdyby se na tu poslední plošinu postavila druhá, která se pohybuje ve stejném směru, avšak rychleji, pak by se zvedla a ulétla, anebo se roztrhla na části a potom taky odletěla, i když by planetu docela neopustila.

	Jak to tedy je?

	Na plošině jsou upevněny kolejnice s volnými konci směrem dolů a na jejich dolní části se pohybují kola výše položené plošiny; tak se drží na nižší plošině a nemůže být odmrštěna odstředivou silou, nemůže-li odlétnout také níže položená. Tady je patrno, že všechny plošiny až po tu poslední, nejnižší, musí být spojeny tímto způsobem.

	 Při přechodu z nižších částí vlaku do středních tíží postupně slábne a posléze zcela mizí; dále se zase projevuje, jenže tady působí opačným směrem, vzrůstá a v nejvyšší části se rovná přitažlivosti planety.

	Ve vrchním vlaku stojí člověk v poměru k planetě vzhůru nohama. Tam stačí, dalo by se říci, jen spadnout, člověk uletí od planety a stane se družicí Slunce.

	Představte si, že přitažlivost na Zemi změnila směr a Země, místo aby přitahovala, vás odpuzuje k nebi (modravému víru), že se sotva můžete udržet, když sedíte vzhůru nohama na stromě a chytáte se zač se jen dá!

	. Totéž pociťujete v nejvyšším vlaku asteroidu; odstředivá energie vás přilepila ke stropu vagónu a stačí jen vylézt z okna, aby člověk upadl do nebe.

	Relativně k vlaku to bude skutečný pád [v krajním případě aspoň v prvních okamžicích); poletíte jako .kámen volným pádem.

	Ještě štěstí, že tíže, která vás tiskne ke stropu, je velmi slabá a dokonce i na asteroidu o průměru 560 kilometrů je 22 a 1/2 krát menší než na Zemi, takže se člověk lehce zachrání od pádu, když se uchopí rukou za nějaký výstupek na střeše.

	Ze střední části vlaku letí tuzemci kam chtějí a mohou se stát družicemi planety nebo součástí jejího prstence; ze spodní padají dolů na planetu; z vrchní odlétají tím výše, čím blíže jsou k poslední plošině, z  níž jsou odmršťováni do prostoru a stávají se samostatnými asteroidy nebo součástí „náhrdelníku“ Slunce.

	Prstencové mnohaposchoďové vlaky, které se pohybují po rovnoběžce a otáčejí se současně s planetou mimořádně nízkou rychlostí, dostávají schopnost odhazovat tělesa do všech směrů a s potřebnou rychlostí, omezenou samozřejmě jistými hranicemi.

	Jak se chovat v prostředí beztíže? Budu se zabývat jen nejjednoduššími přístroji, určenými pro praktickou potřebu tuzemců.

	Tak například přístroj, (který zamezuje (do jisté míry) pohybu a rotaci, je dost stabilní, neotáčí se, ať jsou síly, které jím otáčejí, sebevětší.

	Je to vlastně jakási místnost se dvěma mimořádně rychle rotujícími koly na dvou přilehlých stěnách; masivní kola netlačí na ložiska, proto se otáčejí volně, bez tření; když na tuto komoru působí síla s tendencí vychýlit ji ze směru, pak se setkává se silnějším nebo slabším odporem podle rychlosti otáček disků, jejichž osy začnou tlačit na ložiska a vyvolávat tření. V takovém pokoji jsem se mohl pohybovat, obracet a vykonávat všechny obvyklé pohyby, aniž začal nějak citelně rotovat, jako obyčejný pokoj bez otáčejícího se diskového zařízení.

	Každý z těch disků je zkonstruován párově, to znamená, že sestává ze dvou paralelních kol, které motory otáčejí opačným směrem; párovost pak slouží k tomu, aby je bylo možno zastavit nebo urychlit (kvůli větší stabilitě) a neporušit nehybnost komory.

	K tomuto přístroji pak patří ještě aparát, který dovoluje umístit komoru ještě předtím, než se stabilizuje. Sestává také z páru perpendikulárních kol, avšak jednoduchých, ne dvojitých a neotáčejících se. Když se jimi začne otáčet, otáčí se i komora; když se zastaví, zastaví se i ona. Ze začátku se tedy otáčí jistou rychlostí jedna osa s kolem, pokud druhá osa nedostane patřičný směr. Tímto způsobem se může komora umístit podle přání, osami k té nebo jiné hvězdě, a teprve pak se upevní. Zbývá jen vysvětlit, jak se jí uděluje pohyb kupředu.

	K tomu účelu je na ní připevněno něco jako dlouhé dělo, které vystřeluje náboje. Abychom jí dali potřebný směr, musí dělo mířit opačně ke směru cesty, kterou má komora vykonat. Pak se vystřelí (nebo se náboj vymrští slunečními motory) a komora letí rychlostí několika desítek metrů za vteřinu, podle hmoty náboje a jeho rychlosti. Vystřelíme-li další náboj v tomtéž směru, dostaneme opět takovou (aspoň přibližně) rychlost a letíme dvojnásob rychle. Tak se dosáhne potřebné rychlosti. Zastavit nebo zpomalit se může tím, že vystřelíme opačným směrem. Vystřelujeme-li na různé strany, můžeme se zatáčet v úhlech a pohybovat se po lomené čáře; vypouštíme-li neustále proud tekutiny nebo drobných těles, získáme zakřivený pohyb. Aby náboje nemohly v letu poškodit jiná tělesa, jsou měkké a kypré, i když velmi masivní.

	Při zdolávání menších vzdáleností je možné používat dlouhých řetězů s hmotou na konci; hmotu je třeba vypustit nepříliš prudce. Řetěz se odvíjí z hřídele a vzdaluje se za hmotou, samozřejmě pokud mu to délka dovoluje. Současně se pohybuje opačným směrem kabina. Při velké odstrkované hmotě a dlouhém řetězu může být vzdálenost přemístění dosti značná. Je-li například odhozená hmota rovná (hmotě komory i s jejím obsahem, má-li řetěz dva kilometry, zařízení se může posunout ze svého místa na kteroukoliv stranu o jeden kilometr. Řetěz může být ještě o hodně delší, protože se netrhá tíhou tam, kde jí není, neohýbá se a nenatahuje.

	Tuzemci žijí nebo cestují jen velice zřídka jednotlivě; jedinec obyčejně, potřebuje-li se pohybovat, využívá jako oporu hmoty druhého, který pohyb nepotřebuje. Odráží se postupně od mnoha, dostává potřebnou rychlost a směr, jejich pohyb však tím nijak znatelně nemění.

	Zajímavé jsou společné evoluce obyvatel asteroidů. Například se jich několik domluví a sestavují ze sebe různé nepohyblivé tvary, jako kruhy, trojúhelníky a podobně, přičemž se těžiště jejich společné hmoty nemění. Někdy se rozmísťují do dvou okrouhlých soustředných řetězců. Jeden řetězec se odráží od druhého a dává jemu i sobě opačný pohyb; vytvářejí tak dva chorovody, které se stále pohybují vedle sebe.Jindy se dva jedinci domluví a prostřednictvím zvláštního zařízení se velkou prudkostí odrazí jeden od druhého. Výsledkem toho je, že jeden z nich získá vysokou rychlost a místo kruhu opisuje kolem Slunce elipsu a vzdaluje se od něho; druhý zas ztrácí část vlastní rychlosti, opisuje též elipsu, blíží se ke Slunci. Jestliže se odrážejí od sebe dvě dvojice, pak jeden pár, například ten, který se přiblížil k Slunci, se může ještě rozdvojit a jeden z nich se přiblížit ještě víc Slunci, druhý se ovšem vzdaluje.

	Obyvatelé velmi malých asteroidů (například o průměru 1000 metrů a méně) změnili svou planetu v řízenou střelu; dali jí rotaci podle své vůle a tak si sami určili, jak dlouhé budou mít dny; upravovali také její rychlost při pohybu kupředu a ona se bud po spirále od Slunce vzdalovala nebo se k němu přibližovala. Řídili planetu jako my řídíme koňské spřežení. Když se přibližovali k Slunci, jejich rok se zkracoval, když se vzdalovali, prodlužoval se; Slunce hřálo míň a léto se měnilo v zimu. Když se k němu přiblížili, nahradily mrazy zase vedra. Vychylovali osu své planety, sami si určovali polárku a rovníková souhvězdí; tak vládli i nad ročními obdobími.

	Mohli změnit polohu osy planety, aniž ji měnili v poměru k hvězdám. Měnili zploštělost své dráhy kolem Slunce i samotnou dráhu a pohybovali se s planetou kde chtěli. Mohli by se navždy vzdálit od Slunce, anebo se vrhnout do jeho ohnivé tlamy a stát se kapkou, která by doplnila pramen slunečního záření...

	Je pochopitelné, že při všech podobných změnách v pohybu a poloze ztrácí nutně planeta část své hmoty, tím větší, čím více takových změn udělá; pokud jde o potřebnou energii, skýtá ji Slunce.

	Neveliký asteroid upravili jeho obyvatelé v kruh tak, že z planety nic nezůstalo a její minimální přitažlivost se ještě stokrát zmenšila. Tuzemci mají přímý zájem přeměnit svou planetu v disk, který by uchvátil co největší množství slunečních paprsků a dával jim tak život a sílu.

	Onen kruh nebo disk se rozptyluje v prostoru a mění se v „náhrdelníky“, v řetězce osad bez půdy, které se otáčejí kolem Slunce jako kolo kolem osy.

	Obrovské množství dokonce i dost velikých asteroidů se proměnilo v takové obruče nebo „náhrdelníky“. V sluneční soustavě se táhnou jako tenké niti kolem jejího centra. Lidé o nich nevědí, protože jejich šířka nepřesahuje jeden kilometr a při délce několika miliónů nebo i miliard kilometrů vypadají i v nejsilnějších dalekohledech ještě tenčí než pavučina, jsou jen taktak postřehnutelné zrakem. Tyto niti částečně ovládají svůj pohyb, mění rychlost a rozestupují se, hrozí-li nebezpečí, že by mohly upadnout anebo se zachytit za planetku, která letí příliš blízko.

	Kolem velkých planet podobné „náhrdelníky“ nejsou. Ty by je zničily.

	Napříč planetou za 40 minut. Dostal jsem se na kulovitou nerotující planetu; měla studnu, která prochází diametrálně celou planetu. Na menších planetách jsou takové studny docela možné, a vůbec se vyskytují různé odchylky od kulovité podoby.

	Jestli se vrhnete do této studny, pak během čtyřiceti minut dolétnete k opačnému východu, kde se můžete uchopit za okraj a vylézt ke svým antipodům. Jestli nebudete chtít, pak se můžete věčně pohybovat dopředu a dozadu jako kyvadlo. Po celou tu dobu nepocítíte tíži; nedotýkejte se však stěn studny, protože by vás pak brzy zastavilo tření. Při malé tíži je tedy  lehké zastavit se v jakékoliv vzdálenosti od středu planety; tak bychom zjistili, že uprostřed studny tíže není, zvětšuje se však proporcionálně se vzdáleností od středu, až k samotnému východu.

	Pozoruhodné je, že začnete-li padat z kteréhokoliv bodu studny, vrátíte se na předchozí místo ve stejném časovém úseku, takže i malé vzdálenosti, třeba jen několik milimetrů, stejně jako veliké — několik set kilometrů, zdoláte ve stejné době. Je to jako kyvadlo: rozkmitáte-li je více nebo méně, potřebuje ke své dráze přibližně stejnou dobu (isochronismus kmitání).Pozoruhodné je i to, že i na druhých podstatně větších nebo menších asteroidech vykonáme onu diametrální cestu ve stejném časovém úseku.

	Teorie dokazuje, že kdyby měly všechny planety stejnou formu a hustotu, trvala by cesta z jednoho kraje ke druhému vždy stejnou dobu. Ohromný diametr Slunce i malinkou kouli Měsíce pronikne síla přitažlivosti ve stejnou dobu.

	Na třech preasteroidech, zachovaných v prvopočátečním stavu. Měl jsem možnost pobýt i na praplanetě, která byla netknuta obyvateli pásu asteroidů a stala se historickou památkou, stejně jako se na Zemi nechávají v původním stavu místa, významná z geologického hlediska.. Bože, jak nepravidelné těleso to bylo! Zdálky i zblízka připomíná nějaký úlomek a vůbec ne naši poměrně ohlazenou Zemi. Tíže na této planetě, která má velmi malé rozměry, je zcela nepatrná a velmi různá, pokud'jde o její směr a intenzitu.

	Podruhé jsem byl na prvopočáteční rotující planetě, která měla téměř kulovitý tvar. Následkem otáčení se relativní přitažlivost na jejím povrchu také silně měnila: u pólů měla největší sílu a normální směr, do středu, ale čím dále od nich, tím byla slabší a tím víc se její směr skláněl k rovníku, takže člověk, který kráčel od pólů, měl dojem, že schází s hory stále a stále sráznější, i když intenzita přitažlivosti se snižovala a udržet se na vzrůstajícím srázu nebylo těžké; v jisté vzdálenosti mezi pólem a rovníkem byl směr přitažlivosti shodný s horizontem a zdálo by se vám, že sestupujete s kolmé stěny. Dále už se půda stávala nakloněným stropem, který se na rovníku měnil v obyčejný pozemský strop a člověk se chytal, čeho se dalo, aby s planety nespadl. Tady bylo nutno stát vzhůru nohama jako artisté nebo chlapci, s tím rozdílem, že se vám krev nevalila do hlavy, nerudl obličej a netiskla vás dolů ohromná zemská přitažlivost, nýbrž naopak se vás nějaká síla snažila zlehka odmrštit od těch výstupků, za které se přidržujete.  Kameny tu nejsou, všechny odlétly vlivem odstředivé síly a obíhají kolem planety.

	Jednou se výstupek, za který jsem se zachytil, utrhl a já jsem se spolu s ním plavně odlepil od planety; tenkrát jsem se vší silou odrazil od toho úlomku, který se začal rychle vzdalovat a já se přibližoval k planetě; protože jsem však přistál na absolutně hladkém místě a neměl jsem se čeho zachytit, začal jsem se vzdalovat znovu. Ze začátku jsem se pohyboval normálním směrem od planety se vzrůstající rychlostí, pak pozoruji, že se přestávám vzdalovat a dokonce se k ní opět přibližuji. Neuhodil jsem se však o ni, jen jsem se jí dotkl, ovšem na docela jiném místě, a opět jsem se začal normálně vzdalovat. Činilo to dojem, jako by mne nebe odrazilo neviditelnýma rukama a vrátilo na planetu, ale ani ta mne nepřijala a též odrazila, bez úderu a tajemně. Tedy věčné zvedání a vracení se na různá místa planety. Je to výjimečný případ, vrátíte-li se na stejné místo.

	Čím rychleji se planeta otáčí, tím dále od ní odlétávají tělesa odmrštěná od rovníku.

	Seznámil jsem se ještě s další planetou, která se také otáčela a byla kulovitá, měla však na rovníku poměrně obrovskou horu. Všude převažovala přitažlivost, kromě té hory, jejíž vrchní část vlivem rychlejšího otáčení vyvíjela odstředivou sílu, která byla silnější než přitažlivost. Když se stoupá od úpatí hory, zmenšuje se přitažlivost až k bodu, kde docela mizí. Nad tímto kritickým bodem se tíže opět projevuje, jenže v opačném směru: snaží se tělesa se sebe svrhnout a člověk musí chodit po (hlavě, přesněji po rukou a držet se za co se dá, aby nespadl.

	Na jiné podobné planetě stála obrovská vřetenovitá věž, dole a nahoře ztenčená, která byla zcela bez podpory, to znamená, nedotýkala se planety. Chodili jsme pod tím vzdušným zámkem a podivovali se, proč nám nepadá na hlavu. Podstata tohoto jevu je v tom, že vrchní část se působením odstředivé síly snaží odlétnout  a  spodní  je tažena  opačným směrem.  Formu i umístění má věž takové, že rovnováha není porušována.

	Teplota v různých vzdálenostech od Slunce. Síla slunečních paprsků vzrůstá se snižováním jejich vzdálenosti od Slunce přesně tak jako síla jeho přitažlivosti. To znamená, že teplota v sluneční soustavě je velmi různá. Je to do jisté míry pravda, ale uměle se může na stejném místě rozlišit a naopak způsobit, aby byla v různých vzdálenostech stejná. Tuzemci zcela prostými prostředky dosahují potřebného chladu tam, kde by je jinak žár zcela spálil.

	Představte si, že obyvatel asteroidu je na takovém žhavém místě zastíněn kovovým listem, který neztrácí zvyšováním teploty schopnost odrážet paprsky. Teplo se odráží na všechny strany do prostoru a tuzemec, v jisté vzdálenosti od zrcadla, přijímá v jeho stínu už poměrně malou dávku tepla.

	Použijeme-li za prvním stínítkem druhé, které stojí ve stínu prvního a je nahříváno pouze jím, pak získáme teplotu v krajním případě pro živé tvory snesitelnou.

	Za pomoci několika stínítek, postavených za sebou, je možné teplotu snížit, tak říkajíc Slunci před nosem, až do bodu, při němž zamrzá voda a také líh.

	Ted1 už věříte, že moji vysocí přátelé se nebáli letět k Slunci, i když se jinak zdržovali spíš daleko od něho.

	Na druhé straně zase ti, kteří se od Slunce vzdalovali, mohli teplotu uměle zvýšit; mají k tomu řadu způsobů. Představte si například reflektor nebo zakřivené zrcadlo a v kuželu paprsků, které odráží,, živého tvora. Když se takový tvor přibližuje k vrcholu tohoto kuželu, může samozřejmě zvyšovat svou teplotu podle přání.

	Taková zrcadla mohou být při obrovských rozměrech dost tenká a slabá; nepůsobí zde tíže a není třeba se- obávat, že prasknou. Protože tu není ani atmosféra, nehrozí nebezpečí, že by ztratila svůj lesk.

	Také barva tvora nebo jeho oděv má velký význam pro množství tepla, které přijímá. Těleso, které je obráceno černou polovinou k Slunci a bílou, lesklou do stínu, má nejlepší podmínky pro nahrávání slunečním teplem. Tímto jednoduchým způsobem udržují tuzemci dokonce i v pásu asteroidů teplotu lidského těla. Je-li vám horko, stačí se obrátit o malý úhel a teplota se sníží.

	Tím, že je teplota ve vesmírném prostoru stálá, je neobyčejně zdravá; ani den, ani noc, ani větry, ani vlhkost, ani deště — prostě nic nenarušuje její pravidelnost a její regulace je závislá jen na rozumné bytosti.

	Není to velkolepé?

	Obyčejná stínítka ji buď snižují nebo zvyšují, podle toho, zdali chrání těleso před ztrátou vlastního záření nebo před zářením Slunce. Stínítko, chránící předmět před ztrátou jeho vlastního tepla, odráží na něho současně sluneční paprsky a zvyšuje tím jeho,teplotu.

	Za pomoci různých zařízení se tuzemci přibližují natolik ke Slunci, že by v jeho žáru teklo sklo jako voda, složité chemické sloučeniny by se okamžitě rozložily na základní prvky.

	 Jindy se ale vzdalují tak daleko, že ve stínu, pod záštitou řady stínítek, získávají teploty, které jsou tak nízké, že se plyny mění v kapaliny a pak mrznou a stávají se pevné jako ocel. I vodík se uchovává v dokonalém tuhém skupenství jako kov.

	Od hvězdy ke hvězdě a od slunce k slunci. Jednou jsem se otázal svých přátel:

	„Tak vy žijete Sluncem a nepotřebujete potravu kromě světla... Co s vámi bude, když Slunce zanikne? Nebude přece zářit věčně 1 Naši pozemští matematikové došli k závěru, že bude hořet nějakých deset miliónů let, pak se pokryje temnou korou nebo hustými mračny a bude se podobat Jupiteru, který ani nehřeje ani nestudí. Pak tedy musíte zahynout?“

	„Za prvé i vaši matematikové vědí, že vesmírná gravitace je nevyčerpatelný zdroj energie; jejich domněnka o zániku slunečního záření je postavena na tom, že Slunce nemůže houstnout více než Země, dokonce ani  dosáhnout  její hustoty...  Tento předpoklad je nesprávný. A za druhé, ustane-li dočasně sluneční záření, pak to zjistíme o mnoho tisíc let dřív a nic nám nebude bránit v tom, abychom letěli k jinému slunci a žili tam až do té doby, kdy vyčerpá své zdroje energie. Mohli bychom putovat od hvězdy k hvězdě podle toho, jak by hasly, a vracet se, až by zazářily novým světlem, mocnějším a ještě krásnějším.“

	„Jak to?“ podivil jsem se. „Mezihvězdné vzdálenosti jsou tak obrovské! Jak chcete dosáhnout nového krbu, nového zdroje života, když k tomu i světlo potřebuje měsíce a léta?“

	„Světlo k tomu potřebuje roky, my však nejsme schopni pohybovat se takovou rychlostí,“ odpověděli. „Na svých náhrdelnících vyvineme nanejvýš rychlost přibližně takovou, jako mají planety. To znamená, že letí-li světlo roky, my zdoláme tu vzdálenost během tisíců let; když mu to trvá měsíce, nás očekávají stovky let cesty.“

	„Jak budete žít ty tisíce let? Snad ne jenom slabým hvězdným světlem, které vás bude provázet na vaší bezútěšné pouti?“

	„Ne, pak budeme žit ze zásoby sluneční energie, jak vy žijete stále.“

	„To znamená, že se změníte a budete se živit jako my?“

	„Nikoliv. My pouze přeměníme ty zásoby sluneční energie ve světlo, které pak udržuje náš život jako Slunce. Podobá se to tomu, jak vy přeměňujete sluneční energii, skrytou v uhlí, na mechanickou práci a tu pak v elektrické světlo.“

	„Kolik energie potřebujete, jak veliké budou ty zásoby pro milióny bytostí na tisíce let?“

	„Tyto zásoby můžeme nést bez jakékoliv námahy,, v libovolném množství a po nekonečnou dobu, podle známých zákonů setrvačnosti. Dokonce i pro každého z vás stačí na těch tisíc let poměrně neveliká zásoba potravy, pro nás pak je již docela malá. Nadto můžeme existovat ve stavu blažené letargie; tisíciletí nás v tom polospánku míjejí jako minuty, jako když se vám zdá příjemný sen. Tento stav předpokládá jen jistou teplotu a stačí nám při něm pouze malé množství světla...“

	Návrat na Zeměkouli. Nevím, kolik let uběhlo. Přišel okamžik, kdy jsem musel opustit své dobré génie.

	Mé hříšné lidské srdce mne tak připoutalo k nim, k jejich životu, k jejich prostředí, k tomu, jak mne neustále hýčkali...

	Zdáli se mi krásni jako staré drahocenné vázy, skláněl jsem se před nimi jako před velkolepými díly lidského rozumu a srdce.

	Tak, moji přátelé, pověděl jsem vám mnoho podivných věcí, ale neřekl jsem vám ani milióntinu toho, co jsem ve skutečnosti zažil a viděl.

	Co jsem spatřil a kde jsem byl! V jedné sluneční soustavě. A kolik je takových soustav? Jen v Mléčné dráze jsou jich miliardy. A kolik je mléčných drah? Kdo ví? Vesmír je nekonečný ...
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	Třístěžňová jachta „Flamengo“ napjala sněhobílé košové plachty, šikmé plachty na předním stěžni i třepotavé trojúhelníky kosatek, pomalu proplula kolem mola, otočila se, plachty se vzduly, loď nabrala vítr, vyrazila a rozletěla se do modrých prostor Tichého oceánu.

	V knize náčelníka přístavu bylo poznamenáno: „Jachta »Flamengo«, majitel Ignat Roof, osmnáct mužů posádky, odplula v 16,30 směr jihozápad.“

	Několik zevlounů lhostejně doprovázelo pohledem ladné plachty „Flamenga“, dokud nezmizely za obzorem. A mezi dvěma mladými nakladači, sedícími v nábřežní kavárně a popotahujícími z dýmek, se rozvinul tento rozhovor:

	„Bille, kdyby »Flamengo« jela na rekreační plavbu, jistě by na palubě byly dámy.“

	„Taky si myslím, Joe.“

	„Bille, to jistě nebude náhoda, že se od rána kolem jachty motal celý houf reportérů.“

	„Taky si myslím, to nebude náhoda.“

	„A víš, kolem čeho se motali nejvíc?“

	„Nu, pověz.“

	„Kolem těch dlouhých beden, které jsme nakládali.“

	„To bylo šampaňské.“

	„Začínám mít dojem, že máš místo hlavy prázdný sud, Bille.“

	„Nebudu se zbytečně urážet, Joe. Tak co tedy podle tvého bylo v těch bednách?“

	„Jestli to nevyčmuchali reportéři, co je vevnitř, tak to neví nikdo. A kromě toho, jachta brala vodu na tři neděle.“

	„V tom případě má Ignat Roof něco za lubem. Ten není z těch, kteří zbytečně hodí přes palubu tři neděle.“

	Po těchto slovech oba mladíci usrkli pivo a opřeni lokty o desku stolku cucali pěnovky.

	„Flamengo“ s napjatými plachtami, mírně nakloněna, letěla proti modrozeleným vlnám. Námořníci v širokých plátěných kalhotách, v bílých kazajkách a bílých plátěných čepicích se střapci leželi na vyleštěné palubě měděné se blyštící, dívali se na skřípající ráhna, na pevně upnutá táhla, na studené vlny, rozletující se pod štíhlou přídí jachty do dvou pruhů.

	Kormidelník, Švéd s ostře řezaným obličejem, stál přihrbeně u kormidla. Jeho ohnivě rezatá bradka, vyrůstající jakoby zpod límce, mu vlála v bočním větru šikmo. Za jachtou letělo několik racků, pak jí nestačili. Slunce se schylovalo k bezoblačnému, nazelenale zlatému prachu západu. Vítr byl čerstvý a rovnoměrný.

	V klubovně u obdélníkového stolu sedělo mlčky šest mužů se sklopenýma očima a svraštělým obočím. Před každým stál široký pohár orosený ledovým šampaňským. Všichni kouřili doutníky. Modré proužky dýmu stoupaly vzhůru ke skleněnému příklopu, kde je zachycoval vzdušný proud z větrníku a odnášel pryč. Třaslavé záblesky slunce z iluminátorů si pohrávaly na mahagonovém nábytku. Houpáním lodi se jemně prohýbala péra safiánových křesel.

	Pět mužů, pozorujících bublinky stoupající ze dna pohárů — všichni kromě jednoho, inženýra Corvina, byli už v letech, oblečeni do bílých flanelových šatů, soustředěni, ve tvářích pevné lícní kosti, urputné šíje — poslouchalo to, co už jim déle než hodinu vykládal Ignat Roof. Za celou tu dobu se žádný z nich vína ani nedotkl.                    

	Ignat Roof mluvil, díval se na své obrovské ruce položené na stůl, na lesklé ploché nehty. Jeho obličej s obrovitou bradou se prudce pohyboval. Podle námořnického zvyku měl prsa rozhalena. Na hlavě se mu pohybovaly krátké šediny společně s hluboko posazenýma, velikýma ušima.

	.....Za sedm dní se zmocníme železnic, námořní dopravy, dolů a nalezišť, závodů i továren Starého 1 Nového světa. Uchopíme do svých rukou obě hybné páky světa — naftu a chemický průmysl. Zničíme burzu a zmocníme se všeho průmyslového kapitálu__“

	Tak hovořil Ignat Roof, polohlasně, ale sebejistě vyrážel mezi zuby Jednotlivá slova. Když rozvíjel plán činnosti, několikrát se vracel k tomuto opojnému obrazu budoucnosti.

	„ ... Zákon dějin — to je zákon války. Kdo neútočí a nezasazuje smrtelné rány, ten hyne. Kdo čeká, až bude napaden — hyne. Kdo nepředstihne protivníka rozsáhlosti válečného záměru — hyne. Chci vás přesvědčit o tom, že můj plán je rozumný a nevyhnutelný. Sedl tu nyní s výjimkou Corvina pět bohatých a odvážných mužů. Ale co pak, když zítra shodl eskadra německých vzdušných křižníků na Paříž tisíc yperitových pum a za čtyřiadvacet hodin se celá zeměkoule zahalí smrtonosnými oblaky? V tom případě nedám ani cent za to, že by ocelové pokladny byly, nějak zvlášť spolehlivé. Moje ani vaše. Dnes už ví každé malé dítě, že v patách válce se táhne revoluce.“

	Při tomto slově čtyři z mužů u stolu vytáhli doutníky a ušklíbli se. Inženýr Corvin upřeně hleděl kalným, nevidomým pohledem do protáhlého, jakoby vypouklým zrcadlem zkarikovaného obličeje Ignata Roofa.

	„Přes toto nebezpečí se najde ještě hodně gentlemanů, kteří pokládají válku za hlavního konzumenta na průmyslovém trhu. Tito pánové jsou šakali. Bázlivci. Ale jsou i jiní gentlemani. Ti vidí ve válce největšího zmirňovatele průmyslové krize — jakési pulsující srdce světa, které periodickými stahy rozhání továrníky po tepnách trhů. Tito pánové jsou velmi nebezpeční, protože jsou konzervativní, umínění a politicky mocní. Dokud stojí — ať přímo nebo prostřednictvím dělnických vlád — u kormidla státní moci, nemůžeme mít ani jednu noc klidnou. Jsme neustále na pokraji průmyslové krize, na pokraji války a revoluce. Musíme tedy vytrhnout iniciativu z rukou konzervativně smýšlející průmyslové buržoazie. Tito pánové, uvažující jako hokynáři z dob prusko-francouzské války, tito předpotopní buržoové, tito hrobaři sebe samých musí být zničeni. Musíme se zmocnit světového průmyslového kapitálu. Zatímco komunisté teprve mobilizují své síly, vrhneme se neočekávaným úderem na buržoazii a vezmeme ztečí pevnosti průmyslu a politické moci. A pak snadno zakroutíme krkem i revoluci. Neučiníme-li to — rychle a bleskově — rozpoutají hokynáři nejpozději do dubna příštího roku chemickou válku. Tady je kopie tajného oběžníku, vyslaného z Washingtonu — o skoupení všech zásob indiga za oceánem. Jak je vám známo, z indiga se připravuje yperit...“

	Inženýr Corvin vytáhl z aktovky papír. Ignat Roof si jej položil před sebe na stůl a přikryl jej dlaní. Na čele mu naběhla příčná žíla, rovná ústa se semkla, obličej nabyl sveřepého výrazu boxera, který se chystá k dvojitému úderu — na bradu a na srdce.

	„Idea našeho útoku je tato: musíme překvapit svět nevídanou a nesnesitelnou hrůzou ...“

	Čtyři muži za stolem opět vytáhli doutníky, ale tentokrát se neušklíbli. Oči inženýra Corvina pomalu mrkly. Ignat Roof se hlučně nadechl nosem.

	„Musíme vyvolat strnulost, dočasnou paralýzu lidstva. Velkou hrůzu pustíme na burzu. Během několika dnů zajistíme všechny cenné papíry. Skoupíme je za babku. Až se za týden naši nepřátelé vzpamatují, bude už pozdě. A pak vydáme manifest o věčném míru a o konci revoluce na zemi.“

	Ignat Roof vzal do ruky potiár a hned zas ho postavil zpátky. Ruka se mu trochu chvěla.

	„A jakým způsobem dosáhneme žádaného efektu — vyvolat v celém světě hrůzu? Sir,“ hřmotně se otočil na inženýra Corvina,  „ukažte nám své výkresy...“

	Zatímco v klubovně probíhal tento podivný rozhovor,zapadlo slunce za ztemnělý okraj oceánu. Kormidelník podle pokynu, který dostal už na břehu, zamířil na jih.

	„Flamengo“ s vytaženými středními plachtami a bouřkovými kosatkami vesele letěla nakloněna na bok, občas se až po palubu zařezávala do černých vln, občas zase prudce a pružně vyletovala a natřásala se na jejich hřebenech. Dobrá to byla loď.

	Ve světle reflektorů klokotala pěna a prudce ubíhala kolem boků plavidla. Za zádí se rýsoval rozvlněný namodralý pruh mořského světélkování. Tímto studeným svitem jiskřily v naprosté temnotě hřebeny vln.

	Švéd kormidelník nalehl hrudí na měděné kormidlo. Vítr mu z dýmky vyfukoval jiskry. Stále sílil. Bylo třeba popadnout kroužky a stáhnout košové plachty. Námořníci se rozběhli po táhlech, stáčeli plachty a pohupovali se na stěžních jako jeřábi v prudkém lijáku.

	Za oceánem vycházel měsíc — vyplul z kalné záře jako obrovská měděná koule. Jeho světlo postříbřilo plachty. Tu vyšel na palubu Ignat Roof a jeho pět hostů. Zastavili se na pravém boku lodi, pozvedli dalekohledy a všech šest pohlíželo na měsíční kouli visící nad pomačkanou pouští oceánu.

	Kormidelník, který s podivem sledoval ono boha-prázdné zaměstnání, jemuž se nyní oddávali tak ctihodní a pracovití pánové, zaslechl ostrý  hlas Ignata Roof a:

	„Vidím to dalekohledem jasně. Omyl je vyloučen ...“

	Ve tři hodiny v noci vzbudili kuchaře — z klubovny žádali něco studeného k jídlu a horký grog. Hosté stále ještě rozmlouvali. Později, už těsně před roze-dněním, se všech šest mužů znovu dívalo na měsíční kouli, vznášející se už vysoko uprostřed bledých hvězd.

	Příštího dne Ignat Roof a čtyři jeho hosté odpočívali na palubě v plachtovinových lehátkách. Inženýr Corvin přecházel od přídě na zád1 a luskal prsty. Celý den proběhl v mlčení.

	Druhého dne ráno se na mořském obzoru ze slunečných jiskřivých šupin vynořil ostrůvek. Ignat Roof a jeho hosté se mlčky dívali na jeho skalnaté obrysy. Inženýr Corvin kroutil knoflíkem u saka tak dlouho, až jej utrhl.

	„Flamengo“ vplula do srpovité zátoky, vyhodila kotvu, hosté sestoupili do člunu a ten se rozletěl po nazelenalé, jako vzduch průzračné vodě laguny. Pomalá vlna jej vyhodila na písčitý břeh.

	Tady mezi úlomky čediče se pohupovaly štíhlé kmeny kokosových palem, za nimi byl celý svah porostlý věkovitým bukovým lesem, ještě dál se tyčila příkrá hradba skal. Ignat Roof na ně ukázal rukou a vydal se se svými hosty nedávno vysekaným průsekem do hloubi ostrova.

	„Najal jsem ostrov na devětadevadesát let s právem exteritoriality,“ oznámil Ignat Roof. „Je tu dostatek sladké vody i stavebního materiálu. Dílny postavíme v horách. Tyto hory tvoří pravidelný kruh a obklopují zbytky vyhaslé sopky. Její kráter má v průměru půl druhého kilometru a je to báječné místo pro montáž aparátů. Jenom budeme muset očistit dno od kamenů — a budeme mít rampu, že se nenajde lepší. Součástky ,pro aparáty jsou objednány v závodech Starého světa i v Americe. Parníky jsou už najaty a zčásti se nakládají. Podepíšeme-li dnes smlouvu — rozběhne se od příštího týdne práce na plné obrátky.“

	Průsek je zavedl k mělkému jezeru sladké vody. Na ,břehu stály nové prkenné ubikace. U jedněch dveří seděl na bobku dělník, Číňan, a kouřil z dlouhé dýmky, jiný pral prádlo v jezeře. Z dálky se ozývaly rány četných seker do stromů. Mezi skalami se proplétala karavana oslíků naložených pytli s cementem. Inženýr Corvin vysvětlil, že se právě stavějí cesty a kopou základy pro dílny. Ukázal hůlkou na horská sedla, kde bylo  možno   rozeznat  hemžení   lidských  postaviček.

	Hosté — čtyři největší průmyslníci, přátelé Ignata Roofa — poslouchali s přemáhaným vzrušením inženýrův výklad. Brady jim tuhly. Včerejší fantastický plán, který  jim   Ignat  Roof  předložil,  vypadal  dnes  jako reálný podnik, riskantní, ale ďábelsky odvážný. Pohled na práce v horách, sám onen horský masív patřící Ignatu Rooiovi, jeho jistota, inženýrův přesný výklad, reálná existence tohoto ostrova zalitého žhavým sluncem, šumícího vlnami příboje a vrcholky palem, dokonce i ten Číňan, bezstarostně máchající prádlo — to všechno vypadalo přesvědčivě. A kromě toho bylo jasné, že Ignat Roof podniku nezanechá a půjde do něho třeba sám.

	Průmyslníci vstoupili do prázdného baráčku a dlouho se radili. Ignat Roof zatím seděl na pařezu a házel do jezera kamínky. Když se k němu společníci vrátili, otírajíce si šátky hlavy a tok, divoce se jim zadíval do brunátných tváří a obrovská dolní čelist se mu vysunula.

	„Půjdeme s vámi až do konce,“ řekli průmyslníci. „Rozhodli jsme se, že smlouvu podepíšeme.“

	Lidé, kteří jsou placeni za to, aby strkali nos kam nemají — tedy reportéři amerických novin — vyčenichali údaje o plavbě „Flamenga“, o parnících najatých Ignatem Roofem, o pracích na ostrově, a začali vypouštět senzace.

	Všechny tyto novinové poznámky se točily kolem nejzajímavějšího tajemství — tří dlouhých beden naložených na „Flamengo“. „Tajemství tří beden“. „Tajemné bedny Ignata Roofa“. „Tento týden v pátek odpoví náš list na otázku, která vzrušuje celý svět: co obsahovaly bedny na Flamengu?“ Psí čenichy novinářů padly na správnou stopu: obsah beden byl klíčem k rozluštění grandiózních a nepochopitelných prací, které byly zahájeny na Roofově ostrovu.

	Námořník z posádky „Flamenga“ sdělil novinářům, že v den připlutí jachty k ostrovu byly bedny vyloženy a na oslech odvezeny do hor, (kam se vydal také Ignat Roof se svými hosty. Ale co bylo nejpodivnější: v horách zůstalo panstvo celou noc, ve dne se vrátilo na jachtu, všichni se vyspali a druhé i tratí noci znovu! odjížděli na oslech směrem ke kráteru vyhaslé sopky.

	Druhořadý plátek, který neměl co ztratit, vydal zvláštní číslo:

	„Tajemství odhaleno. V Roofových bednách byly uloženy tři strašlivě zohavené mrtvoly tanečnic z newyorského Music-Hallu.“

	Americkým tiskem se rozletěl uragán článků, telegramů a noticek. V redakcích vyfotografovali místní daktylografistky a otiskli jejich podobizny jakožto oběti tajemného zločinu.

	Jiný plátek, který rovněž neměl co ztratit, se vší rozhodností vystoupil proti verzi o tanečnicích. „Otiskl snímek mrtvol tří agentů Kominterny, umučených a zabitých členy Ku-Klux-Klanu. Tři Židé, kteří ztroskotali v moři svého života, se nechali vyfotografovat k tomuto účelu v bednách od kanadských vajec.

	Filmový syndikát urychleně dal opravit kopii starého italského filmu o životě krvavé Camorry. Charlie Chaplin jako ústupek aktuálnímu tlaku vystoupil v silácko-komickém filmu „Charlie se bojí dlouhých beden“. Koncem „Týdne Roofových beden“ došlo k velkým táborům lidu. Ve Filadelfii byli lynčování dva Černoši.

	Ignat Roof se však vrátil na pevninu a nebyl zatčen. Ve všech novinách se objevily jeho portréty a životopis. Nesmysl okolo mrtvol byl rázně vyvrácen. V bednách byly výhradně astronomické přístroje. „Ignat Roof,“ oznamoval tisk, „pojal v poslední době lásku k astronomii a buduje na ostrově »Nebeskou labora-toř«.“

	Tak se stalo, že čísi zkušená ruka uvedla novinářský chaos do pořádku a usměrnila jej do příslušného řečiště. Vzrušení v zemi však bylo stále udržováno. Jméno Ignata Roofa se opět začalo zahalovat tajemností. Psalo se o stodvaceticoulovem gigantickém refraktoru instalovaném v horách na Roofově ostrovu. Mluvilo se o síle a citlivosti astronomických přístrojů.

	Tohle všechno zajímalo jen měšťáky. Burza a finanční kruhy zůstaly klidné. Při vší opatrnosti nebylo možno najít ani nejmenší spojitost mezi astronomií a ekonomikou. Ačkoli lidé, kteří Roofa dobře znali, nevycházeli z údivu — jakým zázrakem se stalo, že člověk, který se dosud zajímal jen o naftu a chemický průmysl, začal najednou bloumat očima po nebi, kde už se rozhodně nedá najít ani cent?

	Tak uběhlo asi půl roku. Nakonec Ignat Roof zasadil připravenému veřejnému mínění první ránu.

	Od skal, zubatých jako hřbet draka, dolehly na zem uhelně černé stíny — táhly se dolů až do středu kráteru. Tu a tam v rozsedlinách pableskovala v měsíčním světle okna ubikací. Na světlém pozadí se rýsovaly průsvitné obrysy kovových sloupů lanovky. Ozýval se suchý praskot cikád. Neslyšně poletovala sova — obyvatelka horských škvír. Ospalý hukot oceánu tady byl sotva slyšet.

	Na okraji rovné planinky stál inženýr Corvin a díval se dolů, odkud zaznívalo těžké oddychování a šramot kamení. To přicházel Ignat Roof. Na hlavě měl fulá-rový šátek, vestu rozepjatou. Vyškrábal se na planinku, vydýchal se a obrátil hlavu vzhůru k měsíčnímu kotouči.

	Jasný měsíc jako by přitahoval i vody oceánu rozpůlené stříbřitým pásem, i Roofovy neuvěřitelné myšlenky.

	„V pořádku?“ zeptal se a obrátil se k přízemnímu zděnému domku. Po jeho drsných zdech klouzaly stíny ještěrek. Z polokulovité kupole čněla k nebi obrovská kovová roura.

	Inženýr odpověděl, že je všechno v pořádku — nový refraktor byl instalován a poháněn časovým mechanismem se pohybuje za Měsícem. Zvětšuje fantasticky — rozlišitelná je v něm i plocha o rozloze jeden čtvereční kilometr.

	„Chci to vidět,“ řekl Roof.

	Vstoupili do tmavé observatoře. Roof usedl na schůdky před rozměrným okulárem. Corvin se zastavil u druhého přístroje, který tehdy přivezli na „Flamengu“. Do ticha cvakal časový mechanismus. Corvin řekl:

	„Objektiv je nařízen na Moře Dešťů. Sedněte si pohodlněji, nemusíte se hrbit. Sundejte se skla víčko.“

	Ignat Roof přiblížil oko k měděné trubičce okuláru a okamžitě ucukl hlavou — do očí mu udeřilo oslepivé stříbřité světlo. Roof pochvalně zabručel a znovu se přiblížil ke sklu.

	Měsíční povrch, který zaujímal celé zorné pole, se zdál tak blízko, že měl Roof touhu se ho dotknout. Byla to část severní měsíční polokoule — strnulá, pustá rovina Moře Dešťů. Od severozápadní strany Duhového' zálivu do ní zasahovaly poslední výběžky Měsíčních Alp. Daleko na jihu se rozprostíraly gigantické krátery tajemného původu — Archimedův a Timocharisův.

	„Vidíte, vpravo od kráteru je brázda, od jihu na sever. To je tak zvaná Příčná alpská dolina. Je asi čtyři kilometry široká a sto padesát kilometrů dlouhá,“ řekl Corvin. „Tato trhlina vznikla nárazem velkého vesmírného tělesa na Měsíc.“

	„Ano, vidím ji,“ ozval se Ignat Roof.

	„Teď se zadívejte víc na jih. V oblasti Koperníkova kráteru je celá řada puklin. Jsou mělké a klikaté, ty vznikly jinak. Druhá soustava trhlin, Trisneckerova, je na západ od Moře Bouří. Třetí je v oblasti kráteru Tychonova. Obvykle se počet trhlin udává číslem tři sta čtyřicet osm. Ale našim refraktorem jsem jich jenom za včerejší noc napočítal přes tři tisíce.“

	„Jste si jist, že tyhle trhliny nemohou být geologického původu?“

	„Ano. Jsou bezpochyby pozdějšího data. Kromě toho se prodlužují, za poslední půlstoletí se jejich počet zvýšil. V průběhu čtrnácti měsíčních dnů se polovička Měsíce, obrácená k nám, rozžhavuje Sluncem. Protože tam nyní neexistuje atmosféra, dosahuje vedro obrovské výše. Pak Slunce zapadá a měsíční polokoule se noří do Čtrnáctidenní noci, do vesmírného chladu,který nastává okamžitě po západu. Vezměte do bělá rozžhavenou kamennou kouli a hoďte ji do ledové vody...“

	„Rozletí se na kusy, hrom do toho,“ zašeptal Ignat Roof chraptivě a ještě dlouho oddychoval s rozbušeným srdcem.

	„Přesně tak puká Měsíc. Do puklin vniká buď vlhkost, která ještě na Měsíci zůstala, nebo kysličník uhličitý. Když ztuhnou, značně trhlinu prohlubují.“

	„Pronikají až to jádru Měsíce ...“

	„Ano. Měsíc se skládá z poměrně lehkých materiálů, které nemají příliš velkou soudržnost. Dříve nebo později se planeta musí rozpadnout. Je-li v ní ještě žhavé jádro, tím lip: v případě rychlého pronikání chladu rozšířenými puklinami by vybuchl jako puma...“

	„Kéž by, kéž by,“ zašeptal Ignat Roof. Dychtivě si prohlížel neutěšené prostory měsíčních rovin rozryté puklinami a jakoby stopami prasklých bublin. Tato mrtvola dalekého světa bude vhozena do rvačky vášní, vůle a ctižádosti a sehraje rozhodující úlohu v obludné burzovní hře!

	Roof se s pohaslým povzdechem odtrhl od okuláru.

	„Považuji za nutné přivést sem novináře a ukázat jim trhliny, ale musíme mít jistotu, že ti prevíti uvidí jen to, co mají vidět, a nebudou strkat čenich do našich prací.“

	„Zavedeme je na observatoř v noci,“ odpověděl Corvin. „Smontované přístroje a všechno, co má být schováno, ukryjeme do měsíčního stínu — dosahuje až do poloviny kráteru.“

	Roof a Corvin znovu vyšli na plošinku. Skalnaté hory touto dobou skutečně vypadaly pusté. Hluboko pod nohama bylo vidět jen chaos kamení. Sytý stín pokrýval lepenkové střechy dílen na dně kráteru, sklady materiálu a „smontované přístroje“.

	Práce probíhaly v naprosté tajnosti. Nikdo z lidí pracujících na ostrově neměl právo odjet. Dopisy byly prohlíženy. Parníky byly vykládány na otevřeném pří-

	stavišti a odtud se náklady dopravovaly do hor lanovkou. Z paluby nesměla na ostrov vkročit ani noha.

	„Výborně,“ řekl Ignat Roof a zapálil si doutník. „Ráno se vypravím na pevninu. Sám ty novináře přivezu. Připravte potřebné podklady pro články a veďte práce plným proudem. Pamatujte — zmýlíme-li se ve výpočtech, znamená to krach a konec... V sázce jsou miliardy dolarů! Já sám vlastnoručně bych vás na tom místě zastřelil a...“

	Žhavý konec doutníku v jeho ruce opsal složitou osmičku.

	„Strašný objev v observatoři Ignata Roofa“ — takový byl titulek článku, který se 14. května objevil ve všech severoamerických listech a druhého dne byl rádiem vysílán do Evropy.

	Důkladně a vědecky v něm bylo oznamováno, že se osudově přiblížil konec zemského souputníka. Proces jeho pukáni pokračuje úžasně rychle. Za krátkou dobu pozorování Roofovým refraktorem se na povrchu Měsíce objevilo několik tisíc nových trhlin. Rozpad měsíční koule se dá čekat každým okamžikem. „Nemůžeme ručit za to,“ psalo se v článku, „že zítra v noci neuvidí naše mladé blouznilky místo dávného důvěrníka milenců jen střepy rozmetané po nočním nebi. . Přesto budeme doufat, že Bůh ve svém milosrdenství nepřipustí zkázu našeho krásného světa, nevyhnutelnou zkázu, protože je téměř Jisté, že kusy Měsíce budou přitáhnuty Zemí...“

	„Podle našeho mínění o vzniku světa,“ říkalo se v článku dál, „se svého času pohybovaly poblíž zemské oběžné dráhy kromě Měsíce ještě jiná tělesa poměrně velkých rozměrů. Část jich přitáhl Měsíc, takže dopadla na jeho povrch — stopy těchto strašlivých srážek vidíme ve formě měsíčních kráterů. Druhá část těles se srazila se Zemí. K poslední takové srážce došlo v poměrně nedávné době. Změna klimatu v různých geologických obdobích, zejména existence tropické flóry na místech, kde je dnes oblast polární noci, svědčí bezpochyby o tom, že existoval druhý souputník, který koncem paleozoické doby dopadl na Zemi a způsobil odklon zemské osy. Zjištěné kolísání pólů není ničím jiným než poslední stopou tohoto úderu, projevující se postupným zpomalováním pohybů zemské osy po kuželosečce. Nyní možná budeme svědky definitivního osiření zeměkoule v nekonečném nebeském prostoru...“

	Článek zapůsobil očekávaným dojmem. Srdce lidstva toho dne zabušilo rychleji. Telegraf spletl adresy i obsah depeší, takže došlo k řadě nepříjemností mezi obyvatelstvem. Telefon se změnil v šílený galimatyáš čísel a několik telefonistek se nervově zhroutilo ze vzteklých nadávek zákazníků. Elektriky začaly jezdit po jiných tratích. Spousta drožek byla rozmačkána. Krámy se zavřely, protože toho dne nikdo nic nekupoval, kromě dosažitelných knih o astronomii.

	Vládní aparát zaskřípal. Z mnoha vězení utekli trestanci. Vlaky odjížděly prázdné, a to bylo štěstí: toho památného dne se dvacet procent lokomotiv a vlakových souprav srazilo a zřítilo z náspů. A nakonec ze země prokletých bolševiků se ozvalo (rozhlasem) docela nemístné a škodolibé: „Aha ... Tady to máte!“

	Krátce a jasně, dne 14. května nastal po celé zeměkouli nepopsatelný zmatek. S hrůzou a zoufalstvím se čekalo na noc. Hlavy všech byly obráceny k hvězdnému nebi. Když se nad střechami, nad železnými mosty, nad špicemi kostelních zvonic, nad obrovskými jeřáby továren vysoukal klidný, stařičký kotouč obvyklého Měsíce — ozval se úlevný a rozčarovaný povzdych. Rozhostila se docela měšťácká nuda.

	Několik dní se tak čekalo na zánik světa. Uzavíraly se sázky. Měsíc nadále pomaloučku plul po nebi. Nálada se lepšila. Na ulicích se začaly prodávat „kapesní dalekohledy“ a začazená sklíčka. Obrovský úspěch sklidily knoflíky a brože s ob.rázkem Měsíce mrkajícího  okem.  Noviny  se  předháněly  v uvádění adres chiromantů, kteří přesně předpovídali „den, jehož je se báti“.

	Miss Cecilie Esperová, jediná dcera anilinového krále, se objevila na banketu jachtklubu v šatech měsíčního zabarvení, v nesmírně drahém náhrdelníku a s dia-démy z měsíčku — adularu. Dámy byly paf. Majitelé konfekcí byli paf. Majitelé velkých módních salónů a klenotníci zaťali zuby. Měsíčné hedvábí a měsíček — adular byly prohlášeny za módu.

	Vyrojili se verše o Měsíci. Chemickými roztoky se začínaly pěstovat modré květiny. V přepychových restauracích se podávala dokonce měsíční zmrzlina, která neobyčejně dlouho ležela v žaludku. Jméno Ignata Roofa obletělo všechny zemské poledníky. Ale burza, moudrá a obezřetná, neodpověděla na tento zmatek zakolísáním ani o cent.

	Pod huňatým, žhavým sluncem ležel bezbarvý oceán jako skleněná pláň. Od vrcholků hor stoupal třaslavý vzduch. Listí na stromech povadlo. Vysoké větve palem jako by se oddaly výhni — rozložily se doširoka v modravém rozpáleném nebi. Třístěžňová jachta „Flamengo“ visela nad průzračnou lagunou jako přízrak. Ocelová lana nesnesitelně svítila a po nich se ve vzduchu směrem k zubatým skalám šinuly hunty.

	Ostrov vypadal pustý. Ale směrem k horám, v kráteru, se intezívně pracovalo. Po bílé silnici tam stoupal automobil a plašil ještěrky a zmije. U volantu seděl Roof. Obracel se ke svým čtyřem společníkům, těžce oddychujícím v nesmírném vedru, a říkal:

	„Pracujeme teč na čtyři směny a ještě to dělníci sotva vydrží. Včera se na úpal zhroutilo patnáct lidí. Kráter se rozpálí jako pec. Celé houfy Číňanů žádají vyúčtování. V průsmycích jsem musel postavit kulomety. Ještě horší je to s americkými odborníky. Vyhrožují soudem. Aby to vzal hrom — na ostrově nejsou ženské, ani žádná zábava. Nařídil jsem postavit u potoka hospodu, ale je to ještě horší. Za týden se vypilo sto beden whisky a likérů. Inženýr Corvin chodí do práce s nabitým revolverem. Zítra konečně přijede parník s prostitutkami. Doufám, že to ostrov ozdraví.“

	Společníci odfukovali a otírali si pot. Tyto dva týdny po otištění znamenitého článku v nich vzbudily obrovské naděje i obrovský neklid. Veřejné mínění reagovalo silněji než čekali. Burza na úder nijak neodpověděla. Práce pokračovaly úspěšně, pokusy se podařily, ale všechno to stálo spoustu peněz a kromě toho Roof zřejmě pohrdal trestním právem.

	Z úžlabiny se otevřel pohled na práci v kráteru. Z komína elektrárny se valil kouř. Od skleněných štítů lapačů slunce šly snopy světla. Žluté a růžové mraky kouře se zvedaly nad taškové střechy chemické laboratoře. Po úzkokolejce se pohybovaly hunty s materiálem a jeřáby podobné šibenicím. Pod šikmými srázy rachotily hydraulické sbíječky, vzduch se chvěl ranami kladiv. Mezi hromadami železa a haldami sudů a pytlů přecházeli nazí lidé s kuželovitými klobouky.

	Stranou, kam v noci dopadal stín,' ležela v řadách deset metrů dlouhá kovová vejce s ostrým hranatým klem na jedné straně a rozšířeným otvorem na druhém.

	„Šedesát přístrojů je už hotovo,“ řekl Ignat Roof a pokývl směrem k vejcím. „Dají se rovnou nabíjet. Ale musíme to dotáhnout na dvě stovky, třebaže podle výpočtů by stačila polovina.“ Rozjel se s automobilem po klikaté cestě dolů a za několik minut zastavil u přízemního domku z hrubých neotesaných kamenů. Na jeho ploché střeše stály dva kulomety. Inženýr Corvin přistoupil k automobilu a jako vždy bez úsměvu, mlčky nadzdvihl tropickou helmu.

	„Pánové projevili přání seznámit se s hotovými aparáty,“ řekl Roof. „Chtějí vám položit několik technických otázek.“

	Všichni vystoupili z automobilu a zamířili za Corvinem k aparátům. Přes cestu přeběhl nahý Číňan, obrátil se a vycenil žluté zuby. Opodál začali ryčet tři běloši, ale Corvin na ně pohlédl nevidomýma očima a dělníci s bručením odešli.

	Každý z přístrojů ležel na konci kolejí vedoucích do středu kráteru k betonové plošině s kovovým náklonným kotoučem. Inženýr Corvin kreslil hůlkou do písku, klepal jí na nýty ocelových vajec a vysvětloval:

	„Podobná raketa, uzpůsobená pro dva pasažéry, byla vyrobena poprvé v Petrohradu roku 1921. Vynalezl ji inženýr Los. Urazil na ní vzdálenost deset miliónů kilometrů v meziplanetárním prostoru a vrátil se na Zemi. Bohužel, jeho výkresy se ztratily. Druhý aparát naplněný mohutně dýmající hmotou, byl odpálen před třemi roky z Jižní Ameriky na Měsíc a dosáhl jejího povrchu. Princip je velmi jednoduchý. Je to prostě raketa. Uvnitř vejce je komora se zásobou ultralydditu. Tadyhle,“ Corvin ukázal na válcovitý konec vejce, „je řada otvorů, kudy proudí plyny z postupně, po částech vybuchujícího ultralydditu. V horní části, kde měl inženýr Los kajutu, umísťujeme pět tun nitronaftalínu. Obrovskou výbušnou sílu této hmoty znáte. A dál,“ udeřil hůlkou po odlitých hranách jehlanovitého klu na druhém konci vejce, „to je průbojná hlavice. Je ze sibiřské molybdenové oceli. Předpokládáme-li, že náboj dosáhne povrchu Měsíce rychlostí padesát kilometrů za vteřinu, musí při nárazu proniknout neobyčejně hluboko do měsíční půdy.“

	Průmyslníci se pevně opírali nohama o zem a poslouchali. Jeden z nich, takový drobný a zavalitý, se skobovitým nosem, se zeptal:

	„No ale stejně, jak to sakra poletí?“

	„Právě tak jako raketa. Působením tlaku plynů vznikajících při dlouhotrvajícím výbuchu,“ odpověděl Corvin. „Při odpalování rakety se neúčastní vzduch, ten jedině zpomaluje pohyb. Ve vzduchoprázdnem prostoru letí raketa podle zákonů volně se pohybujících těles, se stálým zrychlením. Teoreticky má její rychlost dosáhnout maximální meze, tedy rychlosti světla. Ale při velkých rychlostech vznikají okolo tělesa magnetická pole, která mohou těleso v prostoru dokonce zastavit. Právě těchto magnetických vlivů se nejvíc bál inženýr Los, i když se mu podařilo dosáhnout rychlosti tisíc (kilometrů za vteřinu.“

	Tu se ozval druhý průmyslník, míšenec, zamračený a sveřepý:

	„Dvě stě nábojů! To je přece málo na rozbití Měsíce! Jenom ho poškrábeme.“

	„Všechny náboje dopadnou matematicky přesně na totéž místo,“ odpověděl Corvin. „Jakmile vstoupí do sféry přitažlivosti Měsíce, dostanou směr k jeho středu, dokonce i kdybychom je odpalovali z různých míst na zeměkouli. Podle mých výpočtů dopadnou v oblasti Moře Bouří. Jeden za druhým, s přestávkami sedm až deset minut, budou pronikat do hloubi Měsíce. Bude to, jako bychom jej dlabali obrovitým dlátem. A s každým nábojem výbuch pěti tun nitronaftalínu. Nechtěl bych tam v těch chvílích kouřit dýmku.“

	Tento jemný žert byl přijat se shovívavými úsměvy. Třetí z průmyslníků si zaťal nehty do brady a řekl:

	„Výborně. Ale známe ze zkušenosti evropské války, že náboje i těch největších děl způsobovaly docela malé jámy. A my chceme rozlomit kouli jen třiapůlkrát menší než je Země.“

	„2ivá síla náboje velkého námořního děla se rovná přibližně deseti miliónům kilogramů,“ odpověděl Corvin. „Budeme-li uvažovat váhu našeho vejce jako deset tun a rychlost padesát kilometrů za vteřinu, pak živá síla, tedy tlak našeho vejce při dopadu na povrch Měsíce, se bude rovnat pětasedmdesáti trilionům kilogramů. Bojím se jiné věci — že naše náboje budou propichovat Měsíc jako list papíru.“

	Průmyslníci pevně semkli rty. Čtvrtý, malý, brýlatý, podobný cvrčkovi, si začal velmi upřeně Corvina prohlížet.

	„Chtěl jsem položit jednu zásadní otázku, sir,“ zaskřípal vysokým hláskem. „Chystáme se uspořádat »týden hrůzy«, jinými slovy — oblafnout nejmoudřejší a nejchytřejší lidi na celém světě, sir... Ale vznikají v nás pochybnosti. Co když se mýlíme? Co když tenhle kousek s Měsícem se opravdu stane vážným nebezpečím? My vyděláme, ale Měsíc plácne na Zem, sir... Jste si jist, že neplácne, sir?“

	Inženýr Corvin mlčel. Pod jeho suchou osmahlou kůží na tvářích se převalovaly boule.

	„Výtečně,“ řekl. „Na to vám odpovím za hodinu.“

	Ke konci oběda v klubovně „Flamenga“, když byla podána káva a likéry, odsunul inženýr Corvin poněkud svou židli, položil si na špičaté koleno list papíru popsaný matematickými vzorci a začal vykládat:

	„Měsíc, stejně jako Země, stejně jako všechny planety naší soustavy, jako pás asteroidů, komety a proudy padajících hvězd — se vytvořil z obrovského prstence, který kdysi obíhal kolem Slunce. Části prstence se rozpadly, zhoustly a vytvořily žhavé světy — malá slunce.

	Kolem každého z těchto světů zase začal obíhat prstenec rozžhavené, ale chladnoucí hmoty, podobně jako prstenec Saturnův, který je posledním zbytkem tohoto téměř dokončeného procesu.

	Malé sluníčko — naše Země — bylo právě tak obklopeno systémem prstenců, rotujících různou rychlostí. Při ochlazování se prstence trhaly, části jich tuhly a vytvářely malé planety nebo nebeská tělesa. Největším z těchto těles byl Měsíc, přitahoval blízkou hmotu, která na něj dopadala a udržovala jej ve žhavém, tekutém stavu.

	Stejně tomu bylo se Zemí. Vtahovala do sféry své přitažlivosti zbytky roztrhaného prstence a možná, že nejednou, už po vyhasnutí, působením těchto strašlivých úderů znovu a znovu vzplanula jako hvězda.

	Proces hromadění hmoty ponenáhlu skončil. Poblíž Země zůstávaly ještě dva svobodné světy — Měsíc a druhý souputník, který na Zemi dopadl v dobách paleozoických. Země si podrobovala jejich pohyb silou své přitažlivosti. Obě tělesa se k Zemi postupně přibližovala po spirále.Měsíc, tehdy ještě tekutý, rotoval kolem vlastní osy. Ale při každém obratu, vlivem zemské přitažlivosti, na něm probíhala obrovská vlna přílivu — (křeče umírajícího, zajatého světa. Tyto přílivy brzdily rotaci Měsíce, zpomalovaly ji. Měsíc nabýval formy vejce obráceného silnějším koncem k Zemi.

	Nakonec jeho rotace kolem vlastní osy přestala, Měsíc se zastavil a stal se souputníkem Země ve vzdálenosti 384 000 kilometrů. Protože rychlost Měsíce je jeden kilometr za vteřinu — uvádím jen zaokrouhlená čísla, pak podle Newtonova zákona x = v2 / 2r  je x, totiž veličina, o kterou se Měsíc každou vteřinou přibližuje k Zemi, neboli padá na ni, rovno 1,3 milimetru. Ale intenzita přitažlivé síly je ve vzdálenosti Měsíce rovna právě tak 1,3 milimetru. Podle zákona světové přitažlivosti se tedy Měsíc zdá tělesem v naprosté rovnováze. Tak by tomu bylo, kdyby Země a Měsíc byly matematickými tělesy v ideálním prostoru. Avšak Newtonův zákon vyžaduje korekturu. Ve vzorci x = v2 / 2r  je zanedbán čtverec jedné malé veličiny, který je rozhodující pro osud Země. Akceptuje tuto  opravu, přihlížeje dále k vlivu přitažlivosti Měsíce na vody pozemských oceánů — k přílivům a jimi vyvolanému zpomalování zemské rotace, došel G. Darwin k závěru, že se Měsíc přibližuje k Zemi, usiluje o pevné spojení s ní, tedy podle třetího Keplerova zákona chce se k ní přiblížit natolik, aby doba jeho oběhu kolem Země byla stejná jako zemský den. Teprve pak, jako by byla spjata neviditelnými pouty, budou obě tělesa v naprosté rovnováze.

	Tento zákon je však čistě matematický — vliv komety Biely, zhušťování zemského jádra, zvyšování intenzity magnetických polí vlivem slunečních skvrn, dále druhá korektura Newtonova zákona nás vedou k závěru, že se obě tělesa musí definitivně sblížit.“

	Inženýr Corvin přelétl pohledem spolustolovníky, kteří seděli se zatajeným dechem. Tváře mu zrůžověly, na neustále přísných rtech se mu objevil úsměšek.

	„V nejhorším případě nás od poslední hodinky Země dělí padesát tisíc let. (Ignat Roof a jeho čtyři společníci si s úlevou oddychli, otřeli si pot, nalili do sklínek zlaté, zelené a růžové likéry.) Pád Měsíce na Zem vyvolá tolik tepla, že obě planety vzplanou, roztaví se a slijí se v nové těleso. A možná, že druhý život, který vznikne na nové zemi, zvětšené a obohacené požárem, bude lepší než ten náš. Jsem o tom přesvědčen. To jsou všechny údaje. A co se týče našeho podniku, uspíšíme jím skutečně o něco okamžik pádu zbytků Měsíce na Zem...“

	„O to právě jde, to chceme od vás slyšet: o kolik se ten okamžik přiblíží...“

	„Počítal jsem to. O takových deset tisíc let.“

	„No, tak máme pořád ještě 'čtyřicet tisíc let k dispozici!“ vykřikl Ignat Roof nahlas a poprvé za celé toto vyprávění se zasmál, rozevíraje svou obrovskou čelist.

	Ignata Roofa a jeho společníky inženýrovo vysvětlení uspokojilo. Téhož dne, 28. května, byly prohlédnuty a potvrzeny seznamy továren, dopravních společností, naftových ložisek a chemických závodů, kterých bylo usneseno se zmocnit během očekávaného „týdne hrůzy“.

	Do všech světových stran byli vysláni agenti, aby vedli rozhovory s představiteli zmíněných podniků ze seznamů. Tyto rozhovory byly maskou. „Společnost pěti“, která připravovala ožebračení celého světa, studovala pozorně a pečlivě stav na burze a na trhu; zřizovala běžné účty on call; dosazovala na místa své makléře; skupovala listy a zakládala nové; poskytovala neslýchané zálohy vědcům, popularizátorům a spisovatelům, kteří měli alespoň špetku fantazie.

	Na knižní trh vtrhly proudy astronomických povídek, utopií, chmurné mystiky a apokalyptických poém. Ve Švýcarsku vznikla teosofická společnost. Její členové jezdili po městech, mluvili o nadcházejícím dni posledního soudu a zřizovali lóže pro boj proti antikristu. Koncem července došlo k mírnému zdržení — z Balkánu, jako obvykle touto dobou, zavál pach mrtvol, roznesly se znepokojivé pověsti a hysterická střelka burzovního barometru zamířila k označení „BOUŘE“. V té době se Ignat Roof vrhl do Evropy jako pes mezi slepice. Uzavřel půjčku se Srbskem. V Jugoslávii svrhl ministerstvo. S nepředstavitelnou obratností, jako by mačkal tajné knoflíky, svolal konferenci Malé dohody. Dal lichotivé přísliby Německému svazu. Uveřejnil falešný dokument moskevského sovětu lidových komisařů, čímž v Polsku vyvolal zuřivý výbuch nenávisti a odpoutal jeho pozornost od událostí na Balkáně.

	Asi tak za pět týdnů zažehnal nebezpečí další války a vrátil se letounem do New Yoriku. Tehdy se ve všech novinách objevil druhý článek, podepsaný astronomem Leekské observatoře:

	Návrat   komety  Biely.

	„Jak známo, prochází Země každoročně koncem listopadu oběžnou drahou komety Biely. Svědčí o tom množství padajících hvězd — malých nebeských těles, roztroušených po celé cestě komety. Každých třiadvacet let prochází Biela blízko od Země, téměř průsečíkem oběžných drah. V takovém případě se hvězdné proudy, vycházející ze souhvězdí Lva, rozptylují po celém nebi jako ohnivý snop a poskytují úchvatnou podívanou.

	Z historie známe případ, kdy se roku 1783 v důsledku nesprávných výpočtů očekávala srážka Biely se Zemí. Lidí se zmocnila hrůza. V Paříži byly zaznamenány případy úmrtí strachem. Nedůstojní představitelé duchovenstva nabízeli za značné částky odpuštění všech hříchů a přišli si na pěkné peníze. Znamenitý geometr Laplace v té době napsal:

	»Důsledky takové srážky by nebylo obtížné si představit: poloha osy a charakter zemské rotace by se nutně změnily, tím by moře opustilo svůj dosavadní prostor a zamířilo by k novému rovníku. Lidé a zvířata by zahynuli v této celosvětové potopě, všechny národy by byly zničeny, všechny památky na lidský rozum zdemolovány...«

	Ale ke srážce nedošlo a nemohlo dojít, protože Země se zpožďuje o několik hodin, takže v průsečíku oběžných drah zastihuje pouze ocas komety, projevující se jako proud padajících hvězd.

	Nicméně však srážka je možná, a to za předpokladu, že průchod komety periheliem, tj. bodem její oběžné dráhy nejbližším k Slunci, vyjde na 28. prosinec. K takovému případu dojde jednou za 2500 let. Letošní rok 1933 je právě takovým rokem.

	Ale k obavám, k jakým docházelo dříve, není důvodu. Hmota jádra komety je příliš nicotná a rozředěná, než aby nám způsobila útrapy, vzdušný obal Země pak je spolehlivým pancířem. Možná, že dojde k magnetickým bouřím a že se staneme svědky nejvelkolepějšího ohňostroje v dějinách.

	Docela jinak se srážka může projevit na našem souputníku. Měsíc není chráněn atmosférou. Je zbrázděn puklinami. Bombardování Měsíce meteory z komety Biely započne 29. listopadu. Tentokrát nemůžeme odpovědně ručit za to, že nás souputník vyvázne.“

	Článek vyvolal patřičný dojem. Ve Washingtonu byla podána parlamentní interpelace o „nezodpovědné měsíční literatuře“. Ignat Roof pochopil, že burza tentokrát zabrala. A skutečně — burzovní cenné papíry prodělaly ničím neopodstatněný výkyv dolů a nahoru a ustálily se v nejistém postavení.

	Nastal čas rozhodných činů.

	

	Dne 28. listopadu ráno přijel Ignat Roof na stopadesátitunové motorové poloponorce do ostrovního zálivu, nevystoupil však na břeh a předal Inženýru Corvinovi rozkaz od „Společnosti pěti“, aby hned dnes v noci. zahájil bombardování Měsíce.Pak loď odplula k vnějšímu molu a ponořila se natolik, že nad vlnami vyčnívala jen oválná věž kapitánského můstku s uzavřenými vstupními otvory.

	Vál silný nárazový vítr. Nízko nad zachmuřeným mořem se hnaly mraky. Příboj se pěnil a mořské vlny se rozbíjely o skály ostrova. Bez ustání lilo. Daleko v horách se řítily zpěněné vodopády.

	Ignat Roof stál ve velitelské kabině sám, díval se iluminátorem omývaným zelenými vlnami na zmítající se olámané palmy, na houstnoucí oblaka, která se trhala a vířila uprostřed skal nad kráterem. Blížil se večer. Zdola, z útrob lodi ponořené do vody, zaznívaly veselé hlasy mechaniků, netušících nic zlého.

	Roof pozvedl blízko k očím chronometr. Hned nato otřel rukávem zapocené sklo iluminátoru. Poslouchal, jak pomalu mu tluče srdce. Do stanoveného okamžiku zbývalo třicet vteřin.

	Nevěděl, čím to je, zda dlouhotrvajícím pohupováním, čí ze žhavého olejovitého vzduchu v zabedněné lodi, nebo z únavy vypjatých posledních dnů — ale za těchto zbývajících třicet vteřin pocítil takovou nespokojenost se sebou samým, že to téměř přesahovalo jeho duševní síly. Hrdlo mu stiskly železné kleště. Tlusté tělo ochablo, musel se opřít o plechový potah stěn. Za třicet vteřin, uvědomoval si, nedokáže už sestoupit do kajuty a nařídit rádiem inženýru Corvinovi, aby zastavil ten šílený, nabubřelý, obludný podnik ...

	A tu se nad skalami šikmo vzhůru — zahlédl to v iluminátoru jen na zlomek vteřiny — zařízl do potrhaných oblaků oválný stín, jeho narudlá stopa pohasla v nebi.

	Ignat Roof dolehl těžce na bronzový uzávěr vstupního otvoru, odšrouboval jej, odvalil a po pás se vysunul z lodi. Do obličeje mu chlístla vlna a vítr, tančící na zpěněných hřebenech vln, mu zasvištěl mezi naškrobeným límcem a ušima. V soumraku bylo slyšet jen těžký rachot příboje.

	.   Pak kdesi v horách něco žuchlo, praskavě zarachotilo a zabubnovalo — stále častěji, rychleji... hromové

	údery se slily v řev nestvůrné sirény a se syčením vyrazil ze zubatých skal k nebi druhý náboj.

	Ignat Roof zamával nad svou šedivou hlavou zaťatými pěstmi a jako šílenec zařval:

	„Hip, hip — hurál“

	Ale jeho hlas se ztratil v 'hukotu vln a větru jako komáří písknutí.

	Tou dobou na dně kráteru, kde se na sloupech pohupovaly elektrické žárovky a stíny chuchvalců žlutého dýmu a pohybujících se jeřábů klouzaly po skalách, řídil inženýr Corvin odpalování nábojů. Na hlavě měl protiplynovou masku podobnou prasečímu rypáku. Několik desítek vybraných pracovníků, rovněž v maskách, pobíhalo kolem. Jedni upevňovali na hák jeřábu ocelové vejce, druzí popojížděli s jeřábem připomínajícím šibenici se zavěšeným vejcem k odpalovací rampě, třetí opatrně spouštěli náboj otvorem dolů na ocelový, mírně skloněný kotouč rampy a honem se koukali co nejvíc vzdálit.

	Inženýr Corvin přistupoval k vzpřímeně stojícímu vejci, otáčel masivními šrouby odpalovací rampy, aby ji nastavil na příslušný úhel, a vytrhával roznětku... Chvilku pršely jiskry, pak se ozýval hromový rachot, gigantické vejce nadskočilo několik metrů do vzduchu, tam se začalo otáčet, jako by se s něčím rvalo, neklesalo, ani nestoupalo, stále častěji vystřelovalo a vybuchovalo, ještě vteřinku, a jako by bylo zachváceno uragánem výbuchů zamířilo vzhůru — za mraky se rozplývala jeho syčivá stopa...

	A tak v intervalech dvou až tří minut odlétal jeden náboj za druhým do meziplanetárního prostoru.

	Kráter zaplňoval hustý a jedovatý dým. Nastala noc a bylo odpáleno teprve šedesát nábojů. Lidé padali únavou. Jeden po druhém vrávoravě klopýtali k potoku a nořili napuchlou hlavu do vody. Jiní vytahovali z rozbitých beden láhve, uráželi hrdla a lili do sebe kořalku.Corvin pobízel, přibíhal k vyčerpaným lidem, vytahoval z kapsy balíčky dolarových bankovek, sliboval obrovské prémie za každé další odpálené vejce. Za nejbližší hodinu se podařilo odpálit pětadvacet nábojů. Ale pak několik lidí strhlo masky a uštvaně se svalilo. Jeden z nábojů se při dopravování k rampě utrhl s jeřábu a skutálel se stranou. Hrůzou všichni zalehli. Inženýr však vyskočil na nýtovaný obal náboje a napsal na něj křídou: „Odpálení za 30 vteřin — 1000 dolarů“ ...

	Hustý déšť, který se nad kráterem snesl, na chvilku osvěžil vzduch a počet „ničitelů Měsíce“ se přehoupl přes stovku. Ke druhé hodině v noci se dešťové mraky roztrhaly a ostrov zalily měsíční paprsky.

	Oné noci byli obyvatelé ostrova — něco přes čtyři tisíce dělníků — vzdáleni od místa prací do baráků na pobřeží. Lidé stáli v hloučcích ve tmě. Dívali se na ohnivé chvosty raket tryskající z kráteru. Nikdo nevěděl, proč se tyhle rakety vyráběly a kam letí tou bouřlivou nocí. Jen měli pocit, že se děje něco nekalého.

	Věřící šeptali modlitby. Vzteklouni se domlouvali, že jakmile dostanou svobodu a vrátí se na pevninu, napíší do novin o všech protizákonnostech a zločinech, Ik nimž na proklatém ostrově docházelo. Zbabělci se schovávali mezi přímořské skály, zacpávali si uši, když ne-snesitelné vytí rakety přehlušovalo rachot příboje i hluk davu. Lidé s politickým rozhledem si mezi sebou povídali (zamračeně a zlostně), že se těmito náboji dnes v noci přes Atlantský oceán bombarduje Moskva nebo jiná města ruských republik.

	Uprostřed noci zaplály tu a tam ohně — vařilo se jídlo. Mnoho lidí mělo radost, že vyčerpávající práce skončila, že vydělali pěkné peníze, které přivezou domů do vlasti.

	A v té chvíli na jihozápadě, nad oceánem, se pod dolním okrajem hradby mraků začalo rozlévat krvavě červené, nadzemské světlo. Ocasem kupředu vycházela tu nad Zem z éterické noci kometa Biela.

	Ať je to jakkoli podivné, Ignat Roof v železné kapitánské kabině tvrdě usnul. Probudila ho prudká rána do pláště lodi. Přitiskl široký obličej k iluminátoru a spatřil na podivně osvětlených vlnách tančící člun — stál v něm muž a mával veslem.

	Roof otevřel vstup. Muž vyskočil z člunu, protáhl se otvorem, usedl vedle Ignata Roofa a třesoucími se rty zašeptal:

	„Okamžitě! Na plné obrátky na otevřené moře!“

	Byl to inženýr Corvin. Vytáhl z krabičky doutník a škrtl zápalkou. Šaty měl propálené, ruce, krk, obličej kromě bílého kruhu po masce, všechno černé, zuhel-natělé. Když se rozhučely motory a ponorka zamířila od ostrova na severozápad, zeptal se Roof polohlasně:

	„Práce je hotová?“

	„Ještě ne, ještě není všechno hotovo.“ Inženýrovi tak jiskřily oči, že se Roof odvrátil.

	„Tak co ještě zbylo?“

	„Uklidněte se, zbylo to, co za deset minut už nezbude.“

	„Nechápu, Corvine.“

	„Lžete, Roofe!“

	Ignatu Roofovi začala klesat obrovská dolní čelist. V nejasném svitu komety mu bledl obličej jako utopenci. Corvin pronesl trhaně, s odporem:

	„Mějte odvahu se přiznat, že jste to chtěl, neustále jste mi to naznačoval a teď na to čekáte.“

	„Ostrov?“

	„Ano! Se všemi obyvateli. Se všemi, stopami zločinu...“

	Corvin letmo pohlédl na hodinky a vrhl se ke (kapitánské mluvicí trubici.

	„Haló! Na plné obrátky, na maximální otrátky!“ Klesl na koženou stoličku a zavřel oči. Roof nahrben hleděl do iluminátoru. Oceán byl chmurný a divoký, zbrázděný bouří, ozářený světlem komety, jejíž kohoutí ocas se táhl přes polovinu nebe.“Náboje dosáhnou Měsíce zítra o půlnoci,“ poznamenal Corvin. „Připravte si portmonku.“

	Najednou Roof ucouvl a usedl na podlahu. Na jihozápadě, v místě, kde ležel ostrov, se z oceánu zvedl obrovský, huňatý sloup prachu. Nazelenalé blesky jej rychle křižovaly všemi směry. Vybuchl oslepivý záblesk.

	Za několik okamžiků' se loď otřásla vzduchovou vlnou. Ozvaly se hromové rány. Přes kapitánský můstek se přehnala obrovská vodní stěna.

	

	O dva dny později se obyvatelstvo velkého města chystalo vesele oslavit východ komety Biely. Někde na zapadlém venkově nebo ve stepi mezi zbytky kočovníků se lidé chvěli a modlili, sloužili ve stařičkých kostelích prosebné bohoslužby, nebo se sesedali do kruhů kolem šamanů a kouzelníků a poslouchali, jak rachotí bubnem proti ohnivým pérům jejího ohonu. Afričtí černoši pořádali tance a tloukli do tamtamů. Žlutolící mudrci na planinách Pamíru vypočítávali délky osudů, důležité jen pro ně, a buddhovským úsměvem se usmívali na proudy padajících hvězd. Dětí a zvířat se zmocňoval smutek. Ale ve velkých městech hrály po celou noc orchestry. Pod širým nebem, mezi stolky a podzimními květy, v pološeru ztemnělých ulic se smály vyšňořené ženy, zpívaly se aktuální písničky o kometě, o Měsíci, o Ignatu Roofovi, který děsil celý svět.

	 Jakmile zapadlo Slunce, z jednoho bodu ve vesmíru — ze souhvězdí Andromedy — se začaly sypat prudké proudy padajících hvězd. Jako by tyto žhavé uhlíky sypala čísi neznámá ruka. Mířily k zenitu a mizely. Některé mířily k Zemi, v určitém okamžiku vzplály nazelenalou září a rozpadávaly se v snopy jisker. Vypadalo to, jako by tam ve výši řádila ohnivá metelice. Její odlesky si pohrávaly na pohárech s vínem, v udivených, rozesmátých i vzrušených očích, ve špercích vetknutých do vlasů žen.

	Asi v deset hodin se po ulicích rozběhli kameloti:

	„Neslýchaná katastrofa v Tichém oceáně! Zánik Roofova ostrova se všemi obyvateli!“

	Tato zpráva dodala zvláštní a tísnivé podívané ježte větší napjatosti. Spousta lidí dnes poprvé vzhlížela k bledým souhvězdím. Kapely hrály Chopinův smuteční pochod. Nad hlavami bez hlesu zuřila vánice nebeských těles. V opadaných alejích bulvárů, v parcích vonících zetlelým listím, na čistě zametených ulicích a náměstích mužové ve večerních cylindrech a dámy v navoněných kožešinách prožívali palčivé, neznámé touhy.

	S údivem sé zahleděly oči do očí. Ženské ruce, ramena vykukující z poodhalených kožešin, omamně vonící vlasy — to slibovalo jakési neznámé, nebývalé rozkoše. I ženy pohlížely na své společníky s něžností a vzrušením. Se srdcem přeplněným touhou se protahovaly v proutěných křeslech a usmívaly se na vycházející zář komety. Lehké mrazení oné nečekané, ale všemi kýžené příjemné touhy vanulo oné listopadové noci celým náměstím, zpola osvětleným různobarevnými stínidly lampiček na restauračních stolcích.

	Proudy hvězd brázdily nebe stále častěji. Začaly padat povětroně. Klikatily se jako hadi, rozžhavovaly se do oslepivé zelené barvy, snažily se prorazit vzdušný pancíř Země a rozpadaly se v prach. Byly vítány výkřiky jako závodníci blížící se k cíli. A tu jeden, druhý, třetí povětroň zamířily ze strašlivé výšky přímo na náměstí. Tu a tam polekaně vyskočili lidé. Náměstí ztichlo. Ale vzdušné kameny nedoletěly, rozpadly se a jen kdesi v dálce zahřměl hrom. Mezi stolky se začaly proplétat hadovité konfety. Malí černoušci nosili koše s ovocem.

	A tu se nad střechy začal vynořovat zářivý chvost Biely. Stoupala stále výš, rozkládala se stále do větší šířky. Konečně se objevilo její jádro, podobné hlavě ptáka bez zobanu. Kapely spustily tuš. K nebi se zdvihly ruce s poháry šampaňského. Za dvanáct hodin, podle přesných propočtů observatoří na celém světě, měla Biela projít pouhých tisíc kilometrů nad pustou jižní oblastí Tichého oceánu. Očekávaly se bouře, velké přílivy, zesílená sopečná činnost a dokonce dopad velkých úlomků, z nichž se skládá mlhavé, rozžhavenými plyny obalené jádro komety, do vod oceánu.

	To všechno bylo neobyčejné, krásné a vzrušovalo — zejména ženy. Té noci bylo mnoho hloupostí vysloveno a ještě víc provedeno.

	Na náměstí, do širokého průchodu mezi stolky, vrazil pojednou motocykl. Netaktně a drze pichlavé světlo jeho reflektoru přeběhlo po očích. Motor utichl. Jezdec v kožené přílbě cosi zakřičel. Zahalil ho smradlavý dým, motor se znovu rozštěkal a jezdec jako vichřice zmizel v postranní ulici.

	Několik lidí hned začalo zmateně pobíhat. Zřejmě se něco stalo. Zaznělo sborové brumlání. Vynikaly z něho zvýšené, znepokojené hlasy. Orchestry disharmonicky utichaly. Všude vyskakovali lidé na židle, na stolky. Zařinčelo rozbité sklo. Celé náměstí vyskočilo na nohy. Ale lidé ještě nevěděli, nechápali, proč ten poplach. A najednou se uprostřed tlumeného hovoru ozval nízký, nepříjemný ženský výkřik. Snad na sto místech mu odpovědělo zaúpění. Dav zavířil. A stejně nenadále náměstí ztichlo a zatajilo dech.

	V dálce, za ohyzdnou, špičatou věžičkou osmdesáti-patrového domu se vynořil Měsíc. Měl kalnou měděnou barvu. Zdál se větší než obvykle a vypadal jako zahalený dýmem. A nejhroznější na něm bylo, že se jeho kotouč kolébal jako medúza.

	Několik minut uplynulo v naprostém mlčení. Vysoký, tlustý muž stojící na stole, oblečený do fraku, s hedvábným cylindrem na stranu, zavrávoral a zřítil se naznak. Hned nato nastal úprk, tlačenice, divoké výkřiky. Lidé se zvednutými holemi šplhali po hromadách pánů a dam a rozháněli se po hlavách a ramenou. Vzduchem začaly létat židle. Zarachotily výstřely z revolverů.

	Měsíc, teď to bylo vidět zcela jasně, se rozpadl na několik kusů. Kometa Biela působila na jeho nestejné části, takže se od sebe oddělovaly. Podívaná na rozkouskovaný svět byla tak hrůzná, že v prvních hodinách spousty lidí zešílely. Lidé skákali s mostů do průplavů, vztahovali na sebe ruku, protože nebyli schopni přemoci strach.

	V ulicích zaplála všechna světla. Oddíly policie a vojsk obsadily křižovatky a náměstí. Sanitky první pomoci sbíraly raněné a zabité. Téže noci byl v mnoha městech vyhlášen výjimečný stav. Místo hudby a veselého smíchu se ozývaly hřmotné kroky pochodujících jednotek, ostré výkřiky povelů, dunění pažeb o dlažbu.

	Ignat Roof a inženýr Gorvim seděli pohodlně v křeslech salonního vagónu zvláštního vlaku, který se řítil v záři komety po prériích západních států. Oba kouřili doutníky, vyhlíželi ze ztemnělého vagónu na mlhavý, dýmem zahalený kotouč Měsíce, který sami rozbili. Čas od času zvedal Roof sluchátko radiotelefonu, poslouchal a jeden koutek úst se mu zvedal. Inženýr Corvin řekl:

	„Když jsem byl malý kluk, pronásledoval mě sen, že házím kamínek na Měsíc — visel tenkrát hodně nízko nad paloukem. Tehdy jsem nevěděl, že ten sen znamená zločin.“

	„Vzchopte se,“ zavrčel Roof a zamračil se. „Ještě sedm nocí nebudeme spát, za týden vám dám dovolenou a pojedete se léčit.“

	

	„V noci na 29. byl Měsíc rozbit kometou Bielou!“ — „Požár Měsíce!“ — „Může Měsíc spadnout na Zemi?“ — „Vydrží zemská atmosféra údery měsíčních odštěpků?“

	Takové byly titulky novin ze dne 30. listopadu.

	Z Leekské observatoře bylo hlášeno, že se Měsíc rozpadl na sedm hlavních částí a že všechny jsou zahaleny mračny popela. Další osud Měsíce není zatím znám. Telegramy o katastrofách, které na Zemi napáchala Biela, nikdo nečetl. Přímořská města, zatopená a smetená do moře obrovskou přílivovou vlnou země-třesení, několik obydlených ostrovů zničených povětroni komety, odklon teplých mořských proudů — takové malichernosti nikoho nezajímaly. Měsíc! Prožíváme poslední dny světa! Nenadálý zánik lidstva — nebo zázrak, spasení? O tom se mluvilo, šeptalo, mumlalo do telefonů po celých dvanáct hodin dne 30. listopadu. A v noci byla všechna okna, balkóny a střechy obsazeny ubohými lidmi, vystrašenými představou smrti.

	Na ulicích, kam bylo od západu slunce zakázáno vycházet, jezdily cyklistické hlídky, pokřikovaly stráže. Ve městech se rozhostilo nebývalé ticho, jen tu a tam se se střechy ozýval pláč. Oblaka zakrývající Měsíc řidla a pohled na zlomky, stále ještě semknuté v nepravidelný, zkalený kotouč, vzbuzoval smrtelný stesk.

	V noci na 1. prosince svolal Roof „Společnost pěti“. Sečetli rozdíl, kterého bylo za uplynulý den dosaženo burzovní spekulací na baisse. Zisk byl tak obludně veliký, že Roof a jeho společníci pocítili škodolibou radost. Skutečně, panika na burze překročila rozumné meze. V redakcích novin se sázely dlouhé sloupce nejproslulejších jmen zbankrotovaných magnátů.

	K ránu začaly docházet od makléřů rádiové zprávy z Evropy, Asie a Austrálie — stručně se v nich oznamovalo o nepopsatelné panice, o černém dni burzy, o zániku kapitalistů, krachu bank, o sebevraždách finančních králů. Docházely i nedobré zprávy o davovém šílenství, o zakládání požárů v hlavních evropských městech.

	 Cosi hanebného, bezmocného, dětsky ubohého bylo v té lidské rozpačitosti. Peníze, moc, jistota v trvalost ekonomického zřízení, v neotřesitelnost sociálních vrstev, ve všemocnost — tedy všechno to, k čemu směřovala „Společnost pěti“, ztratilo náhle na celém světě svou sílu a přitažlivost. Miliardář stejně jako prodejná děvka lezli na střechu a vyvalovali odtamtud oči na rozpadlý Měsíc. Cožpak pohled na tuto rozbitou kouli, která nemá hodnotu ani jednoho centu, je schopen zbavit lidi rozumu? Člen „Společnosti pěti“, stařeček podobný starému cvrčku, si mnul drobné suché dlaně a opakoval:

	„Čekal jsem boj, ale ne takovou kapitulaci. Je mi líto stát se v mých letech mizantropem.“

	Inženýr Corvin mu na to odpověděl:

	„Počkejte, ještě neznáme všechno.“

	Na zasedání „Společnosti pěti'„ bylo rozhodnuto část získaných miliard znovu hodit na burzu a hrát tentokrát na vzestup, a začít skupovat podniky uvedené v soupise ze dne 28. května.

	

	Ignat Roof zastavil automobil před vchodem do několikaposchoďového obchodního domu a dlouho se díval na čilý zástup žen, mužů a dětí. Mnoho věcí se mu začínalo nelíbit — poslední dobou se ve městě začaly projevovat nehezké příznaky, a teď, když se zahleděl na ony dívky, bezstarostně vybíhající z dveří „Obchodního domu Robinson & Robinson“, chytil se dlaní za bradu a na obličeji mu naskočily vrásky krajního znepokojení.

	Uplynuly tři měsíce od chvíle, kdy Měsíc, sloužící celá tisíciletí pouze žvanění básníků, byl konečně použit k něčemu konkrétnímu. Během sedmi dnů hrůzy se „Společnost pěti“ zmocnila dvou třetin světového kapitálu a dvou třetin průmyslu.

	Vítězství bylo dosaženo lehce, bez odporu. „Společnost pěti“ se považovala za majitele a vlastníka půldruhé miliardy lidí.

	Tehdy také „Společnost pěti“ uveřejnila v novinách nanejvýš optimistický článek „O čtyřiceti tisících let“, během nichž může Země klidně a bezstarostně pracovat a rozvíjet se bez obav ze srážky se zlomky Měsíce.

	Zdálo se, že článek vzbudil příznivý ohlas. Pozorovatelé opustili střechy, otevřely se obchody a ponenáhlu začala opět koncertovat hudba na náměstích a v restauracích. Avšak na lidstvo dolehl jakýsi sotva pozorovatelný stín smutku nebo rozpačitosti.Intenzívní pečlivost, ctižádostivý boj, vůle, železně úsilí, disciplína, pořádek — celý obvyklý organismus velkého města, tolik příhodný k uspokojivému řízení, se pomalu začal měnit v cosi měkčího, mlhavého, stěží postižitelného.

	Na ulicích bylo vidět stále víc bezúčelně se procházejících lidí. Chodníky a dláždění byly špatně zametány, rozmnožil se počet pouličních kaváren, některé obchody byly celé dny uzavřeny, k jiným se zase člověk nemohl prodrat, a v tom zmatku, mezi nesmyslně šveholícími dívenkami se pohybovali ředitelé bank, parlamentní činitelé, solidní gentlemani.

	V těch městských čtvrtích, kde byly umístěny úřady a kde dřív nezazněla jiná hudba než hluk motoru, praskot psacího stroje a zvonění telefonů, vyhrávaly teď na křižovatkách od rána do rána malé kapely a liftbojové, úředníci a pěkné písařky roztáčeli shimmy a foxtrot, z oken úřadů se vykláněli seriózní pracovníci a prohýbali se smíchy.

	Policie, a to už bylo opravdu na pováženou, neměla nic proti nepořádku, proti vlídnosti a bezstarostnému vesel! na ulicích. Policistům trčely z knoflíkových dírek květiny, v ústech kousali lulky — a taky se stalo, že takový policista došel na křižovatku, kde na sražených stolech fidlal vousatý Žid na housle, brunátný Němec k tomu troubil na ventilový kornet, rozcuchané holky tančily — a ten policista se na to podívá, zahučí a dá se taky do tance.

	V  úřadech, na železnicích, na parnících — všude bylo možno pozorovat stejnou bezstarostnost a lehkomyslnost. Výtky byly přijímány s dobromyslným úsměvem, vynadání nebo pokuta se smutným povzdechem — „inu, co se dá dělat“ — a než člověk vyjde za dveře, slyší pískat něco zakázaného.

	„Společnost pěti“ se začala cítit obklopena měkkými peřinami a polštáři. Zvyšovala přísnost, ale toho se nikdo nebál. Uveřejňovala rozkazy, dekrety, hřímavé články — ale noviny už nikdo nečetl. A současně v kavárnách a na ulicích, obklopeni davem, recitovali nějací mladíci s rozhalenými krky verše mlhavého a zneklidňujícího obsahu.

	V závodech, továrnách, v dolech to zatím ještě ušlo, ale bylo už cítit určité zpomalení tempa práce, jako by Taylorův systém začal povolovat své ocelové obruče... „Společnost pěti“ se rozhodla neváhat — provést v nejbližších dnech politický převrat, postavit se do čela vlády, vyhlásit diktaturu a i kdyby to mělo stát krev, donutit lidstvo k pořádku a kázni.

	Ignat Roof si pozorně prohlížel návštěvníky obchodního domu a najednou pochopil, co je neobvyklé na onom davu veselých kupujících. Vystoupil z automobilu a postavil se do dveří. Všichni, muži i ženy, si své nákupy odnášeli nezabalené do papíru; Přehodili je přes ruku, nebo nastrkali do kapes a klidně obcházeli policistu, dobráckého hromotluka s kytkou za uchem.

	Ignat Roof se společně s davem protlačil do krámu. Na pultech ležely haldy látek, věcí, přepychových předmětů. Mužové i ženy se v nich přehrabovali, brali si, co se jim líbilo, a spokojeně odcházeli. Krám byl vykrádán. Ignat Roof podruhé v životě pocítil v hrdle železné kleště. Hřmotně přistoupil k něžně se usmívající šedooké dívce v kloboučku na stranu a řekl tak nahlas, že se jeho slova převalila pod obrovskou kupolí obchodního domu:

	„Slečno, zabýváte se krádeží!“

	Dívka zamrkala a narovnala si klobouček:

	„Vy jste snad cizinec,“ řekla stručně. „Copak nevíte, že u nás už si tři měsíce všechno bereme zadarmo?“1

	Roof přelétl krví podlitýma očima hlučný dav zlodějů a na tvářích mu vyrazily kapičky potu.

	„Blázni! Město se zbláznilo! Svět se zbláznil!“ vyhrkl užasle.

	

	Pět tisíc súdánských černochů, obrovití zubatí chlapi s granáty na opasku a rychlopalnými dvacetilibrovými puškami přes ramena, došlo bez odporu od nádraží až k náměstí před parlament.Uprostřed postupujících šiků se pohyboval bílý otevřený automobil. Na zámišových poduškách seděl Ignat Roof v černém kabátě upjatém až ke krku a v černém cylindru. V knoflíkové dírce klimbala povadlou hlavičkou bílá růže.

	Ignat Roof otáčel bledý, hrozivý obličej vpravo i vlevo, jako by hledal znepokojené lidové masy, které chce pohybem ruky v bílé rukavičce uklidnit. Ale chodci jako by to všecko viděli ve snu, bez údivu klouzali očima po těžce pochodujícím súdánském vojsku. Ve městě nebyl strach ani neklid, nikdo nevítal odehrávající se politický převrat, nikdo se mu také nestavěl na odpor.

	Súdánci obklíčili parlament a zalehli na náměstí před ním. Ignat -Roof povstal v automobilu a díval se do zrcadlových oken velkého zasedacího sálu. Trubač, obrovitý černoch, vystoupil před rojnice a na své polnici smutně zatroubil signál k vzdání. V té chvíli seběhlo s mramorového schodiště parlamentu několik lidí, pokoušejících se skrýt — byli okamžitě zatčeni. Ignat Roof zvedl ruku, zamával jí jako hadrem a posunul tímto pokynem rojnice až přímo k budově. Oknem bylo teď vidět, jak v lavicích auditoria sedí členové parlamentu — někteří opřeni o lokty, jiní si ospale podpírají bradu, na tribuně mumlá řečník cosi z papírku, za vyvýšeným předsednickým stolem dřímá tlustý šedivý předsedající s rukou na zvonku.

	Ignat Roof se rozzuřil. Stáhl si cylindr do očí a krátkým vyštěknutím vydal rozkaz. Přední rojnice Súdánců zvedly těžké pušky, ozvala se polnice a náměstí se  otřáslo salvou. Zrcadlové  okenní tabule se pokryly prasklinami a řinčivě se vysypaly.

	Za deset minut bylo parlamentu dobyto, poslanci, kteří jako by tyto události přijímali s nesmírnou úlevou, byli odvedeni do vězení. Pak Ignat Roof s malým oddílem Súdánců obklíčil Bílý dům, vstoupil do něho s revolvery v obou rukou a osobně zatkl presidenta, který při této příležitosti se zdvořilým úsměvem pronesl historická slova: „Ustupuji násilí.“

	Za hodinu oddíly motocyklistů a aeroplány rozhodily po městě provolání „Společnosti pěti“ o uskutečnění státního převratu. Veškerá moc v zemi přešla do rukou pěti diktátorů. [Téhož dne byla oddíly afrických vojsk obsazena města' New York, Chicago, Filadelfie, San Francisco.) Nové volby do parlamentu byly stanoveny za půl roku. V zemi byl vyhlášen výjimečný stav. Byly uzavřeny všechny restaurace, divadla, kina, byla zakázána hudba na veřejných prostranstvích, stejně jako bezúčelné chození po městě. Provolání podepsal předseda „Společnosti pěti“ Ignat Roof. Převrat byl prudký a nesmlouvavý.

	Od této chvíle ovládala „Společnost pěti“ veškeré továrny, závody, dopravu, obchod, vojsko, policii, tisk, veškerý aparát země. „Společnost pěti“ mohla donutit všechno obyvatelstvo Ameriky, aby se postavilo na hlavu. Od dob pradávných asijských říší neviděl svět takovou koncentraci politické a hospodářské moci.

	Nad tímto podivným světem vycházel každé noci rozbitý Měsíc jako velký, nerovný kotouč, roztříštěný černými puklinami na sedm kusů. Jeho ledový klid, byl narušen a zničen lidskými vášněmi. Ale stále ještě posílal na Zemi oddaně svou stříbřitou záři. Stejně jako dříve zvedal noční chodec hlavu, díval se na Měsíc a myslel na něco jiného. Stále stejně vzdychal oceán a valil se k břehům. Rostla tráva, šuměly lesy, rodili se a umírali nálevníci, měkkýši, ryby a savci.

	A pouze pět lidí na celé Zemi nemohlo pochopit, že v koloběhu života nejsou oni, těchto pět diktátorů a majetníků, nikomu k ničemu.

	V pracovně svrženého presidenta, zády k roztopenému krbu, s rozhozenými šosy, aby si nahřál zadek, stál Ignat Roof. Před ním seděli diktátoři. Roof hovořil:

	„V prvních dnech bylo možno ještě pozorovat něco na způsob strachu, ale teď se už vůbec ničeho nebojí...Tady máte ta svá polovičatá opatření... (Oni, tím se rozuměli lidé, obyvatelstvo.) Odevzdali nám bez odporu své peníze, nestavěli se na odpor, když jsme uchvacovali moc, nepřejí si číst mé dekrety, jako bych je psal holí do vody... Kruci, radši bych se chytil do křížku se zuřivým slonem, než s' touhle šílenou sebrankou, která přestala milovat peníze a vážit si moci. Co se stalo, ptám se vás? Prožili několik hodin smrtelné hrůzy. Víc nic. Obrátili jsme jim kapsy naruby, to je pravda, ale po tom se měli ještě hlouběji sklonit před myšlenkou koncentrovaného kapitálu...“

	Jeden z diktátorů, podobný starému cvrčkovi, se zeptal:

	„Jste si jist, sir, že jsme tak bohatl, jak myslíme, sir?“

	„Devět desetin světových zásob zlata leží v podzemí tady,“ Roof dupl na koberec, „klíč k tomuto zlatu jé tady,“ plácl se po náprsní kapse, „o tom snad nikdo' nepochybuje.“

	„Jsem spokojen vaším vysvětlením, děkuji vám, sir,“ pravil  diktátor podobný  cvrčkovi.  Roof pokračoval:

	„Oni existují dál, jako by se nechumelilo. Závody pracují, farmáři pracují, úředníci pracují. To je výborné, ale k čemu jsme tu my, ptám se vás? Jsme pány) země nebo jsme si sami sebe vymysleli? Včera jsem' v parku chytil za límec jednoho chodce. »Chápete, sir,« křikl jsem na něho, »že jste celý můj, s kostmi i masem, s dušičkou, která stojí 27 dolarů týdně? « Ten syčák se ušklíbl, jako by byl límcem zachytil za nějakou větvičku, vytrhl se mi a odešel. Ještě si hvízdal.  Rozbili jsme prokletý Měsíc, zmocnili jsme se světového kapitálu, vzali jsme do rukou neslýchanou moc,' a to jenom proto, aby nás někdo bral jako nějaký přírodní jev? Fouká vítr, tak si zvednu límec? Zakázal jsem hudbu na veřejných prostranstvích — celé město chodí a hvízdá si. Zavřel jsem hospody a divadla — scházejí se v bytech a baví se zadarmo. Jsme pro ně přelud. Jsme bohové, kterým už se nepřinášejí oběti. Ptám se vás — jsme ochotni zahrabávat se po krk do

	našeho zlata nebo se před tímhle krbem nafukovat hrdostí nad tím, že jsme vláda, jakou svět Ještě neviděl? Ptám se vás — jaký je praktický výsledek naší moci?“

	Diktátoři mlčeli a dívali se do krvavých uhlíků krbu. Roof usrkl minerálky:

	„Budete-li mávat pěstmi ve vzduchu, nakonec se svalíte a rozbijete si nos. Musí existovat odpor prostředí, v němž nějaká činnost probíhá, jinak se žádná činnost neuskuteční. Jsme na pokraji propasti — to si troufám tvrdit. Lidstvo zešílelo. Musíme mu vrátit rozum, navrátit je k přirozenému boji o existenci se všemi formami, které historie zná, aby se ve svobodném boji jedné osobnosti proti jiné osobnosti rodil zdravý lidský jedinec. Musíme provést masový výběr. Doprava a doleva.“

	„K věci, co tedy navrhujete?“ zeptal se druhý diktátor a zaťal si nehty do brady.

	„Krev,“ řekl Roof. „Všechny s nenapravitelně vyšinutými mozky, všechny ty hvízdálky, snílky, za pět minut komunisty — odstřelit! Vyhlásíme válku Východoevropskému svazu, vyhlásíme zápis dobrovolníků do armády — to bude první výběr nejzdravějších jedinců ...“

	Roof stiskl tlačítko elektrického zvonku. V tichu za stěnou se ozvalo zadrnčení. Uplynula minuta, dvě, tří. Roof zvedl obočí. Diktátoři si vyměnili pohledy. Nikdo nepřicházel. Roof popadl s krbu telefonní sluchátko, procedil mezi zuby číslo a poslouchal. Pomalu mu dolní čelist začala klesat. Opatrně položil sluchátko do vidlice, přistoupil k oknu a pozvedl těžký hedvábný závěs. Pak se vrátil ke krbu a znovu usrkl trochu minerálky.

	„Náměstí je prázdné,“ pravil chraptivě. „Vojsko je pryč.“

	Diktátoři s očima upřenýma na něho se hluboce zabořili do křesel. Dlouho trvalo mlčení. Pak se jeden zeptal:

	„Byly dnes nějaké příznaky?“„Ano, byly,“ odpověděl Roof a cvakl zuby. „Jinak bych vás sem nesvolával, jinak bych ani nemluvil tak, jak mluvím.“

	Kolem (krbu se rozhostilo opět dlouhé mlčení. Pak se v tichu Bílého domu ozvaly vzdálené kroky. Blížily se, zvučně a vesele duněly parkety. Diktátoři upřeli pohledy na dveře. Bez zaklepání se otevřely a do místnosti vstoupil rozložitý mladík s veselýma očima. Měl na sobě bílou plátěnou košili, široký bavlněný opasek přepásával jeho plyšové hnědé kalhoty na pevných nohou. Obličej měl docela obyčejný, vlídný, trochu zvednutý nos, na horním rtu jemné chmýří, dívčí ruměnec na pevných lícních kostech. Zastavil se asi na tři kroky od krbu, lehce pokývl hlavou a usmál se, až mu zasvítily zuby.

	„Dobrý den, pánové.“

	„Co tady chceš, syčáku?“ zeptal se Roof a pomalu vytahoval ruce z kapes kalhot.

	„Potřebujeme tuhle místnost na klubovnu, tak se tu musí zamést.“



	




	
		NAD PROPASTI



	
		A. Běljajev



	
		1. Tajemná vila



	Při svých procházkách v okolí Simeizu jsem si všiml osamělé vily stojící na příkrém horském svahu. Nevedla k ní ani cesta. Byla kolem dokola obehnána vysokým plotem, v němž byla jediná vrátka, neustále uzamčená. Nad plotem nevyčníval jediný zelený keř, jediný strom. Kolem vily holé výběžky nažloutlých skal; mezi nimi tu a tam rostly povadlé jalovce a nízké pokroucené horské borovice.

	,To byl nápad usadit se na takové divoké, holé skále! A bydlí tam vůbec někdo?' uvažoval jsem obcházeje vilu.

	Ještě jsem nikdy, neviděl, že by z ní někdo vycházel. Byl jsem tak zvědav, že jsem se vyškrábal na okolní výše položené skály, abych nahlédl do dvora. Vila však byla umístěna tak, že ať jsem vylezl na skálu z kterékoli strany, podařilo se mi spatřit jen malý koutek dvora. Byl stejně prázdný a ladem ležící jako všechno kolem.

	Po několika dnech pozorování se mi však podařilo zpozorovat, že přes dvůr přešla jakási starší, černě oblečená žena.

	To ještě více probudilo mou zvědavost.

	,Bydlí-li tam lidé, musí přece udržovat nějaký styk se světem, přinejmenším chodit na nákupy!'

	Začal jsem se vyptávat svých známých a konečně jsem svou zvědavost ukojil. Nikdo sice o obyvatelích vily nevěděl nic hodnověrného, ale jeden známý ml sdělil, že se říká, že tam bydlí profesor Wagner.Profesor Wagner!

	To stačilo, aby se moje pozornost pevně připoutala k vile. Chtěl jsem za každou cenu spatřit neobyčejného muže, který svými vynálezy vzbudil tolik rozruchu. Ale jak? Začal jsem kolem vily vysloveně slídit. Cítil jsem, že je to nepěkné, ale přesto jsem ve svém pozorování pokračoval a dlouhé hodiny, v různou denní i noční dobu, jsem proseděl poblíž vily za jalovcovým keřem.

	Říká se, že sleduje-li člověk neodbytně jeden cíl, pak ho dříve či později dosáhne.

	Jednou brzy ráno, krátce po rozednění, jsem najednou zaslechl, jak konečně skřípla vrátka ve vysoké ohradě. Celý jsem zpozorněl, přikrčil se a se zatajeným dechem jsem sledoval, co se bude dít.

	Dvířka se otevřela. Vyšel vysoký muž s ruměnou tváří, rezatou bradkou a povislými kníry, a pozorně se rozhlédl. Ovšem, je to on, profesor Wagner!

	Přesvědčil se, že v okolí nikdo není, a začal pomalu stoupat vzhůru, dostoupil na malou horskou plošinku a začal provádět jakési mně zcela nepochopitelné cviky. Na plošině byly poházeny kameny různé velikosti. Wagner k nim přistupoval, pokoušel se je pozdvihnout, pak s opatrným našlapováním přecházel na jiné místo a znovu bral do ruky kameny. Všechny však byly tak velké a těžké, že by jimi asi ani profesionální vzpěrač nepohnul.

	,To je divná zábava!' pomyslel jsem si. A najednou jsem byl tak ohromen, že jsem neudržel překvapený výkřik. Stalo se něco neuvěřitelného: profesor Wagner přistoupil k obrovskému úlomku skály, vyššímu než dospělý člověk, uchopil jej za ostrý výčnělek a zvedl celou skálu s takovou lehkostí, jako by držel kousek papíru. Napřáhl ruku a opisoval se skálou kruhy.

	Nevěděl jsem, co si mám myslet. Bud má Wagner nadlidskou sílu... ale proč tedy neuzdvihl poměrně mnohem menší kameny? Nebo ... Ani jsem svou myšlenku nedovedl do konce, když mě nový Wagnerův kousek ohromil ještě víc.

	Wagner vyhodil Skálu do výše jako drobný kamínek a skála stoupala snad dvacet metrů vysoko. Vzrušeně jsem očekával, s jakým rachotem dopadne asi zpátky na zem. Ale úlomek se snášel poměrně pomalu. Napočítal jsem do deseti, než skála klesla k zemi. A když byla ve výši člověka, nastavil Wagner ruku, chytil do ní skálu a přitom se mu ruka ani nezachvěla.

	„Chochocho!“ zazněl jeho veselý bas a Wagner odhodil skálu daleko od sebe. Letěla chvíli rovnoběžně se zemí, pak prudce změnila směr kolmo dolů, v okamžení dopadla a se strašným rachotem se roztříštila.

	„Chochocho!“ zasmál se Wagner znovu a podivně vyskočil. Vznesl se asi čtyři metry vysoko a přeletěl plošinku směrem ke mně. Zřejmě si svůj skok špatně vypočítal, protože se mu stalo totéž, co potkalo skálu: znenadání začal prudce padat dolů. A nebýt na místě dopadu svah, jistě by se byl zabil. Dopadl nedaleko ode mne, na druhé straně jalovcového keře, zasténal, zaklel a chytil se za koleno. Pohladil si pochroumané místo, pokusil se vstát a znovu zasténal.

	Po chvilce váhání jsem se rozhodl prozradit svou přítomnost a poskytnout mu pomoc.

	„Hodně jste se pohmoždil? Mohu vám pomoci?“ otázal jsem se vylézaje z křoví.

	Moje objevení zřejmě profesora nepřekvapilo. Alespoň to nedával nijak znát.

	„Ne, děkuji vám,“ odpověděl klidně. „Dojdu sám.“ A znovu se pokusil vstát. Obličej se mu svraštil bolestí. Dokonce se zvrátil na záda. Noha mu v koleně rychle natékala. Bylo zřejmé, že se bez cizí pomoci neobejde.

	Odvážil jsem se rozhodného činu.

	„Pojďte, dokud ještě vůbec můžete chodit,“ řekl jsem a pozvedl ho. Podřídil se. Při každému pohybu mu zraněná noha způsobovala bolest. Pomalu jsme stoupali po příkrém svahu. Téměř jsem Wagnera nesl a sám jsem div nepadal pod tíhou jeho hřmotného těla. Ale přitom jsem byl nanejvýš spokojen, že jsem tak dostal možnost nejen spatřit, ale také se seznámit s profesorem Wagnerem a proniknout do jeho bydliště. Ostatně, možná že dojdeme k vrátkům, on mi poděkuje a nepustí dovnitř. Tato myšlenka mě trápila, když jsme se blížili k vysoké ohradě jeho vily. Ale neřekl nic a překročili jsme vytouženou hranici — vlastně on těžko mohl vůbec něco říci. Bylo mu moc špatně. Bolestí a otřesem takřka pozbyl vědomí. Já jsem také únavou sotva táhl nohy. A přesto, než jsme vstoupili do domu, stačil jsem vrhnout zkoumavý pohled přes rameno na dvůr.

	Byl dost rozlehlý. Uprostřed stál jakýsi přístroj podobný Morenovu aparátu. V hloubi dvora bylo vidět v zemi jakýsi kulatý otvor krytý silným Sklem. Kolem tohoto otvoru, od něho k domu a ještě několika jinými směry ze země vystupovaly jakési kovové oblouky, vzdálené od sebe asi půl metru.

	Ničeho víc jsem si všimnout nestačil. Z domu nám vyšla naproti polekaná starší žena v černému obleku — jeho hospodyně, jak jsem se dověděl později.

	Uložili jsem profesora Wagnera do postele.

	
		2. Začarovaný kruh



	Wagnerovi bylo hodně zle. Těžce oddychoval, oči zavřené, a blouznil.

	,Cožpak může od otřesu zahynout ten geniální stroj — mozek profesora Wagnera?' uvažoval jsem znepokojeně.

	Profesor blouznil v matematických vzorcích a čas od času sténal. Rozpačitá hospodyně bezmocně stála na místě a neustále opakovala:

	„Co bude dál? Božíčku, co bude dál?“

	Musel jsem nemocnému poskytnout první pomoc a starat se o něho.

	Teprve druhý den ráno přišel Wagner k sobě. Otevřel oči a díval sena mne zcela rozumně.

	„Děkuji vám,“ zašeptal.

	Dal jsem mu napít a on mě pokývnutím hlavy požádal, abych ho nechal o samotě. Unaven napětím předchozího dne a bezesnou nocí jsem mu nakonec vyhověl a vyšel jsem na dvůr nadýchat se čerstvého ranního vzduchu. Neznámý přístroj, stojící uprostřed dvora, znovu upoutal mou pozornost. Přistoupil jsem k němu a vztáhl ruku.

	„Nechoďte tam! Stůjte!“ uslyšel jsem za sebou tlumený, vyděšený hlas hospodyně. A v tom okamžiku jsem pocítil, že mi ruka neobyčejně ztěžkla, jako by k ní někdo pověsil těžké závaží, které mě stáhlo k zemi tak prudce, že jsem upadl. Neviditelné závaží mi dolehlo na zápěstí. S nejvyšším vypětím sil jsem ruku stáhl zpět. Bolela a byla zrudlá.

	Vedle mne stála hospodyně a rozmrzele pokyvovala hlavou.

	„Jak to, že... Copak to se smí? Radši se neprocházejte po dvoře, nebo vás to docela zplacatí!“

	Nic jsem nechápal. Vrátil jsem se do domu a ovázal si ruku.

	Když se profesor znovu probudil, vypadal už docela Sile. Zřejmě měl neobyčejně zdravý organismus.

	„Co to máte?“ zeptal se a ukázal na mou ruku. Vysvětlil jsem mu, co se stalo.

	„Lezl jste do velkého nebezpečí,“ řekl mi na to.

	Toužil jsem po tom slyšet od Wagnera co nejdříve vysvětlení všeho neobvyklého, co jsem v poslední době zažil, ale zdržel jsem se otázek, abych nemocného nerozrušoval.

	Téhož dne večer mě Wagner požádal, abych mu přesunul postel k oknu, a sám začal mluvit o tom, co mě tolik znepokojovalo.

	„Věda studuje přírodní Jevy,“ začal bez úvodu, „formuluje vědecké zákony, ale velmi málo zná podstatu těchto sil. Říkáme .elektřina', .přitažlivá síla'. Studujeme jejich vlastnosti, využíváme jich pro své cíle. Ale nejhlubší tajnosti své podstaty nám tyto síly odhalují velmi nerady. Proto jich můžeme využívat velmi neúplně. Elektřina se v tomto směru ukázala poddajnější. Podrobili jsme si tuto sílu, ovládli jsme ji a donutili,aby za nás pracovala. Honíme ]i z místa na místo; vyrábíme Ji do zásoby a podle potřeby Jí používáme. Ale přitažlivá síla — to Je síla ve skutečnosti nejméně poddajná. Té se musíme spíš přizpůsobovat, než abychom přizpůsobovali Ji pro své potřeby. Kdybychom mohli měnit přitažlivou sílu, řídit Ji podle vlastního přání, akumulovat Jako elektřinu, jak mohutnou zbraň bychom měli v ruce! Ovládnout tuto nepokornou sílu bylo odedávna mou touhou!“

	„A také Jste ji ovládl!“ vykřikl Jsem a pomalu Jsem začínal chápat všechny události.

	„Ano, ovládl jsem ji. Našel jsem prostředek, Jak regulovat přitažlivou sílu podle vlastního přání. Viděl Jste můj první úspěch... Och, úspěchy bývají někdy draze vykoupeny,“ povzdychl si a promnul si zraněné koleno. „Z pokusných důvodů Jsem snížil přitažlivou sílu na malé ploše okolo domu. Viděl jste, Jak lehce jsem zvedl skálu. Toho jsem dosáhl zvýšením přitažlivé síly na nevelkém místě ve dvoře... Málem jste za svou zvědavost zaplatil životem, když jste se přiblížil k mému .začarovanému kruhu'.“

	„Prosím, podívejte se,“ pokračoval a ukázal rukou z okna. „Směrem k vile letí hejno ptáků. Třeba některý z nich proletí nad pásmem zesílené přitažlivosti...“

	Odmlčel se a já s napětím sledoval přibližující se ptáky. Už letí přímo nad dvorem ...

	A tu jeden z ptáků jako kámen prudce spadl na zem a dokonce se ani neroztříštil, ale rovnou se změnil ve skvrnu, která pokryla zem vrstvou zřejmě ne silnější než Je list papíru.

	„Viděl jste?“

	Trhl jsem sebou při pomyšlení, že i mne mohl potkat podobný osud.

	„Ano,“ uhodl moji myšlenku, „byl byste rozdrcen tíží vlastní hlavy a stal by se z vás lívanec.“ Znovu se usmál a pokračoval: „Fima, moje hospodyně, říká, že Jsem vynalezl skvělý prostředek, Jak uchránit potraviny před toulavými kočkami. ,Neděláte Jim nic, ale jak se jim jednou přilepí pracka, víckrát se tu neobjeví.' Ano,“ pokračoval po chvilce mlčení, „existují ještě škodlivější kočky, ještě nebezpečnější — dvounohé, neozbrojené drápy a zuby, ale kanóny a kulomety.“

	„Představte si,“ pokračoval profesor Wagner, „jakým přehradným prostředkem bude ovládnutá přitažlivá síla! Mohu zřídit přehradnou clonu na hranicích státu a nepřekročí je ani jeden nepřítel. Letouny se zřítí na zem jako tenhle pták. Nejen to, ani náboje nebudou moci překonat toto přehradně pásmo. Mohu to udělat i naopak — zbavit útočícího nepřítele přitažlivé síly a vojáci budou při sebemenším pohybu vysoko vyskakovat a bezmocně se kymácet ve vzduchu... Ale to všechno jsou malichernosti ve srovnání s tím, čeho jsem dosáhl. Našel Jsem prostředek, jak snížit přitažlivou sílu na celém povrchu zeměkoule, s výjimkou pólů...“    

	„A jak toho dosáhnete?“

	„Donutím zeměkouli k rychlejší 'rotaci — a to Je všechno,“ odpověděl profesor Wagner s výrazem, jako by se mluvilo o dětském vlku.

	„Zvýšit rychlost zemské rotace?!“ vykřikl Jsem překvapeně.

	„Ano, zvýším rychlost její rotace, odstředivá síla poroste a všechna tělesa na zemi budou stále lehčí. Ne-máte-li nic proti tomu zůstat u mne na návštěvě ještě pár dní...“

	„S radostí!“

	„Zahájím pokus, jakmile vstanu, uvidíte mnoho zajímavého.“

	
		3. „Točí se!“



	Za několik dní se profesor Wagner definitivně zotavil, i když ještě trochu pokulhával. Dlouhé chvíle trávil sám ve své podzemní laboratoři v koutě dvora a mně dával k dispozici svou domácí knihovnu. Do laboratoře mě však nikdy nepozval.

	Když jsem jednou seděl v knihovně, vstoupil Wagner, neobyčejně rozradostněný, a hned na prahu vykřikl:   

	„Točí se! Uvedl jsem své zařízení v činnost a teď uvidíme, co se bude dít!“

	Cekal jsem, že se stane něco neobyčejného. Ale plynuly hodiny, uplynul celý den a nic se neměnilo.

	„Jen počkejte,“ usmíval se profesor do svých povislých knírů, „odstředivá síla vzrůstá úměrně se čtvercem rychlosti. A Země je pořádný vlk, ten se hned tak nerozhoupá!“

	Když jsem druhý den ráno vstával, pocítil jsem jakousi lehkost. Abych si to ověřil, zvedl jsem židli. Připadala mi mnohem lehčí než obvykle. Odstředivá síla začala zřejmě působit. Vyšel jsem na verandu a usedl s knihou v ruce. Na stránky dopadal stín sloupu. Mimoděk jsem si všiml, že se stín pohybuje poměrně rychle. Co to má znamenat? Jako by slunce rychleji utíkalo po nebi.

	„Aha, už jste si všiml?“ zaslechl jsem hlas profesora Wagnera, který mě sledoval. „Země se otáčí rychleji, dny i noci se střídají v kratších intervalech.“

	„A co bude dál?“ zeptal jsem se nechápavě.

	„Dočkejte času,“ odpověděl profesor.

	Slunce zapadlo toho dne o dvě hodiny dříve než obvykle.

	„To si dovedu představit, jaký zmatek vyvolal tenhle jev na celém světě!“ řekl jsem profesorovi. „Bylo by zajímavé vědět...“

	„Můžete se to dovědět v mé pracovně, tam je rádio,“ odpověděl Wagner.

	Chvátal jsem do pracovny a přesvědčil jsem se, že obyvatelstvo celého světa je neobyčejně vystrašeno.

	Ale to byl teprve začátek. Rotace Země se stále zrychlovala. Den a noc se vystřídaly za pouhé čtyři hodiny.

	„Teď všechna tělesa na rovníku ztratila jednu čtyřicetinu své váhy,“ řekl Wagner.

	„Proč pouze na rovníku?“

	„Tam je zemská přitažlivost menší, kdežto poloměr rotace delší, takže i odstředivá síla tam působí víc.“

	Vědci už pochopili hrozící nebezpečí. Začalo obrovské stěhování národů z rovníkové oblasti k vyšším zeměpisným šířkám, kde byla odstředivá síla menší. Zatím však snižování váhy přinášelo určité výhody: vlaky mohly nakládat obrovské náklady, motocyklový motor slabší kubatury snadno utáhl osobní aeroplán, rychlost pohybu se zvýšila. Lidé byli rázem lehčí a silnější. Já sám jsem zakoušel tuto zvyšující se lehkost. Obrovsky příjemný pocit!

	Rádio zanedlouho začalo přinášet i smutnější zprávy. Vlaky se stále častěji řítily s náspů v klopených zatáčkách trati, ovšem bez zvláštních katastrofálních následků — vagóny spadlé s náspů zůstávaly nepoškozeny. Vítr zvedal mračna prachu, který už na zem nedosedal, a měnil se v uragán. Odevšad přicházely zprávy o strašných zátopách.

	Když se rychlost rotace zvýšila sedmnáctkrát, předměty a lidé na rovníku ztratili zcela svou váhu.

	Jednou večer jsem z rozhlasu slyšel senzační novinku: v rovníkových oblastech Afriky a Ameriky bylo zaznamenáno několik případů, kdy lidé zbaveni tíže vlivem neustále rostoucí odstředivé síly padali vzhůru. Brzy došla nová zdrcující zpráva: na rovníku se lidé začali dusit.

	„Odstředivá síla strhuje vzdušný obal Země, který k ní byl jakoby ,přilepen' silou zemské přitažlivosti,“ vysvětlil mi profesor klidně.

	„Ale ... to se udusíme i my,“ zeptal jsem se Wagnera znepokojeně.

	Pokrčil rameny.

	„Jsme dobře připraveni na všechny změny.“

	„Tak proč jste to udělal? To je přece celosvětová katastrofa, zánik civilizace!“ vykřikl jsem pobouřeně.

	Wagner zůstával klidný.

	„Proč jsem to udělal, to se dozvíte potom.“

	„Snad ne jenom kvůli vědeckému pokusu?“     

	„Nechápu, čemu se tolik divíte,“ odpověděl. „I kdyby jenom kvůli pokusu... Zvláštní! Když se strhne uragán nebo dojde k výbuchu sopky a zahynou tisíce lidí, nikoho nenapadne obviňovat sopku. Chápejte tohle jako živelní pohromu...“

	Tato odpověď mě neuspokojila. Začal jsem mít na profesora Wagnera zlost.

	,K tomu je třeba být zvrhlý a nemít srdce, aby se někdo odhodlal kvůli vědeckému pokusu odsoudit k smrti milióny lidí,' říkal jsem si.

	Můj odpor (k Wagnerovi rostl stejně rychle, jako klesaly mé vlastní pocity. Však bylo proč. Tyto strašlivé zprávy o hynoucím světě, to neustále se zrychlující střídání dne a noci by vyvedly z míry každého. Skoro jsem nespal a byl jsem neobyčejně nervózní. Musel jsem se pohybovat nadmíru opatrně. Stačil drobný pohyb svalů — a letěl jsem do výše, narážel hlavou do stropu, i když ne příliš bolestivě. Věci ztrácely svou váhu a bylo stále těžší s nimi zacházet. Náhodou se dotknu stolu nebo křesla — a těžký nábytek odletuje stranou.

	Voda z kohoutku tekla nesmírně pomalu a pramínek se dokonce uchyloval stranou. Naše pohyby byly trhané. Okončetiny, téměř zbavené tíhy, sebou cukaly jako u kartónového panáka na provázku. „Motory“ našeho těla — svaly — byly najednou příliš silné pro odlehčené tělo. Nijak jsme si nemohli zvyknout na tento nový stav, protože váhy neustále ubývalo.

	Fima, Wagnerova hospodyně, se zlobila zrovna tak jako já. Když připravovala jídlo, podobala se žonglérovi. Kastrůlky a pánvičky jí vyskakovaly vzhůru a do stran; snažila se je chytat, dělala všelijaké pohyby, tancovala, poskakovala.

	Jedině Wagner měl výbornou náladu a dokonce se nám smál.

	Ven jsem se odvažoval jedině s kapsami plnými kamení, abych „neupadl do nebe“. Pozoroval jsem, jak se obnažovaly břehy moře — voda se hnala na západ, kde se zřejmě vylévala na břeh... K dovršení všeho jsem začal pociťovat, že se mi točí hlava a že se dusím. Vzduch byl stále řidší. Prudký uragán vanoucí neustále od východu jako by začal slábnout... Zato teplota prudce klesala.

	Vzduch řidne ... brzy bude konec. Měl jsem tak mizernou náladu, že jsem začal uvažovat, jakou smrt si mám vybrat: upadnout do nebe nebo se udusit. Je to nejhorší smrt, jaká může být, ale zato uvidím až do konce, co se stane se Zemí...

	,Ba ne, přece jen bude lepší skoncovat to najednou,' rozhodl jsem se a začal vyhazovat kameny z kapes.

	Čísi ruka mě zarazila.

	„Počkejte!“ slyšel jsem Wagnerův hlas. V řídkém vzduchu zněl velmi slabě.

	„Je čas, abychom sestoupili do podzemí!“

	Vzal mě v podpaží, pokývl hospodyni, která stála udýchána na verandě, a zamířili jsme do kouta dvora k velkému kulatému „oknu“ v zemi. Pozbyl jsem vůle a kráčel jsem jako ve snu. Wagner otevřel těžké dveře vedoucí do podzemní laboratoře a vstrčil mě dovnitř. Ztráceje vědomí jsem se skácel na kamennou podlahu.

	
		4. Dnem vzhůru



	Nevím, Jak dlouho trvalo moje bezvědomí. Prvním mým pocitem bylo, že opět dýchám čerstvý vzduch. Otevřel jsem oči a velmi mě překvapilo, že vidím elektrickou žárovku upevněnou uprostřed podlahy, nedaleko od místa, kde jsem ležel.

	„Nedivte se,“ zaslechl jsem hlas profesora Wagnera. „Podlaha se za chvíli stane stropem. Jak se cítíte?“

	„Děkuji, už je to lepší.“

	„Nu, tak vstaňte, toho ležení už bylo dost!“ A vzal mě za ruku. Vyletěl jsem vzhůru ke skleněnému stropu a velmi pomalu jsem se snášel dolů.

	„Pojďte, ukáži vám svůj podzemní byt,“ vyzval mě Wagner.

	Celá stavba se skládala ze tří místností: dvou temných, osvětlovaných pouze elektrickými žárovkami, třetí byla rozlehlá, měla skleněný strop nebo podlahu,to nedovedu přesně určit. Jde totiž o to, že jsme zřejmě prožívali okamžik, kdy zemská přitažlivost a odstředivá síla zbavily naše těla naprosto váhy.

	Neobyčejně to znesnadňovalo přecházení z jedné místnosti do druhé. Dělali jsme nečekané piruety, chytali jsme se nábytku, odráželi jsme se, skákali, naráželi do stolů, kolikrát jsme bezmocně zůstávali trčet ve vzduchu a vztahovali po sobě ruce. Dělilo nás pouhých několik centimetrů, ale nemohli jsme tu vzdálenost překonat, dokud nějaký vtipný trik nás nevysvobodil z této nepevné rovnováhy. Předměty, které jsme porazili, poletovaly společně s námi. Stůl se vznášel uprostřed místnosti, poháry s vodou ležely zvráceny na bok, ale voda téměř nevytékala — jen pomalu oblévala vnější sklo...

	Všiml jsem si dveří do čtvrté místnosti. Něco tam hučelo, ale dovnitř mě Wagner nepustil. Tam byl zřejmě ukryt mechanismus způsobující zrychlení zemské rotace.

	Naše „meziplanetární cestování“ však brzy skončilo a klesli jsme na... skleněný strop, který měl od nynějška být naší podlahou. Předměty jsme přemísťovat nemuseli, přemístily se samy, a elektrická lampa, upevněná na podlaze, se ocitla zcela na svém místě, nad našimi hlavami, aby za krátkých nocí ozařovala místnost.

	Wagner opravdu počítal se vším. Naše místnost byla dobře zásobována vzduchem, uchovávaným ve zvláštních nádržích. Měli jsme zásoby konzerv i vody. ,Tafc proto hospodyně nechodila na nákupy,' pomyslel jsem si. Šlapali jsme po stropě stejně bezstarostně jako po podlaze, i když podle obvyklých měřítek jsme chodili hlavou dolů. Ale člověk si zvykne na všecko. Cítil jsem se poměrně dobře. Když jsem si hleděl pod nohy, vyhlížel tlustým sklem ven a viděl pod sebou nebe, zdálo se mi, Že stojím na kulatém zrcadle, v němž se to nebe odráží.

	Ovšem   zrcadlo  odráželo   kolikrát   neobvyklé,   dokonce hrozné věci.

	Hospodyně prohlásila, že musí skočit do domu, protože zapomněla olej.

	„Jak tam půjdete?“ zeptal jsem se jí. „Vždyť spadnete dolů, totiž — nahoru, fuj, všecko je to naruby!“

	„Budu se přidržovat skob v zemi, profesor už mě to naučil. Ještě než jsme se obrátili hlavou dolů, měli jsme tam v domě skoby ve stropu — učila jsem se chodit po rukou, chytala jsem se jich a chodila po stropě.“

	Profesor Wagner myslel na všecko!

	Neočekával jsem od ženy takové hrdinství. Riskovat život, chodit po rukou nad propastí kvůli pitomému oleji!

	„Ale stejně je to nebezpečné,“ upozornil jsem ji.

	„Ne tolik, jak si myslíte,“ namítl profesor Wagner. „Váha našeho těla je ještě bezvýznamná — teprve se začíná zvyšovat od nuly nahoru. K udržení stačí ještě nepatrná síla svalů. Kromě toho — půjdu s ní; musím si přinést zápisník, zapomněl jsem si ho vzít.“

	„Ale venku teď není vzduch!“

	„Máme přílby se stlačeným vzduchem, které si nasadíme na hlavu.“

	Tito podivní lidé si navlékli skafandry, jako by chtěli sestoupit na dno oceánu, a vydali se na cestu. Dvojité dveře zaklaply. Zaslechl jsem přibouchnutí venkovních dveří.

	Ležel jsem na své skleněné podlaze s obličejem přitisknutým k silnému sklu a vzrušeně jsem je sledoval. Dva lidé v kulatých přílbách stáli vzhůru nohama, zachytávali se za skoby zatlučené do země a rychle „šli“ po rukou k domu. Nevím, zda bych si dovedl představit něco podivnějšího!

	.Opravdu, není to tak hrozné,' musel jsem v duchu souhlasit. ,Ale stejně je to neobyčejná žena. Co když se jí zatočí hlava?'

	Wagner a jeho hospodyně vystoupili ve stejné pozici po schůdcích na verandu a zmizeli z dohledu. 

	Brzy se objevili na cestě zpátky.

	Měli už  polovinu cesty za sebou, když pojednou došlo  události, při níž mi běhal mráz po zádech. Hospodyně upustila plechovku s olejem a aby ji zachytila, pustila se a začala se řítit do propasti.

	Wagner se pokusil ji zachránit. Znenadání rozmotal provaz, který měl omotán kolem pasu, uvázal jej ke skobě a skočil za hospodyní. Nešťastná žena padala poměrně pomalu. A protože Wagner silným odrazem dodal svému tělu rychlejší pohyb, podařilo se mu ji dohnat. Už k ní natáhl ruku, ale nedosáhl — odstředivá síla odchýlila její let poněkud stranou. Brzy se od něho vzdálila... Wagner zůstal chvíli viset na rozmotaném provaze a pak začal pomalu z propasti nebe stoupat k zemi...

	Viděl jsem, jak nešťastná žena zamávala rukama, její tělo se rychle zmenšovalo ... Nastalá noc zakryla tento strašný obraz tmavým závěsem ...

	Zachvěl jsem se, když jsem si uvědomil její pravděpodobné poslední pocity. Co s ní bude? Její mrtvola, která ve vesmírném chladu nebude podléhat rozkladu, bude věčně kroužit, dokud se nedostane do blízkosti některého nebeského tělesa, které ji přitáhne.

	Byl jsem svými myšlenkami natolik pohlcen, že jsem neslyšel, jak se vrátil Wagner a zastavil se vedle mne.

	„Nádherná smrt,“ řekl klidně.

	Zaťal jsem zuby a neřekl nic. Nenávist k Wagnerovi ve mně opět začala vřít.

	S hrůzou jsem se díval do propasti, rozkládající se mi pod nohama, a poprvé jsem zcela jasně pochopil, že nebe není modrý prostor nad námi, ale propast... Ze žijeme „v nebi“, přilepeni k maličkému zrnku — Zemi, ale že by bylo správnější nazývat nás místo „pozemšťany“ spíš „nebešťany“, obyvateli nebe! Nicotní nebešťané! Zemská přitažlivost nepůsobila zřejmě jen na naše tělo, ale i na vědomí a připoutávala je k zemi. Nyní je toto sepětí porušeno. Cítil jsem křehkost naši pozemské existence ... Naše vědomí se zrodilo společně se Zemí, v nebeských propastech, a v týchž nebeských propastech taky dohasne...

	Uvažoval jsem a před očima se mi odehrávalo něco neslýchaného... Od země se odtrhovaly kameny a padaly vzhůru ... Zanedlouho se začaly odtrhovat celé skalní masívy... Den a noc se střídaly stále rychleji ... Slunce uhánělo přes nebeskou propast, nastala noc, hvězdy se hnaly stejnou šílenou rychlostí — a již zase slunce, a zase noc... A ve sluneční záři vidím, jak se utrhl a uletěl plot, otevřel se pohled do dáli. Vidím vyschlé mořské dno, zpustošenou zem ... Vidím, že brzy nastane konec ...

	Ale na Zemi jsou ještě lidé. Slyším, jak mluví malý reproduktor našeho rozhlasu...

	Země je zpustošena téměř až k pólům. Všechno hyne... Hovoří poslední rádiová stanice, která je v provozu, z Wrangelova ostrova. Vysílá signály, čeká, ale odpovědi se jí nedostává... Rádiové vlny letí do mrtvého prázdna... Mlčí Země, mlčí i nebe.

	Dny a noci se střídají tak rychle, že se všechno mění v mlhu. Slunce ve svém letu po nebi rýsuje na temném pozadí ohnivý pruh — společně s posledními zbytky atmosféry ztratila Země svůj modrý baldachýn, barvu nebeského azuru... Měsíc se zmenšil; Země už nedokáže svého souputníka udržet a Měsíc se vzdaluje ...

	Cítím, jak se tlustá skla naší skleněné podlahy napjala, vyboulila, chvějí se ... Za okamžik to nevydrží a já se propadnu do propasti.

	Kdo to vedle mne mluví? Aha, profesor Wagner!

	S vypětím všech sil se zvedám. Šílená rychlost Země mě naplnila ocelovou tíží. Těžko se mi dýchá ...

	„Vyl“ křičím zlostně na profesora Wagnera. „Proč jste to udělal? Zahubil jste lidstvo, zničil jste život na Zemi... Odpovídejte! Okamžité zpomalte rotaci Země, nebo ...“

	Ale profesor mlčky vrtí hlavou.

	„Odpovězte!“ (křičím a zatínám pěsti.

	„Už nemůžu nic udělat... Zřejmě jsem ve výpočtech udělal nějakou chybu...“

	„Tak za tu chybu zaplatíte!“ vykřikl jsem, rozum se mi zakalil, vrhl jsem se na Wagnera a začal ho škrtit. V tom okamžiku jsem pocítil, jak praská naše podlaha, tříští se sklo a já s prsty zarytými do Wagnerovi a krku letím společně s ním do propasti...

	
		5. „Nový způsob vyučování“



	Vidím před sebou usměvavou tvář profesora Wagnera. Udiveně se dívám na něho, pak kolem sebe.

	Časné ráno. Modrý baldachýn nebe. V dálce se modrá moře. U verandy klidně poletují dva bělásci. Kolem mne jde hospodyně s kouskem másla na talířku...

	„Co je to? Co to všechno znamená?“ ptám se profesora.

	Usmívá se do svých dlouhých knírů. „Prosím o prominutí,“ říká, „že jsem bez vašeho dovolení a dokonce aniž jsem vás znal, vás využil k jednomu pokusu. Znáte-li mne, víte jistě, že už delší dobu pracuji na řešení otázky, jak by mohl jeden člověk obsáhnout obrovské množství dnešních vědeckých poznatků.  Já  osobně  jsem  například  dosáhl  toho,  že každá polovina mého mozku pracuje samostatně. Zničil jsem sen a únavu...“ „O tom jsem četl,“ odpověděl jsem. Wagner přikývl.

	„Tím líp. Ale toho nedosáhne každý. Rozhodl jsem se tedy využít pro pedagogické účely hypnózy. Nakonec i v obyčejné pedagogice je značná dávka hypnózy ... Když jsem šel dnes ráno na procházku, zpozoroval jsem vás. Vy už asi hlídáte za tím jalovcovým keřem několik dní, viďte?“ zeptal se s veselou jiskřičkou v Očích. Zrozpačitěl jsem.

	„Tak jsem se rozhodl vás za vaši zvědavost potrestat a vystavit hypnóze...“

	„Tak tedy všechno tohle bylo...“

	„Ano, pouze hypnóza, a to od chvíle, kdy jste mne

	spatřil. Ale vy jste všechno prožíval jako skutečnost, že? Ovšem do smrti nezapomenete na to, co jste prožil. Tak se vám tedy poštěstilo dostat lekci názorného vyučování o zákonech tíže a odstředivé síly... Ale byl jste velice nervózním žákem a ke konci lekce jste se choval dost vzrušeně!“

	„Jak dlouho ta lekce trvala?“

	Wagner se podíval na hodinky.

	„Asi dvě minuty, víc ne. Ze je to produktivní způsob osvojování si znalostí, viďte?“

	„No dovolte,“ vykřikl jsem, „a co to skleněné okno, ty skoby v zemi!“ Natáhl jsem ruku a náhle jsem umlkl. Dvůr byl naprosto rovný; nebyly tu skoby ani kulaté skleněné „okno“ ...

	„Tak to... byla taky hypnóza?“

	„No ovšem ... Přiznejte se, že jste se při mé hodině fyziky příliš nenudil! Fimo,“ zvolal. „Je káva hotová? Pojďte se nasnídat.“



	




	
		PŘELUD V POUŠTI GOBI



	
		V. Obručev



	Geologická expedice byla už dva týdny v Mongolsku, v Údolí jezer.

	Toto údolí odděluje rozsáhlou náhorní planinu Changaj, porostlou lesy a stepmi, která zabírá sever Mongolská, od pásem Gobiského Altaje, ležícího jižněji. Údolí se táhne od západu na východ a je dlouhé několik set kilometrů, široké od čtyřiceti do šedesáti kilometrů. Z Changaje stékají do údolí říčky. Menší z nich, když opustí hory, začínají rychle ztrácet vodu a jejich suchá koryta mizejí ve stepi. Větší se vlévají do slaných jezer, nacházejících se poblíž úpatí Altaje. Podle nich dostalo údolí i svůj název. Předhoří Changaje proniká v mezerách mezi říčkami v podobě nízkých hřbetů a pásem kopců dost daleko do hloubky údolí, které je pokryto suchou stepí, místy přecházející v polopoušť. Údolí jezer je ve skutečnosti západním výběžkem stepi Gobi, která zaujímá značně rozsáhlou nejnižší část východního Mongolska.

	Gobiský neboli Mongolský Altaj, který lemuje z jihu Údolí jezer, sestává ze dvou, místy i ze tří nebo čtyř paralelních horských pásem, mezi nimiž se rozkládají více méně široká podélná údolí, některá s říčkami a jezery. Tato převážně skalnatá pásma dosahují výšky 3000 až 4000 metrů nad mořem a v některých místech se vrcholky zvedají nad sněhovou čáru a jsou pokryty sněhem a nevelikými ledovci, které jsou zdálky vidět a slouží jako výborné orientační body. Mongolové s oblibou nazývají termínem  „bogdo“ (veliký) něčím významné hory, a tak tyto vysoké altajské vrcholy nesou jména Icho Bogdo, Baga Bogdo a Pasátu Bogdo.

	V Údolí Jezer a mezi horskými pásmy Altaje leží velké karavanní cesty, po kterých v minulosti táhly karavany z měst Kobdo a Olasutaj do čínského města Kukuchoto (nebo Kuej-chua) při severních hranicích Cíny.

	Řeky, které sbíhají do Údolí jezer z Changaje, se zarývají svými koryty do jeho dna a jsou proto obroubeny terasami. Podél říček rostou různé keře, místy houštiny topolů a vrb, na březích jezer se zelenají rákosové porosty a žloutnou písečné přesypy, které se vyskytují i na jiných místech údolí. Na terasách podél řek, kde sahá spodní voda do značné hloubky, má povrch místy ráz černé pouště poseté drobnými oblázky a štěrkem, úplně zčernalé pouštní výhní — „lakem pouště“, který potahuje tenkou slupkou horniny všech barev a složení a třpytí se na slunci jako malá zrcadélka. Tyto úseky údolí jsou téměř bez porostu: ubohé keříčky pelyňku, bodláku nebo šáteru jsou rozsety na desítky kroků od sebe.

	Dno údolí kolem jezer i mezi jezery má většinou vzhled více nebo méně rozlehlých proláklin, lemovaných jedním, dvěma nebo třemi výstupky, které připomínají stupně ohromného schodiště. Tyto výstupky jsou obvykle rozťaty úžlabinami a roklemi, někdy oddělujícími od kraje výstupku jednotlivý skalnatý nebo zaoblený kopec, jemuž geologové říkají „svědek“. Na srázných úbočích výstupků jsou často obnaženy vrstvy hornin, z nichž se skládá dno Údolí jezer. Jsou to hrubé konglomeráty s oblázky a štěrkem různých hornin, pískovce, hlíny, zřídka i sliny nejrůznějšího zbarvení — bílé, žluté, zelené, šedé, čokoládově hnědé, cihlově červené. Červená barva místy převládá, a pak se v paprscích vycházejícího nebo zapadajícího slunce výstupky zdají rozžhavené a sálající.

	Vrstvy těchto hornin často skrývají kosti a dokonce celé kostry obratlovců, kteří kdysi žili v širých stepích Střední Asie. Ve vrchních vrstvách jsou nacházeny kosti koní, sudokopytníků, nosorožců, šelem, hlodavců, řidčeji i ptáků a želv, prostě živočichů charakteristických pro třetihory. Ve spodních vrstvách se vyskytují kosti a dokonce vejce obojživelníků a plazů, zejména různých ještěrů pozdní doby křídové. V nejspodnějších vrstvách leží černé hořlavé břidlice, zvané „papírové“, neboť se třepí na tenké vrstvy podobné listům hrubého papíru. V těch jsou nalézány celé kostry menších ryb, zbytky korýšů, malé sladkovodní ulity a otisky rostlin. Stáří těchto vrstev je odhadováno ještě výše — do doby ranně křídové, dokonce přecházející do jurské.

	Na dně proláklin se místy vyskytují kupovité písky, připomínající staré zpustlé hřbitovy. Jsou to pahrbky nejvýš metr vysoké, ale častěji jen půl metru, položené dost těsně jeden vedle druhého. Každý ten pahrbek je řídce pokryt dlouhými, tenkými a ohebnými větvičkami keře nitraria s drobnými lístečky a červenými, slaně sladkými bobulemi, které rádi pojídají velbloudi, kozy a ovce. Pod ochranou každého keře se postupně vrší písek přenášený větrem a drží se tam, dokud keř neodumře. Když ho však zničíme, například na topivo, písečný pahrbek bude opět rozvát větrem a roznesen po sousedních pahrbcích.

	Geologická expedice přišla do Údolí jezer, aby tam pátrala po zbytcích vymřelých živočichů třetihorního a křídového období, uložených ve vrstvách výstupků, jimiž jsou vroubeny prolákliny na dně údolí.

	Skupinu tvořili tři geologové, dva paleontologové a dva preparátoři, kteří dovedli vykopávat křehounké kosti, zpevňovat je na místě řídkým lepidlem nebo sádrovými obaly, aby je bylo možno nepoškozené vyjmout z vrstev a uložit do beden, v nichž budou vzácné nálezy odvezeny domů. K expedici dále patřilo několik kopáčů, šofér auta a honák velbloudů a koní.

	Vědci už prozkoumali několik proláklin a vybrali si jednu z nich, v jejíchž vrstvách objevili mnoho pozůstatků kostí z křídové doby. Tyto vrstvy vycházely na povrch na srázu, od rána do večera ozařovaném a rozžhavovaném letním sluncem.

	K usnadnění práce na sluneční výhni byl stanoven tento denní rozvrh: vstávalo se při východu slunce a už v šest hodin začínaly práce na vykopávkách, aby se využilo ranního chladu. V jedenáct hodin začínala polední přestávka, trvající přes nejteplejší hodiny, a od čtyř hodin odpoledne do západu slunce se opět pracovalo. Stany expedice stály na dolní terase nedaleko koryta malé říčky něco přes kilometr od pracoviště na dně velké prolákliny.

	Jeden den v půli srpna přinesl zvlášť svízelné pracovní podmínky. Ve Střední Asii je tiché počasí vzácné. Obvykle se s východem slunce probouzí i vítr. Věje zpočátku slabě, ale k poledni sílí a neustane do západu, kdy zas zvolna slábne. V noci bývá většinou klidno. Toho dne však bylo úplné bezvětří, slunce proráželo jakýsi opar a vypadalo jako rudý koláč bez paprsků. Čím více vystupovalo nad obzor, tím bylo dusněji; prach vířený krumpáči a rýči nebyl odnášen větrem jako jindy, ale visel ve vzduchu jako hustý závoj a ztěžoval dýchání. Všichni byli zbroceni potem, třebaže shodili košile.

	Právě toho dne byly vykopány zvlášť zajímavé zkameněliny: nebyly to kosti, ale celé ještěří hnízdo s dvanácti vejci, která ležela v hnědočerveném pískovci jedno vedle druhého. Od ptačích vajec se lišila protáhlejším tvarem, byla dvacet centimetrů dlouhá a v průměru měla šest až sedm centimetrů. Některá byla příčně  popukaná a uvnitř byly rozeznatelné kůstky nevylíhnutých ještěrů. Bylo zřejmé, že hnízdo, zahřívané sluncem před pětasedmdesáti milióny let, bylo už blízké k uzrání, když nějaká katastrofa, možná písečná bouře, rozlitá řeka nebo jezero, je na pláži, na níž je ještěří samice snesla, pohřbila silnou vrstvou písku a zadusila rodící se život.

	Když bylo odkryto celé hnízdo a z vajec odrýpán pískovec, v němž byla uložena, bylo už skoro jedenáct a všichni byli doslova umořeni parnem a prachem. Proto se pracovníci rozhodli pokračovat až navečer. Než odešli, přikryli hnízdo plachtou zatěžkanou na krajích kameny.

	„Strhne se pořádná písečná bouře,“ poznamenal mongolský dělník, když vzhlédl k obloze.

	A tyhle vzácnosti nám to může zničit, zanést pískem nebo dokonce rozbít, pomyslel si vedoucí expedice geolog Popov.

	Když v táboře poobědvali, rozešli se všichni do stanů odpočívat. Ve dne vždycky trochu vyhrnovali dolní okraje stanů, aby je mohl profukovat větřík, jinak by v rozpálených stanech bylo příliš dusno. Popov měl pro sebe vlastní malý stan. Ulehl na rozkládací lůžko a zamyslel se.

	Členové expedice se už několik dní vášnivě přeli o to, jak vypadala Střední Asie v dobách, kdy se tam vyskytovaly různé rody, čeledi a druhy pravěkých ještěrů. Jaké asi bylo klima té rozlehlé země a jak vypadala její vegetace? Hojně nacházené kosti umožňovaly dobrou představu o živočišném světě a složení křídových vrstev mluvilo o podmínkách, za nichž se vytvořily. Byly to kontinentální naplaveniny, které se vytvořily na souši, v jezerech, řekách nebo na úpatí hor ve formě nánosů z materiálu vyplaveného dešti z úžlabin. Bylo zde hodně konglomerátů a hrubých pískovců, a to svědčilo o tom, že původní terén nebyl rovinatý, ale hornatý: do jezer byl splavován denudační materiál s pahorků a hor.

	Proč se však v křídových vrstvách nevyskytovaly žádné zbytky vegetace?

	Podle mínění paleontologa Petrova dokazovala nepřítomnost uhelných ložisek v těchto usazeninách, že na dně proláklin kolem jezer nebyly mokřinaté lesy, které se mohly přeměnit v kamenouhelné vrstvy. Druhý paleontolog, Panov, tvrdil, že ohromní nemotorní brontosauři a jiní velcí ještěrové by nemohli žít v mokřinatých hlubokých lesích a prodírat se mezi kmeny. Množství kostí ještěrů, které zde vědci nalezli, dokazovalo, že tu kdysi byly rozlehlé žírné louky s osamocenými shluky křovin a stromů nebo lesy příbuzné dnešním lesním „galeriím“ v Jižní Africe, v nichž se volně pohybují sloni a nosorožci.

	„Zkamenělé kmeny stromů podobných cedrům už naši badatelé v Mongolsku našli,“ připomněli si geolog poznámku, kterou nedávno slyšel od Petrova. „To znamená, že stromy tady byly.“

	Ale proč tedy ve vrstvách, v nichž nacházíme kosti, nejsou žádné otisky listů nebo stébel rostlin? uvažoval dále Popov. Ti ohromní a početní býložraví ještěři přece potřebovali velké množství rostlinné potravy, aby mohli existovat sami a poskytovat potravu dravým ještěrům, stejně hojným a různým.

	Zbývá předpokládat, že tito nenasytní ohromní býložravci požírali dočista všechno rostlinstvo, ovšem až na dřevo kmenů. Proto se v naplaveninách vedle kostí nevyskytují žádné listy ani stébla. Všechno bylo sežráno a stráveno. A tato nenasytnost možná vysvětluje vymírání ještěrů. Degenerovali a vymírali z nedostatku potravy a ustupovali drobném a méně žravým savcům.

	Popovovy úvahy se vrátily k otázce, která ho zajímala už dlouho: proč byly tak četné a rozrůzněné rody, čeledě a druhy ještěrů, obecně nazývaných dinosauři, v době křídové, a proč tak rychle a nevysvětlitelně zmizely před sedmdesáti milióny let na začátku třetihor? Připomněl si létající ještěry, stejně rozmanité a hojné, a to, že neexistují přechodné formy od nich ke skutečným ptákům, s výjimkou podivného archeopterixe, který ostatně žil mnohem dříve. Na rozdíl od holých pterodaktylů byl archeopterix už pokryt peřím, ale ještě měl v zobáku zuby a na křídlech nehty...

	Ve stanu bylo nesnesitelně dusno. Půjdu raději  na  vzduch,  projdu se na pracoviště a zkontroluju, jestli dobře zajistili plachtu, řekl si Popov. Nasadil si klobouk a vyžel ze stanu. Okamžitě ho udeřila do očí nápadná změna krajiny. Místo suché stepi s keříčky zažloutlými od letního žáru a sporou travičkou prostírala se před ním sytě zelená louka. Tráva až nad kolena, posetá nějakými divnými květy se vlnila v lehkých závanech větru. Místy se na louce zvedaly keře do výše člověka, někdy i vyšší. Podobaly se ohromným zelným hlávkám s převislými šťavnatými listy většími než rozevřený deštník. Jiné keře se podobaly kaktusům, ale bez ostnů a s rudými květy. Na dalších, s drobnějšími listy, visely hrozny karmínových plodů, podobných velkým švestkám.

	Geolog šel po louce a rozhrnoval trávu. Ve vzduchu plachtila velká modrá, zelená a červená sídla a se zvučným bzukotem poletovali černí a bronzově zbarvení brouci velikosti dětské pěstičky.

	Daleko na jihu sahala louka až k úpatí Mongolského Altaje, který se tam tyčil jako zelená stěna vroubená řadou skalnatých vrcholků, na nichž svítily skvrny a pruhy sněhu.

	Geolog se cestou několikrát rozhlédl a všiml si, že Changaj, uzavírající obzor na severu, je vyšší, strmější a zelenější. Napravo, uprostřed louky, se otevíral pohled na řečiště značně široké a hluboké řeky, protékající mezi nízkými břehy. Tahle řeka se ani trochu nepodobala ubohému potůčku, který bublal přes oblázky v širokém vyschlém korytě nedaleko tábora expedice.

	Po dalších stech krocích se otevřelo ústí řeky do velkého jezera, které sahalo skoro až k západnímu obzoru. Místy plavaly na hladině jezera velcí černí ptáci s velkými hlavami na tenkém krku a dlouhými zobany. Občas se ponořovali hlavou dolů jako kachny. Popov odbočil po dobře vyšlapané stezce doleva, podél břehu, kde se o něco stranou tyčila skupina palem a jakýchsi stromů se špičatě pyramidovitými korunami, podobných cypřišům. Geolog svraštil tvář, protože ho do ní náhle udeřilo velké sídlo. O kus dále upoutal jeho pozornost uprostřed luční

	zeleně holý a hladký zelenošedý pahorek s tmavě zelenými pruhy a skvrnami.

	Nějaká zvláštní hornina. Není to hadec? Musím se podívat, řekl si Popov a zamířil k pahorku. Vtom se však od pahorku oddělilo cosi dlouhého, podobného ohromnému hadu a blýskavýma očkama to hledělo na člověka. Geolog se instinktivně přitiskl ke keři podobnému ohromné zelné hlávce. Plaz se prohnul, natáhl hlavu k témuž keři. Rozevřela se tlama, popadla plochými řezáky „zelný“ list, škubla a utrhla jej, zvedla do výše, nadhodila, zachytila za dužnatou stopku a začala ho požírat, mávajíc jím jako vějířem nahoru a dolů.

	Popov ten výjev se zájmem pozoroval. Dovtípil se, že pahorek byl trup toho nestvůrného zvířete, a had jeho krk a hlava s rozměry příkře neúměrnými k trupu.

	„Samozřejmě brontosaurus,“ zašeptal. „To je obři Měl bych se klidit, nebo o mne náhodou zavadí, povalí mě a rozdupe, třebaže je to v podstatě docela neškodný chlapík.“

	Ve skrytu zeleného listu začal tedy opatrně couvat. Ještěr ten pohyb zpozoroval. Hlava ve světle zeleném klobouku mezi tmavou zelení keřů upoutala jeho pozornost. Zřejmě ji pokládal za šťavnaté poupě nebo dokonce plod rostliny. Ještěr vyplivl zbytek listu a natáhl se po vědci, který náhle spatřil u své tváře růžové masité pysky a žluté řezáky. Z pootevřené tlamy čpěl silný nakyslý pach a z pysků stékal zelený pramínek „zelné“ šťávy. A už ty pysky uchopily klobouk, strhly mu ho z hlavy, nadhodily si ho a vtáhly ho do tlamy. Ale plst nepřišla ještěrovi k chuti. Trhl hlavou, vyplivl klobouk a natáhl se po dalším „zelném“ listu.

	Popov, který se při útoku na svůj klobouk bezděky schoulil, ustoupil pod záštitou listu o několik kroků stranou a sehnut utíkal mezi keři dál od žravého obra. Terén se tím směrem poněkud zvyšoval. Když se geolog po chvilce zastavil a ohlédl, uviděl, že brontosaurus dál ožírá stejný keř. Jeho masivní trup se zvedal jako plochý pahrbek nad všemi keři, ale tmavé pruhy a skvrny způsobovaly, že byl na pozadí louky celkem nenápadný. Dlouhý krk s malou hlavou se hned natahoval vysoko do výšky a nadhazoval si utržený list, hned se zas skoro úplně nořil do zeleně keřů. O kus vlevo bylo vidět druhého brontosaura, také se pasoucího na louce.

	Popov vyšel po svahu Ještě výše a octl se na hřebeni ploché vyvýšeniny. Byl odtud výhled na jinou rozlehlou proláklinu se stejnou loukou, keři a palmovými a cypřišovými háječky. V dálce se leskla hladina velkého jezera. Jedno místo na jeho břehu geologa okamžitě upoutalo. Neustále tam vyletovali a kroužili drobní i velcí tmaví ptáci a ozývalo se odtud pronikavé pištění a hlasité kvákání. Let těchto tvorů připomínal klikatý let netopýrů s rychlým, nepatrným máváním křídel. Na břehu jezera pravděpodobně ležela nějaká velká mršina. Okřídlení ještěři ji zřejmě obletovali, vznášeli se nad ni, kroužili kolem ní, usedali na ni a s pištěním a kvákáním se prali o sousto.

	Jeden z ještěrů, kteří kroužili nad mršinou, zaletěl směrem k přihlížejícímu Popovovi, zakroužil mu nízko nad hlavou a hned se vracel zpátky, vyrážeje pisklavé skřeky. Zřetelně bylo přitom vidět holý zelenošedý trup, krátké nohy s dlouhými drápy, zdola přitisknuté k trupu a široká hladká křídla v podobě blan spojujících boky těla a dlouhé prsty předních končetin. Krátký krk byl ukončen velkou hlavou s dlouhým zobákem plným zubů. Rozměry trupu dosahovaly asi velikosti desetiletého dítěte.

	Vypátral mě a chce si na mně asi pochutnat, napadlo Popova. Teď letí pro pomoc. Jestli mě párek takových potvor napadne ze dvou stran, nebude snadné ubránit se jejich drápům a zubům. Honem pryč! Obrátil se nazpátek a sestupoval k prvnímu jezeru. Náhle se před ním otevřela malá kotlina, na jejímž dně bublal mezi keři potůček. Dno kotliny vytvářelo plácek vystlaný drobnými oblázky. Na plácku dovádělo asi deset malých ještěrů, ne větších než kočka. Dotírali na sebe, píchali se čenichy, váleli se po zemi a dělali kotrmelce. Docela jako když skotačí bujná štěňata. Ale tihle tvorové vypadali hodně zvláštně. Holý, žlutozelený skvrnitý trup byl na jednom konci ukončen krátkým ocasem a na druhé hlavou s rohem, vroubenou vysokým štítovitým zoubkovatým límcem. Hlava se zdála přilepená k tomuhle límci. Tlama měla zobákovitý tvar a nad očima trčel dost dlouhý roh. Dohromady to vypadalo jako klobouček podivné houby přilepený k trupu. Nohy byly poměrně dlouhé a opatřené drápy. Popov se zájmem pozoroval pohyby těchto ještěrů.

	Vypadají jako triceratopsové, řekl si. Copak už se zatím vylíhli z těch vajec, které jsme dnes vykopali?

	Vtom se přes kotlinu mihl široký stín. Ještěrové se okamžitě rozběhli; jedni se ukryli pod keři, jiní se přitiskli k zemi. Tmavé skvrny na jejich žlutých tělech je na oblázcích dobře maskovaly.

	Okřídlený ještěr, který se objevil nad kotlinou, prudce zamával křídly a snesl se na oblázky asi deset kroků od geologa, který se schoulil mezi keři na kraji kotlinky. Když Popov spatřil toho tvora, udiveně si řekl: Tohle přece není ještěr, ale spíš už pták. A skutečně bylo na první pohled vidět, že tělo tohoto tvora bylo pokryto čímsi, co velmi připomínalo peří. Živočich byl víc než metr vysoký, tedy větší než orel. Krk měl delší než má orel, zobák podobný čapímu měl plný drobných zubů. Prsty vysokých nohou měl zakončeny dlouhými drápy. Zřejmě to byl velký dravec, pronásledující drobné ještěry. Pomalu otáčel hlavou a pátral po kořisti, ukrývající se v kotlině. Jeden z ještěrů tisknoucích se k oblázkům se pohnul a v té chvíli po něm dravec prudce skočil a klovl ho do hřbetu. Roztáhl přitom křídla, takže bylo zřetelně vidět, že nejsou blanitá jako u ještěrů, ale že to jsou dlouhá křídla ze skutečných per šedozelené barvy. Napadený ještěr pronikavě pištěl.Že by to byl hesperornis? uvažoval Popov. V tom případě je to jeden z prvních skutečných ptáků z konce křídové doby.

	,,Hej, Ivane Petroviči! Vstávejte! Blíží se uragán, musíme upevnit stany!“ ozval se čísi zvučný hlas.

	Popov sebou trhl. Kolegův křik ho vrátil do skutečnosti. Stanové dílce se nadouvaly a bubnovaly, na zemi se válel klobouk, který nedávno žvýkal brontosaurus. Popov ho zvedl, narazil si ho na hlavu a vyšel ze stanu. Bouře se rychle blížila. Celá západní polovina oblohy byla zatažena těžkým hnědožlutým mrakem. Jeho okraj už zakryl slunce. Spodní okraj mraku se neustále třepil v šikmé vířivé sloupy. Do stanů bubnovaly kamínky a písek.

	Po zemi se hadovitě kroutily pramínky písku a přeletovaly suché větvičky a listí, poskakovaly žluté keříčky šáteru.

	Dělníci přihnali koně a velbloudy, kteří se pásli v stepi nedaleko tábora. Na těchto zvířatech dopravovali bedny s vykopanými kostmi z pracoviště do tábora a přiváželi v sudech vodu z čisté tůně v řečišti, kterou objevili dost daleko odtud. Teď koně uvázali z návětrné strany k nákladnímu autu a velbloudy usadili na zem hřbety proti větru.

	Krátce potom už bouře udeřila na tábor. Stanové dílce na návětrné straně se prohýbaly hluboko dovnitř a třepotaly se, bubnoval do nich písek a stékal po nich v pramíncích. Zdálo se, že plátno nevydrží nápor vzduchu a praskne ve švech, a že stan roztrhaný na kusy odletí na východ. Lidé stoje podpírali rukama stanové tyče, chvějící se pod nápory větru.

	Při jednom takovém náporu poznamenal Petrov k svému kolegovi Panovovi:

	„Vzpomínáte si, jak jeden zeměpisec tvrdil, že prý prachové bouře bývají jen tam, kde jsou obdělávaná pole, z nichž vítr odnáší drobný prach? Podle něho jsou v pustině takové bouře nemožné. Co by asi řekl dnes tady, v Gobi, kde se na stovkách kilometrů nevyskytuje obdělávané pole? Nejsou tu ani vyježděné cesty, které za větru vždycky práší. Odkud se tu tedy bere tolik písku a prachu?“

	„Ano, mezi vědci jsou takoví zatvrzelci,“ odpověděl Panov. „Úporně hájí své příliš ukvapeně vymyšlené hypotézy a neohlížejí se na faktické údaje, které je vyvracejí. Měl by se podívat i do pouští ve středních státech Severní Ameriky, kde nikdo neoře půdu a kde jsou prachové bouře přesto časté a zanášejí prach až do New Yorku, tisíce mil na východ.“

	Bouře trvala asi půldruhé hodiny a skončila krátkým, ale prudkým bouřkovým lijavcem, který je v Gobi velmi řídkým zjevem. Liják vědce znepokojil. Báli se, že z výstupku prolákliny, na jednom z nichž bylo odhaleno výskytiště kostí, může voda stékat v proudech a vodopádech, odplavit plachtu a rozházet a poškodit právě vykopaná vejce ještěrů. To bylo nutno zjistit. Paleontologové se tam vydali. Když došli na břeh říčky, která byla ráno ještě ubohým potůčkem, spatřili prudkou bystřinu širokou dobrých deset metrů. Burácivě valila své kalné hnědožluté vody a strhovala z řečiště oblázky a dokonce větší kameny. Liják zřejmě zasáhl i svahy Changaje, odkud dešťová voda teprve teď dospěla na dno Údolí jezer.

	Také na místě vykopávek vykonal lijavec své dílo. U pat výstupků se na mnoha místech vršily kopečky smyté červenožluté hlíny s oblázky a smetím. V hluboké úžlabince na dně prolákliny stálo jezírko špinavé vody. V jezírku plavala plachta, odplavená bouří z výstupku, na němž bylo ráno vykopáno hnízdo s vejci. Hnízdo samo bylo pokryto vrstvou červené hlíny, dva až tři prsty silnou.

	Vědci ohledali místo a rozhodli, že raději nebudou s vajec odstraňovat naplavenou hlínu hned. Mohli by při tom poškodit namoklou skořápku. Do rána bahno jistě ztvrdne a pak je snáz, opatrně a beze spěchu po kouscích odloupal. Plachtu vytáhli z vody a rozložili sušit.Popov se zatím vydal na východ od tábora, kde den předtím objevil v přesypech několik paleolitických nástrojů a nechal je tam, aby to místo snáz poznal a mohl začít systematické hledání.

	Ty předměty — hrubé hroty šípů, velká čepel kopí a několik škrabadel — napůl vyčnívaly z písku -na nejnižší části návětrného sklonu jednoho přesypu. Geolog to místo záhy našel a zprvu nemohl uvěřit svým očím: místo sedmi nebo osmi předmětů, které tam den předtím nechal, jich teď! viděl několik desítek. Zřejmě byla na tom místě dílna prvobytného člověka. Dílnu kdysi pohřbil velký přesyp. Po mnoho století vítr písek pomalu stěhoval. Včera, když tu byli geologové, začal se návětrný sklon přesypu sesouvat z místa, kde byla skryta pod pískem prvobytná dílna. Uragán, který se přehnal, skoro úplně očistil od písku pravěké předměty a kameny, zčásti už popukané, které sem kdysi dopravili prvobytní řemeslníci. Hrany vytvořené člověkem   při   opracovávání   předmětů   byly   obroušeny větrem.

	Popov s sebou vzal několik vzorků předmětů, aby je ukázal ostatním členům expedice. Byl to první objev památek na paleolitického člověka v Gobi a vědec jím byl velmi potěšen. Teď přiveze z výpravy i on dobrou kořist.
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	Nepříliš prostorný světlý sál byl nabit posluchači. V pestrosti civilních obleků vynikaly modré námořnické blůzy. Kapitán Ganěšin, který se poklidně rozhlížel po přítomných, náhle zpozoroval, že na něj ze vzdálených míst někdo energicky kývá. To mu naznačovali známí, že je tam volné místo. Ganěšin si k nim začal mezi řadami židlí razit cestu.

	„Vy jste tu taky?“ tiskl mu tázavě ruku kapitán druhého stupně Isačenko. „Nedalo si tu sraz celé námořnictvo?“

	„Jak to?“ podivil se Ganěšin.

	„Dnes má přece referát Tkačev!“

	„Jaký Tkačev? Ten, co má mluvit o nepotopitel-nosti?“

	„Naopak, o potopitelnosti,“ zavtipkoval Isačenko. „Kapitán strážní lodi Severní flotily.“

	„Aha?“ poznamenal lhostejně Ganěšin. „A co to má být za přednášku?“

	„On o tom opravdu nemá páru!“ vykřikl Isačenko.

	Námořníci kolem zahlaholili smíchem.

	„Tak mě aspoň poučte!“ usmál se dobrácky Ganěšin.

	„Dnes je přece závěrečný den zasedání Akademie věd, věnovaného otázkám moře. A Tkačev objevil podivnou mořskou nestvůru. Velitel flotily mu nařídil, že o tom musí informovat vědce. Tkačev je sice zdatný kapitán, ale na referáty si nepotrpí... Ale už to vypuklo,“ přerušil se Isačenko, „ostatní se hned dovíte sám.“Od předsednického stolu se ozvalo zazvonění. Na pódium energicky vystoupil světlovlasý důstojník střední postavy a ostře řezané tváře. Na jeho pečlivě vyžehlené blůze svítil Nachimovovův řád. Námořník se rozhlédl po ztichlém sále a začal mluvit. Zprvu si při řeči z rozčilení neustále sahal na horní háček límce, ale záhy se uklidnil.

	Ganěšin se víckrát plavil v místech, o nichž Tkačev mluvil, a proto poslouchal zvlášť pozorně. Sotva Tkačev vyslovil: „Má loď hlídkovala pět dní daleko na otevřeném moři v oblasti dvaatřicátého poledníku, v naší řeči ve čtvrtém úseku,“ vyvstalo před Ganěšinovým vnitřním zrakem ponuré, olověně šedé moře ...

	Ve studeném vzduchu prosyceném mlžným vlhkem se ztrácel prostorový cit. Obzor byl blízko, a proto pln skrytého nebezpečí... Setkání s německou ponorkou, plující nejvyšší rychlostí na hladině, bylo naprosto nenadálé. Němci zřejmě nečekali, že potkají sovětskou strážní loď tak daleko od břehu, a než se stačili ponořit, navázal Tkačev bojový dotek.

	Nad mořem se jako údery ohromného bubnu rozlehly výstřely a kousek před místem, kde právě zmizela věž ponorky, se zvedly sloupy vody protkané rudými blesky a mráčky černého kouře. To explodovaly hlubinné pumy, nařízené na malou hloubku. Tkačev jako zkušený lovec ponorek bleskově odhadl úsek, v němž se nepřítel pravděpodobně nacházel, a zasypal jej pumami.

	Loď se mezitím dostala do míst, kde ponorka zmizela. Tkačev nařídil přerušit palbu a dal zastavit stroje. Poručík Maljutin mu podal sluchátka hydrofonů a druhou rukou dál otáčel knoflíkem zesilovače. Neurčité šumění moře ve sluchátkách neprozrazovalo přítomnost nepřátelského podmořského plavidla. Tkačev uhodl, že v ponorce uslyšeli zastavení šroubů a také vypnuli motory.

	Kývl na poručíka a prudce trhl pákou strojního telegrafu. Stroje začaly pracovat naplno a šrouby se rozhučely v hydrofonech jako vodopády. Znova se ozvalo zazvonění telegrafu. Stroje se okamžitě zastavily a Tkačev postihl v doznívajícím hukotu klouzavý, zdálo se velmi vzdálený šum šroubů ponorky.

	„Na levém boku!“

	Z hloubky bylo pořád slyšet pravidelné tlumené šumění. Tkačev si jasně představoval, jak se tam dole snaží ponorka tajně uklouznout, jak kličkuje a jak tlumí práci elektromotorů. Po několika vteřinách ponorka opět vypjala motory. Šumění šroubů utichlo. Ale Tkačev už znal úsek, přibližnou hloubku a směr, kterým nepřítel prchal. Obratné ruce dělostřelců nařídily hydrostatické roznětky na devadesát metrů: exploze těžkých hlubinných pum je efektivnější směrem vzhůru než do hloubky. Tkačev nastavil páčku telegrafu na „maximální rychlostí vpřed“. Loď prudce vyrazila a mohutné stroje zvedly za zádí vysokou zpěněnou hradbu. Když rychlost dosáhla patnácti uzlů, začal Tkačev postupně mačkat spoušť pravé i levé výpusti. Každá z hlubinných pum, podobných benzínovému sudu, dopadala s měkkým žbluňknutím do zpěněné vody za zádí a na její místo se důstojně a pomalu sunula další. A shora se po skluzu kutálely další a další černé hladké sudy, které vypadaly na pohled velmi mírumilovně.

	Strážní loď opsala plochý oblouk, zvedajíc za sebou zelené vodní sloupy, ale už nižší a neprotkané záblesky. Tkačev pozoroval rozložení explozí a neustále odhadoval rozměry palebného závěsu a zasahovanou plochu. Pro jistotu ještě jednu, poslední, řekl si a stiskl pravou spoušť uvolňovače pum. Stejně nám neunikne. Na dno si lehnout nemůže, je tu skoro kilometr hluboko. Dostali jsme ji!

	Poručík pozorující stopky udiveně pokrčil rameny. Doba nutná k ponoru pumy už uplynula, ale výbuch se neozýval. Tkačev dal rozkaz obrátit a chtěl pátrat po ponorce v právě bombardovaném úseku.

	„Gavrilenko!“  zavolal  poručík  na  staršinu,  který     nařizoval pumy: „Jak jste načasoval poslední roznětku?“

	„Přesně jako u těch druhých, na devadesát, soudruhu poručíku!“

	„Tak roznětka zřejmě selhala. To se divím, ještě nikdy se mi to nestalo,“ kroutil hlavou Tkačev.

	V tom okamžiku se asi půl kabeltu napravo od přídě moře nízko vzedmulo. Z hlubiny zazněla sotva slyšitelná detonace, vzápětí přehlušená zvučným plesknutím vlny, která se navalila na příď. Loď se zahoupala. Tkačev se zachytil zábradlí a vyštěkl:

	„Čas, poručíku?“

	„Dvě minuty pětačtyřicet vteřin,“ ohlásil Maljutin.

	„Ale! Potopila se skoro půl kilometru, proto je výbuch tak slabý. Defektní roznětka, to je jasné... Á, dostali ji!“ vykřikl náhle Tkačev, upřeně zahleděn do míst, kde se po nízkých vlnách rozlévala ohromná olejová skvrna.

	Stroje utichly a citlivé uši hydrofonů pod hladinou znova začaly pátrat po záchvěvem zasažené nepřátelské ponorce. Ozval se šelest šroubů, teď nepravidelný a trhaný, ustal a hned se ozval znova. Napili se, asi jim povolily nýty, usuzoval Tkačev a poslal ve zjištěném směru ještě dvě pumy. Přitom dalekohledem neustále pozoroval zpěněnou hladinu.

	„Předmět vlevo za zádí!“ vykřikl vzadu jeden člen posádky.

	Tkačev, udivený rozporem mezi právě zjištěným úsekem a místem vynoření, se prudce otočil, namířil dalekohled na matnou rudou skvrnu poblíž dopadu poslední pumy a trhl sebou překvapením. Křišťálové, opálově zahnědlé oko dalekohledu přiblížilo jeho očím obrysy ohromného červenohnědého tělesa, houpajícího se na vlnách. Byl to nějaký živočich nevídané velikosti i barvy. Tkačevovi se zdálo, že rozeznává široký trup, ohromné ploutve a mohutný oblý krk; hlavu a ocas překrývaly vlny. Nejpodivuhodnější však byla hladká kůže, místy zbrázděná sytě červenými, až do tmavé hnědi přecházejícími rýhami a vráskami.

	„Vpravo od přídě vzduchové bubliny!“

	Výkřik signalisty vrátil kapitána do skutečnosti. Jeho pozornost se znova obrátila k podmořskému nepříteli. Na hladině vyvstalo množství vzduchových bublin. Za chvíli už loď stála nad místem, odkud unikal vzduch, a přístroje naslouchaly v hlubinách.

	Náhle voda zaklokotala, jak se zdola vyvalilo množství vzduchu. Současně se v hydrofonech ozvalo krátké, tupé a nezřetelné zaburácení. Všichni mlčky přihlíželi. Loď zůstala stát bokem k vlnám. Po chvíli zmizely poslední vzduchové bubliny. Hydrofon nezaznamenával zdola žádné zvuky. Jen olejová skvrna se stále šířila a zaoblovala ostré hřebeny vln.

	Kdesi ve velké hloubce klesala poškozená ponorka, neschopná se vynořit, stále hloub a hloub a nemilosrdný tlak vody z ní vytlačoval vzduch a olej. Tkačev dal povel k další plavbě a přistoupil k Maljutinovi, který už odkládal sluchátka.

	„Připíšem si další, poručíku, ale abychom měli jistotu, ještě chvíli počkáme a budem poslouchat... Ale co je s tou nestvůrou?“ vzpomněl si. „Rychle k ní!“

	Ale na tom místě, kde se neznámý živočich vynořil, čekalo námořníky zklamání: po červeně zbarvené nestvůře už nebylo stopy. Kam oko dohlédlo, bylo na studené hladině pusto.

	Tkačev si mrzutě protřel oči napětím slzící. Copak to byla halucinace? To není možné!

	„Soudruzi, kdo z vás taky viděl tu... no, to zvíře, co se vynořilo?“ obrátil se na svou posádku.

	Ozvalo se hned několik námořníků, mezi nimi staršina Gavrilenko, který bral jed na to, že to byl mořský had, omráčený jejich pumou.

	„Ne, had to nebyl,“ skočil mu do řeči signalista Jepifanov, „viděl jsem, že to mělo tlusté a široké tělo a ploutve, tak jakýpak had?“

	„Ale stejně to nebyla ryba ani vodní zvíře, ale mořská nestvůra,“ stál na svém Gavrilenko.

	Gavrilenko tím vyslovil i Tkačevovu domněnku, že tvor byl omráčen nebo usmrcen pumou a vyplul na hladinu. To je smůla, že se potopil. Pane, ulovit takovou nestvůru, pomyslel si Tkačev. Kdo mi takhle uvěří?

	Jako by mu Jeho nevyslovenou otázku vyčetl z očí, ozval se poručík Maljutin:

	„Ta mořská nestvůra Je hlubinný živočich a dostala do těla od naší poslední pumy, od té s defektní roznětkou. Vybuchla asi pět set metrů hluboko a to zvíře taky vyplulo nedaleko toho místa. Možná, že utonulo, ale třeba se vzpamatovalo... Ale stejně jsem stačil ...“ Maljutin vytáhl z kapsy leiku. „Za kvalitu neručím, ale cvakl jsem pětkrát, byl to moc zajímavý kusí Naštěstí jsem měl nasazený teleobjektiv.“

	Tkačev byl poručíkovou pohotovostí nadšen, netušil ovšem, že se z těch snímků vyklube veřejná přednáška v Moskvě.

	Snímky poručíka Maljutina byly vyvolány s největší možnou péčí, ale přesto nevyšly dostatečně zřetelně: pošmourný den, příliš krátká expozice a červené zbarvení se projevily jako nepříznivá shoda okolností. Tkačev byl předvolán k veliteli flotily, všecko mu vyložil a ukázal mu fotografie. Výsledkem bylo, že dostal příkaz odjet do Moskvy na zasedání oceánografické sekce Akademie věd.

	„To není podstatné,“ namítl velitel na Tkačevovo ujišťování, že mu nikdo neuvěří. „Průzkum moře je naší věcí, proto jsme povinni vědce o tak mimořádné události informovat. Jestli ovšem vědci neuvěří tomu, co viděla celá skupina námořníků, pak nemusíme mít o jejich autoritě valné mínění.“

	Tímto admirálovým žertem uzavřel kapitán Tkačev za pochvalného šumu v sále svůj krátký referát a přistoupil k předvedení snímků. Zhaslo světlo a ve výši na plátně se objevil málo zřetelný obraz.

	Pomalu se vystřídalo všech pět snímků a Ganěšin si z nich přesto neudělal příliš jasnou představu o tom, jak zvíře vypadalo. Opět se rozsvítilo. Několik desítek lidí, snažících se podle těch nejasných obrysů na snímcích tvora blíže určit, si šeptem sdělovalo své dojmy. Skončilo živé, společné okouzlení neznámým, ale něco přece jen zůstalo. Toto něco, jak to definoval Ganěšin, bylo vědomí reálnosti toho, co se přihodilo, reálnosti zachyceného, ale opět ztraceného tajemství oceánu. Ganěšin s uspokojením konstatoval, jak mladě svítí oči ctihodným vědcům a drsným vojákům, kteří seděli v jeho řadě. Jako by sálem proletěl sen a povznesl a sjednotil nejrůznější lidi.

	U předsednického stolu vznikl ruch. Na pódium vystoupil stařec obrovité postavy, s mohutným šedivým plnovousem. Všechno se ztišilo, mnozí z přítomných totiž poznali proslulého oceánografa, který proslavil ruskou vědu o moři.

	Vědec sklonil hlavu, ukázal dva hluboké kouty nad mohutným čelem, obroubeným stříbrem hustých vlasů, a zpod obočí obhlédl sál. Pak položil na okraj řečnického pultu chlapáckou pěst a začal hřímat silným basem, který jasně dolétal až do nejvzdálenějších koutů sálu.

	„To je prostě náš Georgij Maximovič!“ pošeptal Ganěšinovi Isačenko. „S takovým hlasem by měl velet za bouře bitevní lodi, a ne přednášeti“

	„Však taky velel,“ podotkl Ganěšin.

	„Soudruzi,“ říkal mezitím oceánograf. „Jsem velmi rád, že se mi poštěstilo vyslechnout podivuhodnou zprávu kapitána Tkačeva. Je to opravdu šťastná náhoda, že se jeho referát dostal na závěrečnou schůzi našeho zasedání. Přespříliš jsme si totiž zvykli na to, že moře má svá neprobádaná tajemství a že mnoho problémů oceánografie nebylo zatím rozřešeno. Předpokládám však, že všem přítomným je známo, co zjistil odvážný Američan, profesor Beebe, který se v ocelové kouli — bathysféře — ponořil do kilometrové hloubky. Beebe pozoroval v nepředstavitelné tmě před okny své bathysféry ohromné živočichy, příliš velké na nicotné osvětlení, které poskytoval jeho reflektor, a na malé zorné pole křemíkových iluminátorů. Je vám známo, že krátce před válkou byla při východním břehu Afriky vylovena obrovská ryba, latimérie, z druhu, který se na zemi dávno nevyskytoval a byl pokládán za vyhynulý už v dávných geologických dobách, snad před sto milióny lety? A nyní nám neznámý plaz, objevený v Barentsově moři kapitánem Tkačevem, přináší další doklad o tajemném životě v mořských hlubinách. Je to zatím pouhý stín, který se mihl před našimi zraky, ale stín skutečné, existující reality.

	Bez ohledu na válečný stav pokračují naši námořníci a vědci v rozšiřování poznatků o moři. Ale vítězství už je blízké, soudruzi, a já doufám, že se všichni záhy setkáme na prvním mírovém zasedání oceánografické sekce, kdy naše možnosti nesrovnatelně vzrostou.

	Apeluji na vás, soudruzi námořníci, jménem vědy. Naše loďstvo má před sebou velkou budoucnost. Vy, kteří jste vyzbrojeni technickými poznatky a velkým průmyslovým potenciálem našeho státu, budete s to po válce, v klidných pracovních podmínkách, prokázat vědě nesmírně významnou pomoc.“ Vědec se na chvíli odmlčel, mocně se nadechl a zahřímal silněji než předtím: „Leckdo si myslí, že známe moře. Jistě máme dobře prozkoumán jeho povrch. Všichni například dobře víme, že v Indickém oceánu se vyskytují nejstrmější vlny. Jižní ledové moře se vyznačuje ohromnými vlnami s mimořádně dlouhým čelem, kdežto Atlantický oceán má nejvyšší vlny vůbec. Ale nemá smysl, abych vám tu vypočítával úspěchy oceánografie, neznáte je o nic hůř než já. Avšak jakmile se vzdálíme hladině oceánu a začneme se zajímat o jeho hlubiny, okamžitě pocítíme, jak jsme slabí.

	Je pravda, že známe celkové rozložení usazenin na mořských dnech. Vynález echolotu, ozvěnového hloubkoměru, vnesl rychlý pokrok do průzkumu reliéfu mořského dna a není příliš vzdálena doba, kdy budeme tento reliéf znát stejně dobře jako reliéf souše. Podstatné je ovšem to, že samo mořské dno, struktura a složení jeho základních hornin, je pro nás nepoznanou sférou. Bez nadsázky mohu říci, že povrch Měsíce máme prozkoumán mnohem lépe. Představte si oceán jako kamennou misku naplněnou vodou. Nuže, my o té misce nevíme vůbec nic a zatím nejsme s to její průzkum realizovat.

	Moře a oceány pokrývají jedenasedmdesát procent povrchu naší planety. Z toho důvodu se musí geologie při svém průzkumu zemské kůry prozatím spokojit pouhými devětadvaceti procenty tohoto povrchu. Není divu, že prvotní a základní geologické otázky, jejichž zodpovězení nám dá skutečnou moc nad bohatstvím útrob naší země, nemohou být vyřešeny bez poznání geologie mořského dna. Potřebujeme oči a ruce v těch nejděsivějších mořských hlubinách. Zamyslete se nad tím, mladí velitelé a inženýři!

	Dovolím si ještě na pět minut zatížit vaši pozornost. Uprostřed Tichého oceánu, severně od ostrova Samoa, leží skupina korálových ostrovů Tokelau, zčásti tvořená nízkými atoly — prstenčitými korálovými ostrovy, uprostřed nichž je často laguna. Mezi vámi je mnoho mladých lidí, o nichž se nedomnívám, že by se jim byla naskytla příležitost vidět opravdový atol. A přitom nízký atol, tedy ostrov jen nepatrně vyčnívající nad mořskou hladinu, je nezapomenutelná podívaná. Jak to výstižně vyjádřil jeden starý kapitán, nízký atol je prsten ustavičného rachotu, mlhy a pěny z vln, které kolem dokola běsní. Bílý prstenec pěny se zářivou duhovou čapkou slunečních paprsků, lámajících se v rozprášené vodě, působí zdálky na jasné modři klidného moře úžasným dojmem. Zblízka však působí takový atol drsně a za přílivu dokonce strašně. Klidné vlny pohupující kolem dokola hladinou oceánu se kolem atolu náhle vzpínají do výše a s hukotem a děsivým burácením se vrhají na ostrov. Kdyby vás náhoda zanesla na atol při uragánu, pak se vyzbrojte statečností. Husté mraky uhasí sluneční svit a moře je v mžiku černé a hrozivé, jako hněvivé vrásky je zbrázdí hluboké černé prolákliny ohromných vln. Vlny se zvedají stále výše, přelévají se na atol a zatopují a drtí všecko, co jim stojí v cestě. Jen jedna nebo dvě malé plošky korálového prstenu zůstanou nezatopené a na těch hledá záchranu člověk, napůl zalknutý větrem, ohlušený rachotem a oslepený stříkající vodou. I nebojácné duše se chvějí hrůzou, když vidí, jak se ostrov doslova potápí, strašně osamělý uprostřed běsnícího oceánu.

	Nuže, mezi nízkými atoly skupiny Tokelau jé atol Fakaofo, malý ostrůvek o průměru asi tři sta metrů. Nicméně má okolo šesti set obyvatel. Za přílivu je z celého Fakaofa vidět nad mořskou hladinou jen hustá šedozelená kupole palmového háje. Atol Fakaofo leží devět stupňů na jih od rovníku, na dráze stálých uragánů. Zatímco uragány sousední ostrůvky zatopují, cítí se obyvatelé Fakaofa v bezpečí. Bronzově hnědí Polynésané, rození námořníci, ohradili ostrov zdí z velkých úlomků korálových útesů a uprostřed vybudovali násep, jímž vyzvedli povrch svého ostrova téměř o pět metrů nad úroveň přílivu. Tak si domorodci bez pomoci jakýchkoli mechanismů vytvořili bezpečné útočiště. Jakého odhodlání a jakých hlubokých, staletých znalostí oceánu bylo třeba, aby se slabé síly holých lidských rukou mohly postavit strašlivé síle živlu!

	Atol Fakaofo mám stále před očima jako příklad moci člověka a jeho vlády nad mořem. A vyprávěl jsem o něm proto, abych ukázal, čeho je možno dosáhnout i nejprimitivnějšími prostředky. Proč bychom tedy my, vyzbrojení všemi mocnými prostředky moderní vědy a techniky, nakonec nezvítězili nad oceánem a neovládli jeho hlubiny!

	To je všecko, co jsem vám chtěl říci. Dovolte mi doufat, že si někteří z vás odnesou alespoň sen o pokoření mořských hlubin. A sen chytrého a silného člověka, to už něco znamená.“

	Mrholivý déšť rozháněný větrem se v občasných sprškách snášel na palubu lodi. Obzor se rychle přibližoval.   Světlo   pohasínalo,   jako   by   někdo   naráz

	vyklepal do vzduchu ohromnou spoustu popela. Blížila se noc.

	Loď se mírně houpala a pravidelně otřásala v rytmu stroje. Jeden z členů služby uzavíral iluminátory navigační kabiny. Jasně zazářilo vrcholové světlo. Ganěšin pomalu přecházel po můstku. Bolení hlavy sláblo, jako by se rozpouštělo ve vlhkém a studeném oceánském větru. Tahle bolest, následek zranění z Velké vlastenecké války, se občas ohlásila ještě teď, po několika letech. Ganěšin se přitiskl k zábradlí a zahleděl se do tmy. Z nejasné směsice tmy a lodních světel se nořily bílé palubní nástavby.

	Bouchly dveře. Po prknech můstku přeběhl široký pruh světla a opět zhasl. Osoba, která vyšla z kabiny, si zřejmě zvykala na tmu. Konečně rozeznala Ganě-šina a oslovila ho:

	„Soudruhu kapitáne prvního stupně, už zas ostrý zub. Chcete se podívat?“

	„Poslyšte, kapitáne druhého stupně, totiž Fjodore Grigorjeviči,“ přerušil ho Ganěšin, „přestaň už s tím titulováním, kolikrát ti to mám opakovat!“

	„Ovšem, Leonide Stěpanoviči, ovšem!“ rozesmál se Sčitov, velitel hydrografické lodi. „Já ne a ne se zbavit těch návyků z války.“

	Oba důstojníci vešli do Jasně osvětlené kabiny, blyštící se leštěným dřevem, přístroji a čirými okenními tabulkami. Přechod ze studené tmy a bezmeznosti moře do teplé útulné místnosti byl příjemný. Pohodu ještě zesilovaly tiché tóny houslí, znějící z reproduktoru v koutě kabiny. Mičman stojící před velkým číselníkem echolotu se ohlédl na příchozí, a když spatřil Ganěšina, vypjal se do pozoru. Ganěšin se opět ušklíbl, pořád si nemohl zvyknout na ten uctivý vztah, který k němu mají jeho spolupracovníci. Teď v míru se mu to zdálo zbytečné.

	„Pokračujte, Mičmane!“ Ganěšin shodil nepromokavý plášť a čepici a vytáhl dýmku.

	Mičman zrozpačitěl a nesměle odpověděl:

	„Já si ho jen tak prohlížel.“„Ach tak, vám se líbí náš nový echolot,“ podíval se na mládence se sympatií Ganěšin. „Ale jaké má podle vašeho názoru přednosti proti poslednímu Hughesovu modelu?“

	„To se nedá vůbec srovnávat!“ rozpálil se Mičman. „Za prvé hlubinný rozsah — náš zaznamenává jakoukoli hloubku bez úhlového posunu; ohromná citlivost, velmi přesná automatická volba oprav, a hlavně, hlavně ... suchý zápis echografu a na pásce hned také záznam kursu...“

	„Výborně! Jak vidím, máte už nový přístroj v malíčku.“

	„Soudruh Sokolov je nadšenec hlubinného měření,“ vmísil se Ščitov. „Ale musíš se podívat na ten zub, jinak se páska odvine.“

	Ganěšin vyndal dýmku z úst a přikročil k velkému kotouči, v jehož středu svítilo oranžové oko a chvěla se tenká ručička, obkroužená trojitým prstencem dílků a číslic. Byl to ukazatel hloubky a pod ním se v černém obdélníkovém rámečku pod lesklým sklem pomaloučku, skoro nepostižitelně, sunula namodralá páska echografu — přístroje zakreslujícího během plavby nepřetržitě profil dna.

	Ultrazvukové vlny vysílané ze spodku lodi se řítily dolů do nedostupných hloubek oceánu, vracely se přes složitý systém zesilovačů a rozechvívaly ručičku tak, že svým pohybem kreslila profilovou čáru dna. Mičman pohotově ukázal příslušné místo na pásce. Mezi silnou čarou dna lodi a šikmými tučnými značkami ujeté vzdálenosti a změn kursu, se táhla hlavní čára mírně svažitého dna, náhle přerušená ostrým zlomem: špičatý podmořský vrcholek se zvedal ze čtyřkilometrové ploské mořské prohlubně do výše dvou kilometrů. Ganěšin se spokojeně usmíval: „Během téhle plavby už jsme těch zoubků našli čtrnáct! Nejel jsem s vámi nadarmo.“

	„Leonide Stěpanoviči, teď kápni božskou,“ začal velitel lodi. „Ze potřebuješ tyhle podmořské zuby kvůli novému přístroji?“

	„Uhodl jsi, uhodl, Fjodore Grigorjevičil“ otočil se Ganěšin k Ščitovovi. „Ale sedneme si, já dnes ušel po můstku aspoň dvacet kilometrů. Můj nový přístroj už prošel všemi zkouškami a vyzkoušíme ho spolu hned jak se vrátíme. Mohu tě s ním obeznámit hned, ať si to poslechne i Mičman, my z principu přístroje neděláme žádné tajemství. Můj přístroj je uzpůsoben k viděni pod vodou v největších hloubkách na principu televize. Hlavní nesnáz spočívala v osvětlení dostatečně velkých prostor, aby vzhledem k mimořádně vysokému pohlcování světelných paprsků hlubinnou vodou, bohatou na kyslík, televizor nepřipomínal oko velmi krátkozrakého člověka. Dosáhl jsem dobrých výsledků tím, že jsem zkonstruoval »noční oko«, objektiv tak citlivý na světlo, že mu k zachycení obrazu postačí nepatrné množství světla. Dále jsem použil dvojitého reflektoru s dvěma splývajícími světelnými kužely: jedním bohatým na červené a infračervené paprsky a druhým na modré a ultrafialové. Jistě víte, že voda nejvíce pohlcuje červené dlouhovlnné paprsky, kdežto krátkovlnné paprsky pronikají mnohem hlouběji (ultrafialové pronikají až tisíc metrů pod povrch oceánu). Zkalená voda zato světlo rozptyluje a krátkovlnné „paprsky jsou v tom případě snadno pohlcovány, kdežto dlouhovlnné prorážejí vrstvami takové vody snáze. Příslušné kombinace nejkratších a nejdelších paprsků ve světelném kuželi mého reflektoru se hodí pro různé podmínky, s nimiž se můžeme v hloubkách setkat. Takový přístroj spuštěný do hloubky posílá elektrickými vlnami kabelem nad hladinu obraz, který se na speciální obrazovce stává viditelným. Úhel osvětlení a úhel záběru je v mém aparátu velmi široký a dvojité objektivy, posuvné jako u dálkoměru, dávají hluboký stereoskopický obraz. Přístroj vidí šíře a ostřeji než lidské oko... Co se díváš tak kysele, Fjodore Grigorjeviči,“ usmál se 'Ganěšin. „Tys myslel, že jde o něco jiného?“

	„Ale ne, kdepak!“ začal se s provinilou tváří honem hájit  Ščitov.  „Já jen dost dobře nechápu, čeho ses ním dá Ve velkých hloubkách docílit. Pro různé záchranné práce je takové »oko« samozřejmě důležité, ale v těch případech jde o malé hloubky a takhle komplikovaný způsob je zbytečný ... Tak co, spustíš to, prohlídneš si nějakou skálu nebo rybu a tím to končí.“

	„Pro začátek je i to dost, Fjodore Grigorjeviči.“

	„Dejme tomu, ale co potom?“

	„Potom ruce.“

	„Cože?“ nepochopil kapitán.

	„Říkám nejdřív oči a potom i ruce,“ opakoval Ganěšin.

	„Ale ty zatím nejsou?“

	„I jsou, jenže zatím jen na výkresech.“

	„Panečku,“ zaradoval se Ščitov, „neškodilo by mít takovou makovici jako je tvoje! Ani já bych neodmítl.“

	„Nevím nevím, Fjodore Grigorjeviči. Často je člověku těžko, když se léta moří, než něco uskuteční,“ odpověděl zamyšleně Ganěšin, vstal a protáhl se: „Přijít na nápad, to je jedna věc, ale provést ho... Někdy by ses zbláznil kvůli nějaké maličkosti. Tak já zas jdu.“ Ganěšin natáhl plášť do deště.

	„Okamžik, Leonide Stěpanoviči!“ zadržel ho Ščitov. „Brzy budeme u Blízkých ostrovů, a ty jsi chtěl vzít západní okraj Aleutské prolákliny. Ostrov Agattu už je blízko. Kde mám otočit?“

	„Teď si nevzpomenu,“ zamyslel se Ganěšin, „kde mají pobřežní světlo. Mám dojem, že na mysu Dog. Jeho viditelnost je ...“

	„ ... osm mil,“ doplnil Ščitov.

	„Tak to není daleko. Podle zaměření tedy necelých pětadvacet mil.“

	Dveře za Ganěšinem zapadly. Ščitov a Mičman zůstali sami. Uplynula asi hodina. Páska echolotu se pomalu posunovala. Dno se stále snižovalo, pod kýlem lodi byla už pětikilometrová hloubka. Mechanikové udržovali rychlost plavby s přesností hodinového stroje, neboť na její pravidelnosti závisela věrnost zakreslovaného profilu dna.

	Ščitov dlouho kouřil a přemítal o soukromých osudech skupiny lidí, které kdysi úzce spjala velká válka. Ale buď byl tabák tak silný, nebo ho kouřil tak náruživě, brzy ucítil známou bolest na prsou a vyšel na můstek. Déšť pořád ještě neustával a závany větru jako dříve zvedaly a pěnily hřebeny vln. Náhle se Ščitovovi zdálo, že v dálce, přesně před přídí, cosi zablýsklo a ihned zmizelo. Skoro současně se ozval ostrý chraptivý výkřik strážného: „Světlo přímo před přídí!“

	Trvalo to dobrých pět minut, než se slabé blikání proměnilo v bílou hvězdičku — loď proti nim. Čas plynul, ale stále nebylo možno rozeznat žádná palubní světla. Obě lodi už dělily sotva dvě míle, když Ščitov dal povel:

	„Pozor! Vpředu hákové světlo!“

	„Pokusíme se ji předjet, soudruhu kapitáne druhého stupně?“ zeptal se zástupce velitele strážní služby.

	„Ovšem. Sotva se hýbe.“

	„Ale co kurs měření?“

	„Snad se nestane takové neštěstí, když maličko vybočíme.“

	Plavidla se sbližovala ve stále stejné směrové čáře. Zástupce zatáhl za řetízek lodní sirény a nad temným mořem se rozlehla dvě hluboká, silná zahoukání. Zaharašil kormidelní převod a příď lodě se stočila doleva.

	V Ganěšinově prostorné kajutě svítila stolní lampa. Ganěšin shodil jen blůzu a boty a natáhl se na pohovku. Neměl chuť se svlékat a lézt na kavalec; ostatně musel brzy vstávat. Přemýšlel o svém novém přístroji. Hloubkový televizor je hotov a vynálezce neměl obavy o výsledek závěrečných zkoušek. Tím je splněna první část úkolu, který si kdysi vytyčil. Je tomu několik let, co starý vědec, dnes už zesnulý, hovořil o pokoření oceánu, o atolu Fakaofo. Mluvil nejen o „očích“, nýbrž i o „rukou“, což znamená, že teď jsou na řadě „ruce“. Před očima se mu vybavil složitý mechanismus, zavrtávající se jako vrtací souprava do mořského dna, telemechanicky ovládaný a televizně kontrolovaný. Základní princip: práce bez jakéhokoli hermetického těsnění. Už dávno jsou přece zkonstruovány slaboproudé elektromotory o velké intenzitě, výborně fungující ve vodě. Voda musí být pro takové stroje stejně přirozeným prostředím jako vzduch pro naše stroje suchozemské. Ohromný tlak potom přestane být hrozbou, v tom je celé tajemství úspěchu!

	Vtom rozdrnčely přepážku ryčné zvuky sirény. Ganěšin mechanicky konstatoval dva krátké signály, tedy obrat doleva. Někoho předjíždíme... Setkáni lodí na širém moři rozechvěje každého námořníka. Ganěšin vyskočil a rychle se obouval.

	Ščitov a zástupce velitele strážní služby rozeznali z můstku červené palubní světlo a nad vrcholovým světlem ještě jedno, silnější červené světlo.

	„Tralující plavidlo,“ řekl tlumeně zástupce velitele. „To nebylo hákové světlo, ale kruhové vrcholové a nad tím je trojbarevná svítilna.“

	„Vidím, vidím,“ opáčil Ščitov. „A tohle vidíte? ... Signalista ke mně!“

	Na zatím stále ještě nezřetelné palubě neznámé lodi zablikalo světlo. Krátké záblesky se střídaly s ostrými dlouhými zásvity, které působily dojmem protáhlého volání „á-á-á“.

	„Volají nás,“ zabručel Sčitov. „Tak to tedy je.“

	Tři krátké záblesky se střídaly s jedním dlouhým: do tmy volaly známé značky o pomoc.

	Na můstku se objevil udýchaný signalista se signální lampou. V téže chvíli vyšel na můstek Ganěšin.

	„Řekněte Sokolovovi ať vypne echolot!“ nařídil kapitán.

	Obě lodi se uprostřed oceánské noci chvíli dorozumívaly světelnými signály: „Ricovery“, San Francis-co — „Ametyst“, Vladivostok.

	„Mám kilometr kabelového lana,“ zabručel Ščitov ke Ganěšinovi. „Mohu jim půjčit.“

	„Výborně! Přibližte se, možná že budou potřebovat ještě něco.“

	„Reflektoři“ zavelel Sčitov.

	Na palubě nastal čilý ruch. Silný reflektor „Ametystu“ prorazil do tmy široký světelný tunel. Na jeho konci se vynořila černá nízká loď se silně zakloněným komínem. Ať stojí, přiblížím se já, řekl si kapitán. Kdo ví, jak mohou manévrovat. Reflektor zhasl, signalista rychle vyslal pokyn a „Ametyst“ hned opět rozsvítil reflektor a začal se přibližovat těsně k jaksi nemotornému „Američanovi“.

	„To je zajímavé! Taky oceánografové, jako my,“ řekl živě Ganěšin („Američan“ signalizoval, že má na palubě oceánografickou expedici). „Co se jim asi stalo?“

	„Ametyst“ se přiblížil k cizí lodi, jak to zvlněné moře dovolovalo, a otočil se k ní bokem. Ganěšin, který uměl dobře anglicky, se chopil hlásné trouby. Z nesouvislých vět, přehlušovaných šploucháním vln o boky lodi a svištěním větru, si sovětští námořníci záhy učinili představu o tragédii, k níž na americké lodi došlo. Bathysféra, ocelová koule, zkonstruovaná před nedávném pro zkoumání velkých hloubek, podnikla několik úspěšných sestupů. Při posledním se však přetrhlo spouštěcí lano i elektrický kabel a ocelová koule zůstala v hloubce asi tří kilometrů, tedy v maximální hloubce, na jakou byla vypočítána. Bathysféra je opatřena parafinovým plovákem a má se při přetržení kabelu samočinně vynořit, jakmile se přeruší proud napájející elektromagnety. Magnety pustí těžkou železnou zátěž a bathysféra vypluje. Tentokrát však nevyplula. Je v ní dvoučlenná posádka: její konstruktér inženýr John Mills a zoolog Norman Noors. Zásoba vzduchu vystačí na šedesát hodin. Už osmačtyřicet hodin se však bez úspěchu pokoušejí bathysféru nahmátnout a zachytit háky za speciální skoby, kterými je opatřena. Je-li bathysféra neporušena a badatelé živi, zbývá jim vzduchu na dvanáct až patnáct hodin.

	Sovětští námořníci stáli mlčky na můstku. Velké překládači ráhno americké lodi, vysunuté přes palubu,se kývalo, jako by ukazovalo na vlny, které pohltily ocelovou kouli.

	„Vypadá to špatně, Leonlde Stěpanovči,“ řekl tiše Ščitov. „Copak něco nahmatáš v tříkilometrové hloubce na otevřeném moři? Břeh nikde, není je podle čeho zaměřit. Nechtěl bych být v jejich kůži...“

	Ganěšin zamračeně mlčel a díval se na „Recovery“.

	„Spusťte mi člun, Fjodore Grigorjeviči,“ řekl neočekávaně.

	Ščitov se střetl s jeho naléhavým, rozhodným pohledem.

	Američané spatřili člun poskakující na vlnách a rychle spustili visutý žebřík. Na můstku Ganěšina ihned obstoupil hlouček námořníků. Jeho klidné oči, energicky vyhlížející zpod štítku vojenské čepice přikryté žlutou kapuci, přitahovaly lidi, zmořené marným zápasem.

	„Kdo z vás je velitel?“ zeptal se tlumeně Ganěšin.

	„Jsem jeho zástupce, kapitán Penland,“ odpověděl Američan, stojící proti Ganěšinovi. „Velitel je tam,“ ukázal na moře.

	„Dovolte mi, abych vám položil několik otázek,“ pokračoval Ganěšin. „Promiňte ml stručnost, ale musíme si pospíšit, jestliže chceme...“

	„Vy nám chcete pomoci?“ zeptal se kdosi zvonivým hlasem.

	„Ano. Ale nepřerušujte mě,“ podotkl suše Ganěšin. „Mluvím s velitelem.“

	„Poslouchám vás,“ ujistil spěšně americký kapitán.

	„Kolik máte vlečných lan?“

	„Dvě.“

	„A jaký kus lana zůstal na bathysféře?“ „To je právě ta tragédie, sire, že se lano přetrhlo právě v.místě, kde bylo upevněno na kouli. Nedá se vůbec počítat s tím, že by se zachytilo, zbývají jedině skoby.“

	„Mají v bathysféře rádio?“

	„Mají, ale nefunguje, protože bylo napájeno jen kabelem.“

	„Podle vašich výpočtů vystačí se vzduchem Ještě dvanáct hodin?“

	„Dvanáct až patnáct. Déle nemohou vystačit ani při nejúspornějším režimu.“

	„Máte pravdu, situace je skutečně velice vážná. Co zamýšlíte ještě podniknout?“

	„Pokračovat stejným způsobem, nic jiného se zatím nedá dělat. Do Macdonaldovy zátoky, na Agattu, přiletí dvě letadla. Ráno tady budou a přivezou zdokonalená záchytná zařízení. V den katastrofy byla rádiově povolána válečná loď vybavená tralovým indikátorem k vyhledání bathysféry elektromagnetickým způsobem. Pluje nejvyšší možnou rychlostí a může tady být zítra. A to je vlastně naše poslední naděje,“ uzavřel kapitán Penland z ničeho nic tlumeněji a nachýlil se ke Ganěšinovi. „Byly tu s námi ještě dvě válečné lodi, ale právě odpluly do Macdonaldovy zátoky.“

	„Děkuji vám, kapitáne. Doufám, že vám nějak pomůžeme. Teď kdybyste nám laskavě ukázal vaše navijáky a zdvíhací zařízení.“

	Ganěšin a Penland sešli na prostornou palubu zavalenou kotouči lan. Uprostřed stál obrovský naviják. Elektrická lampa, houpající se na stožáru, ozařovala pestrou směsici náčiní.

	„Pokládám situaci za beznadějnou, sire,“ rozhovořil se překotně Penland, sotva se vzdálili z můstku. „Jen to posuďte sám: nestvůrná hloubka, širé moře, ani nejmenší možnost zaměřovat nebo vyhodit boji... Dělám, co je v mých silách, dva dny jsem se nehnul z paluby. Tam na můstku byla Millsova žena, je s naší výpravou jako hydrochemička. Nechtěl jsem před ní říkat, co si myslím.“

	Ganěšin si připomněl tu prudkou otázku, skoro výkřik na můstku.

	„To se prve ptala ona?“ A když dostal kladnou odpověď, zalitoval příkrosti, s níž tazatelku odbyl. „Vytyčíme z můstku přibližný úsek, v němž bathysféra leží, a budu vám velmi vděčen za co nejpřesnější údaje... Ještě otázku, kapitáne,“ řekl po chvíli, když opatrně přecházeli po zavalené palubě. „Proč vaši badatelé sestoupili zrovna tady, na širém moři?“

	„Víte, zde je jedno ze vzácně utvářených míst. Je tady mnoho strmých skal a původní horniny jsou úplně obnažené a zbavené naplavenin. Mezi úkoly naší vědecké expedice je právě průzkum původních hornin v mořských hloubkách. Zatím jsme však nebyli příliš úspěšní.“

	Ganěšin neodpověděl. Křepče vyběhl po schůdkách na můstek.

	„Hned se pustíme do hledání, spustíme boji...“

	„Cože, boji?“ ozvalo se hned několik hlasů.

	„Uvidíte !“ Ganěšin se zdrženlivě usmál a zvedl ruku, vtom ho však zadržela útlá ruka, která se dotkla jeho rukávu.

	Ganěšin se otočil a spatřil široce otevřené, lesknoucí se oči, upírající se na něj s trýznivým napětím.

	„Pane kapitáne, řekněte mi otevřeně: je nějaká naděje na záchranu? Dokážete to?“

	Ganěšin vážně odpověděl:

	„Pokud se nestalo nic s bathysférou, tak máme naději.“

	„Ach bože!“ vykřikla Američanka.

	Ale Ganěšin jí mírně přerušil:

	„Promiňte, ale teď je drahá každá vteřinka!“ A obrátil se k shromážděným na můstku: „Sovětská hydrografická loď Ametyst podnikne okamžitě záchrannou akci. To samozřejmě nevylučuje, abyste pokračovali ve svých akcích, ale zatím bych vás poprosil, pokud nám chcete důvěřovat, abyste se na přechodnou dobu vzdálili od místa, kde byla bathysféra spuštěna. Mám k dispozici přístroje, které jsou pro váš případ velmi důležité, ovšem hlavní přístroj je ve Vladivostoku. Povolám zvláštní letadlo. To zde však může být nejdříve za pět nebo šest hodin, vzdálenost je hodně velká. Během té doby se pokusíme bathysféru najít a vyznačit její polohu bojí. To nám podstatně usnadní záchranné práce po příletu letadla, kdy už nám bude

	zbývat pouhých sedm hodin. Vyzvednout bathysféru bude váš úkol, my nemáme tak silné navijáky a tak pevná lana. To je všecko. Signalizujte naší lodi, aby zhasla reflektor a rozsviťte svůj. Já se teď vrátím na Ametyst.“

	„Ametyst“, předtím skrytý za oslňujícím světlem vlastního reflektoru, se náhle objevil v celé své bělostné kráse. Ostré obrysy trupu a vzdušné palubní nástavby ladily s mohutností zakloněných komínů, dokladem síly motorů.

	„To že je hydrografická loď?“ zvolal kapitán Penland. „To je labuti“

	Bělostná loď se zářícími světly se skutečně podobala ohromné labuti, připravené vznést se z vodní hladiny.

	„Hydrografická loď válečného námořnictva,“ zdůraznil Ganěšin, přiložil ruku ke štítku a sešel s můstku.

	Jeho člun se rychle vzdaloval po širokém pásu světla. Američtí námořníci se za ním mlčky dívali, mírně zaražení jak Ganěšinovým zásahem, tak jeho sebevědomými pokyny.

	„To bude nějaké velké zvíře, sire,“ ozval se konečně zástupce kapitána. „A jestli dokáže zachránit bathysféru ...“

	„Nevím, nevím, jestli to dokáže,“ řekl Penland. „Ale podívejte se na tu jejich loď!“

	Na „Ricovery“ se opět rozhostilo ticho, ale nálada už byla jiná. Teď každý bezděčně věřil, že ta krásná bílá loď, která se vynořila z oceánské noci jako zjevení, a ten muž s moudrým, energickým pohledem, který jim přátelsky nabídl pomocnou ruku, přinesou opravdu záchranu. Mezitím už se Ganěšin bez dlouhých průtahů odebral do radiokabiny. Rozhučel se měnič, rozblikala se světla neónových elektronek a nad tisíci-kilometrové prostory oceánu se rozletěly smluvené volací znaky. Klíč je vyťukával nekonečně dlouho, ale pak radista obrátil k důstojníkovi zpocenou tvář:“Vladivostok odpovídá.“

	„Tak, teď se rozhodne osud těch dvou nešťastníků,“ obrátil se k Ščitovovi Ganěšin. „Dovoláme-li se vrchního velitele. Ale co když bude někde na cestách?“

	Klíč ťukal a utichal, odpovídaly mu charakteristické zvuky morseovky, potom radista znova mačkal na klíč a Ganěšin napjatě poslouchal přerývanou, stručnou řeč přístroje. Napjatě čekala i loď kolébající se nedaleko odtud, i ti dva, uvěznění v ocelové rakvi na dně oceánu, i posádka „Ametystu“, rozdychtěná touhou je zachránit.

	Štáb odpověděl, že admirál je na své vlajkové lodi někde na moři. Do nesmírných dálek se rozletěly volací znaky mohutné nové bitevní lodi. Kdesi v prostoru našly její antény.

	„Konečně!“ vzdychl s úlevou Ganěšin.

	Klíč stručně, přesně a jasně vyťukal prosbu a ztichl. Několik minut napjatého čekání, a už námořníkům oznamovaly pištivé tečky a čárky: „Dávám příkaz, přeji mnoho zdaru.“

	Dál šlo všechno ráz na ráz.

	Sčitov zajel s lodí na protilehlý okraj předpokládaného úseku, v němž bathysféra ležela.

	„Připravit hlubinnou boji na dva tisíce sedm set metrů!“ vydal rozkaz zástupce kapitána.

	V okamžiku byl upevněn na háku a vyhozen přes palubu matně se lesknoucí projektil, podobný letecké pumě. Lodník zatáhl za lanko, hák se vysunul a projektil skoro bez šplouchnutí zmizel v zelenavé mořské černi. Za patnáct minut a padesát vteřin, jak ukázaly zástupcovy stopky, vylétl z vln ozářených reflektorem „Ametystu“ lehce dýmající předmět, otevřel se jako deštník a na hladinu dosedla malá bílá kopule. Sovětská loď signalizovala Američanům, aby zůstali na hlubinné kotvě a zastavili stroje.

	„Chci vyloučit sebemenší rezonanci jejich šroubů,“ řekl Mičmanovi na vysvětlenou Ganěšin, který se sám postavil k echolotu a jemně otáčel různými knoflíky mechanismu.

	„Dovolte mi otázku ...,“ začal nesměle mičman. „Vy zamýšlíte nahmátnout bathysféru echolotem?“

	„Ovšem. Copak nevíte, že už předválečné jemné echoloty objevovaly potopené lodi? Například Hughesův echolot přímo nakreslil echografem obrys Lusitanie, dokonce bylo zřetelné i rozložení palubních staveb. A to v hloubce padesáti fatomů. Rozměry bathysféry, jak mi je udali Američané, se ovšem s Lusi-tanií nedají srovnávat, koule má průměr tři metry a nad ní je kupolovitý plovák vysoký čtyři metry. Ale náš echolot je přece mnohem citlivější a vysílá polarizované paprsky...“

	„A co hloubka?“ osmělil se namítnout Mičman.

	„A co přesnost regulování?“ odpověděl mu stejným tónem žertovně Ganěšin a znova se sklonil nad stupnicí, od níž co chvíli nahlížel do tabulek oceánogra-fických profilů.

	Američané, kteří nespustili ze sovětské lodi oči, viděli, jak co chvíli vjíždí do osvětleného pásu a hned zas z něho vyjíždí a střídavě rozsvěcuje červené nebo zelené světlo.

	„Podívejte, kladou bóje!“ upozornil vzrušeně zástupce kapitána, když se při druhém obratu „Ametystu“ před přídí „Ricovery“ zahoupal bílý hříbek.

	„Zřejmě vynalezli hlubinnou boji. Takových věciček se dávno používalo v podmořské válce, hlavní přitom je pevnost lanka. Podařilo se jim ho vyrobit, nic víc. Náramně jednoduché.“

	„Všecko je náramně jednoduché, když víš, jak to vyrobit!“ zabručel v odpověď zástupce kapitána.

	Jednu hodinu za druhou brázdila bílá loď nepříliš rozlehlý úsek ohraničený čtyřmi křížně umístěnými bójemi. Vítr se utišil, hladina byla olejovitě hladká. Badatelům uvězněným v bathysféře zbývalo vzduchu ještě na deset hodin. Na posádku americké lodi znova dolehla těžká deprese. Přesto všichni na můstku i na palubě přímo viseli očima na „Ametystu“, jako by svou vřelou sympatií mohli přispět ke zdaru jeho pátrání. Teď „Ametyst“ rozsvítil zelené světlo, opět se otočil k „Ricovery“ a plul těsně při levém okraji vybójkovaného úseku. Loď se blížila, její špičatá příď se zvětšovala, ještě sto metrů a znova se beznadějně otočí k severu. Vtom slabě slyšitelný hukot strojů „Ametystu“ ztichl. V tichu noci bylo dokonce slyšet, jak zazvonil telegraf a jak kapitán zvučným hlasem dal nějaký příkaz. V nesrozumitelné měkkosti ruské řeči bylo povědomé jen jediné slovo: „boj“.

	„Našli je! Našli je!“ vykřikla rozechvěle žena inženýra Millse. Na americké lodi se začali přít — nejvýmluvnější důkaz vzrušení těch smrtelně unavených lidí. Ale vtom se ozval v megafonu okřídlující a mnohoslibný, všem už dobře známý hlas z „Ametystu“:

	„Bathysféra nalezena!“

	Na půl stovky lidí odpovědělo z paluby „Ricovery“ jásotem.

	V navigační kabině si Ganěšin s unaveně přimhouřenýma očima nacpával dýmku. Za čtyři hodiny hledání se páska echografu pokryla hustým svazkem čar. ale ani jediný výstupek nenarušoval hladkou linii skalnatého profilu. Loď plula velmi pomalu, jednotvárnost získávaných výsledků uspávala pozornost a udržovat se při bdělosti znamenalo nepřetržité vypětí vůle. Kousek před dalším obratem pero echografu, doposud rýsující hladkou křivku, náhle poskočilo a z rovné čáry se vyzvedl sotva patrný oblouček.

	„Máme ji!“ vykřikl radostně Ganěšin.

	Zástupce se vyřítil na můstek. Dvakrát zazvonil telegraf — „stop“ a „zpět“. Ščitov dal povel:

	„Boji na dva tisíce osm set metrů!“

	A z levého boku žbluňkla do vody těžká puma.

	„Výborně, štěstí ti přálo!“ blahopřál vynálezci Sčitov, když po chvíli vešel do kabiny.

	„Ani bych neřekl,“ odpověděl unaveně Ganěšin, „motali jsme se tu čtyři hodiny. Času už je namále, ale musíme čekat. Než přiletí letadlo, položím se na chvilku tady na pohovce.“

	Ve dveřích se náhle objevil zástupce velitele strážní služby:

	„Američané se ptají, jestli už se mohou pokusit vytáhnout bathysféru?“

	Ščitov se podíval na Ganěšina. Ten odpověděl, aniž otevřel oči.

	„Samozřejmě. V takové situaci nesmí být vynechána žádná možnost.“

	„Ametyst“ uvolnil místo u boje americké lodi. Odplul o několik kabeltů a mírně se pohupoval, jako by odpočíval. A skutečně, unavené mužstvo se rozešlo po kajutách a oba velitelé se uvelebili v navigační kabině. Jen strážní vyhlíželi k americké lodi. Bylo odtud slyšet řinčení navijáku, syčení páry a vrzání lan: Američané, povzbuzeni úspěchem sovětských námořníků, se znova horlivě pustili do práce.

	Ganěšina a Sčitova současně probudil hukot letounů.

	„Ne, to nejsou naše,“ odhadl Sčitov.

	Svítalo. Studené vlhko lezlo pod oděv a burcovalo nevyspalého kapitána. Z můstku bylo vidět na moři čilý ruch. U boku „Ricovery“ se houpaly na hladině dva letouny a trochu stranou stály dvě válečné lodě — dlouhý křižník s vysokou přídí a nízké strážní plavidlo.

	„Rozmnožujeme se,“ usmál se Ganěšin. „Co nevidět tu musí být i naši. Zajdu se podívat k Američanům, jak si tam vedou.“

	Tentokrát, už když se člun přibližoval k „Ricovery“, ozvaly se odtud přátelské výkřiky. Ale na palubě uviděl Ganěšin zachmuřené, pobledlé tváře. Za ty tři hodiny usilovné práce se nejen nepodařilo bathysféru zachytit, ale dokonce se jí ani jednou nedotkli lanem. Na záchranné práce už zbývalo pouhých sedm hodin.

	„Loď s podmořským indikátorem ještě nepřiplula,“ vysvětloval kapitán Penland Ganěšinovi. „Ovšem po vašem úspěšném zákroku už ho tolik nepotřebujeme. Jak jen bathysféru v té zatraceně úžasné hloubce za-hákovat? Lana se asi vychylují... třeba je v hlubinných vrstvách vody nějaký proud. A boje mimoto také nevyznačuje místo tak přesně...“„Ano, odchylka je možná,“ přitakával Ganěšin, úkosem se dívaje na přicházející paní Millsovou.

	Otočil se k ní a přiložil ruku ke štítku. Oči mladé Američanky pod trpitelsky svraštělým obočím se na něj upíraly s takovou nadějí, že se Ganěšin zamračil. „Pracovali jsme celou tu dobu!“ Tón mladé ženy byl plný vnitřní bolesti. „Ale ta hrozná hloubka je silnější než my. Vy jste moje poslední naděje!“ Udýchaně se zajíkla: „Kdy očekáváte váš letoun?“

	Ganěšin zvedl ruku, aby se podíval na hodinky, ale místo toho zvučně a vesele řekl: „Letoun? Je tady!“

	Hlavy se zvedly vzhůru. Letoun, jehož hukot zprvu nebylo slyšet pro rachot navijáku, se snášel za ohlušujícího řevu motorů. Letí střemhlav, aby měl potřebnou rychlost, konstatoval v duchu Ganěšin.

	Štíhlý stroj s vysokými křídly vysoko rozstříkl vodu, udělal obrat a brzy se tichý a klidný kolébal vedle „Ametystu“. Jitřní mlha se začala rozptylovat, jako by ji letoun polekal. Nad mořem se vysoko vyklenulo modré nebe. Slunce si začalo hrát na těžkých, mastných vlnách, ozářilo sněhobílý trup „Ametystu“ a rozsvítilo na měděných, oslnivě vyleštěných součástkách množství světýlek. Ganěšin odtrhl pohled od letounu a dívaje se na „Ametyst“, řekl s úsměvem Američanům:

	„Hned bathysféru uvidíme.“

	Paní Millsová k němu pokročila. Bylo vidět, že jen s námahou potlačila vzrušený výkřik. Ganěšin uhodl její myšlenku a dodal:

	„Přejete-li si, bude mi potěšením... Vyjíždíme ihned.“

	Požádal kapitána Penlanda, aby vyčkal, až bude instalován televizor, a pak, po vypátrání bathysféry, aby se okamžitě přiblížil k sovětské lodi a zahájil práce podle jejích pokynů.

	Mezitím   na   „Ametystu“   mechanik   mával   klíčem a měl projev k strojníkům a montérům: „Na  tom,   jak   rychle  bude   instalován  přivezený stroj,“ hovořil, „závisí záchrana lidí, kterým zbývá vzduchu už jen na šest hodin. A mimoto, jestliže je zachráníme, bude to zázrak, který dokázali sovětští námořníci.“

	„To se ví, že zázrak! Dělal jsem potápěče a vím, co“ to je, vytáhnout ze tří kilometrů takového broučka,“ odpověděl jeden ze strojníků. „Ale myslím, že to dokážeme!“

	Kapitán Ščitov nebyl překvapen, když spatřil na lodi návštěvnici. Pozval ji do kabiny a hned k ní přidělil Mičmana, který hovořil anglicky. Paní Millsová Mičmana roztržitě poslouchala a přitom neustále vyhlížela oknem kabiny, odkud bylo vidět horečnou činnost na palubě: montovali tam jakési stojany, natahovali vedení a vykládali z letounu bedýnky.

	Na chvíli zašel do kabiny Ganěšin. Mladá žena okamžitě vyskočila a běžela mu vstříc:

	„Nezlobte se, prosím vás, ale ten váš přístroj je myslím velmi komplikovaný. Co když ho včas nedají dohromady, vždyť...“ A mlčky ukázala na velké hodiny na stěně.

	„Máme k dispozici ještě šest a půl hodiny,“ odpověděl Ganěšin. „Přístroj je složitý, to je pravda, ale budou-li naši námořníci chtít, tak se s tím, nepopírám, neuvěřitelně obtížným úkolem vypořádají. A oni chtějí! Věřte našim námořníkům, paní Millsová, je na ně spolehnutí.“

	Pro mladou ženu znova nastalo trýznivé čekání. Kdyby tak mohla být při instalaci toho tajemného přístroje aspoň něco platná!... Náhle ji ohlušil strašný ryk. Pro její vybičované nervy to byl šok.

	„Proboha, co to je?“ A nemohoucně se zvrátila na stěnu.

	„Lodní siréna. Máme skutečně hodně pronikavou,“ vysvětloval věcně Mičman. „Ametyst zřejmě signalizuje, že je přístroj připraven a hledání začíná.“

	Nemýlil se. Vzápětí vstoupil Sčitov a pozval Millsovu manželku dolů. Televizor byl prozatímně instalován v temné komoře. Ponorná část přístroje se houpala na překládacím ráhně vysunutém přes palubu, ohromný buben lana a kabelu byl nasazen na navijáku. Loď pomalu plula k boji, která vyznačovala polohu bathysféry.

	„Spouštět?“ obrátil se Ščitov na Ganěšina, který se objevil na palubě.

	„Myslím, že je čas.“

	„Nemáš strach?“

	„Z čeho?“

	„Myslím, že je toho dost... Přístroj je čerstvě smontován a narychlo instalován, co když selže? Já z toho mám trému.“

	„Ne, je mnohokrát vyzkoušen a prověřen. Jen klidně spouštěj, a pospěš sil“

	Televizor se záhy ponořil do vln, ale kabel se Ještě dlouho odvíjel přes počítač bubnu, než „oko“ konečně dosáhlo potřebné hloubky. Lano bylo upevněno na tlumič, který zmírňoval kymáceni lodi, a v témž okamžiku Ganěšin v tmavé komoře zapjal proud. Millsova manželka, celá bez sebe vzrušením, napjatě pozorovala oválnou obrazovku, původně tmavou, ale náhle zprůsvitnělou a prosvícenou modravým světlem. Ganěšin dával Ščitovovi úsečné, Američance nesrozumitelné pokyny, a od Ščitova byly předávány na palubu k navijáku.

	Jakmile se televizor dostal patnáct metrů nad dno, stiskl Ganěšin dvě bílá tlačítka vpravo od obrazovky. V hloubce začaly pracovat dvě malé vrtule, otáčející přístrojem. V modré průzračnosti obrazovky se ukázal černý stín a okamžitě bylo jasné, že ta zářivá modř je průzračná hlubinná voda, v níž nejmenší zakalení hrálo rojem maličkých stříbřitých teček odraženého a rozptýleného světla. Mořské dno na televizní obrazovce vypadalo podivuhodně. Zrovna tak by byl asi ohromen a dezorientován člověk, který by stanul na jiné planetě. Jediný Ganěšin, který se naučil číst z obrazu podmořských hlubin už při dřívějších zkouškách svého „oka“, mohl přístroj obezřetně ovládat. Černý, v bahně lehce rozplývavý pahrbek nalevo byl plochý výstupek skalnatého dna. Dále k severu se dno povlovně svažovalo, protože červenavý přísvit dna se vpředu ztrácel, ohraničen týmž stříbřitě modravým světlem.

	Ganěšin otáčel různými knoflíky a měnil ostrost obrazu, zároveň přístrojem otáčel a podle toho se měnil obraz. Nejdříve v dálce vyvstala černá stěna, která v zesilujícím osvětlení reflektoru dostávala červenavý odstín, a pak z ní začaly vynikat podrobnosti — ohromná šikmá trhlina, vypouklý výstupek ... Ale kamera už se zase otočila a ponuré skály se rozplynuly v zářivé modři dřívějšího osvětlení. V pozadí obrazovky se objevily nejasné špičaté zuby, zaostřovaly se, ale jak se přibližovaly a hmotněly, ztrácel se jejich základ v modročerné hloubce pozadí.

	„Mez osvětlení,“ vysvětlil Ganěšin, „je asi kilometr.“

	Vysoké zuby podmořské skalní stěny ponuře a nezřetelně vyvstávaly z věčné temnoty hlubinného světa. Televizní kamera opsala celý kruh a všude objevovala pahrbkovité skalnaté dno pokryté vrstvou bahna, třpytícího se ve světle reflektoru jako hliníkový prášek. Obraz oceánských hlubin působil dojmem, že v temnotách mimo dosah vidění televizoru se skrývá nějaké nebezpečí. Byl to docela jiný svět než na souši, svět hrozivého ticha, tmy a chladu, nehybný a neměnný, zbavený naděje a krásy.

	Bathysféru nebylo nikde vidět. Copak jsme umístili boji tak špatně? blesklo Ganěšinovi hlavou. O půl kilometru! Určitě bude tamhle v té prohlubni!

	Začal naklánět objektivy kamery dolů. U okraje obrazovky se objevila nezřetelná tmavá skvrna. Ganěšin rychle otočil knoflíkem. Skvrna se přesunula do středu, přiblížila se a protáhla. Její rozmazané kontury se zaostřily. Černá barva opšt zahrála do ruda. Mladá žena za Ganěškinovými zády slabě vykřikla, ale hned si přikryla ústa dlaní. Uprostřed obrazovky stál nakloněný vejčitý přístroj, který se teď zdál být z průsvitného skla. Obraz byl tak zřetelný, že bylo jasně vidět kus splývajícího přetrženého lana, masivní oka záchranných skob a odlesk na iluminátoru, který zíral na námořníky jako lesklé, granátově rudé tajemné oko.

	„Bathysféra má iluminátory ze všech čtyř stran, to znamená, že nás už vidí,“ vysvětlil Ganěšin paní Millsové. „Hlavně teď musíme zjistit, jsou-li ještě živi...“ Ganěšin se honem opravil: „ ... Zkusíme se s nimi dohovořit.“

	Vzápětí čímsi cvakl a položil dlouhé prsty na tlačítko. Jak jimi pohyboval, obrazovka se zatemňovala a opět rozzařovala. Přítomní se dovtípili, že zhasínáním a rozsvěcováním reflektoru vysílá Ganěšin do okna bathysféry světelné Morseovy značky. Ganěšin opakoval jednu a touž otázku několikrát, pak vypnul reflektor a strnul v očekávání před tmavou obrazovkou. Všichni přítomní v těsné kajutě zatajili dech, přemáhajíce vzrušení rozhodujícího okamžiku. Ale vteřiny ubíhaly a obrazovka zůstávala temná. Pomalu a zlověstně uplynula minuta a po ní druhá, vtom však na černém pozadí zazářilo jasné tyrkysové světélko, zhaslo, ale rozsvítilo se znova a rozlilo se v širokém modrém kruhu jako němá odpověď přinášená světlem ze dna oceánu.

	„Jsou živil Signalizujte na Ricovery, ať se přiblíží a zahájí vyprošťování!“ zvolal radostně Ganěšin. Mezitím začalo modré světlo pomrkávat jako signální svítilna. „Říkají...“ obrátil se Ganěšin k Millsově manželce, ale uslyšel vzdech a měkký pád těla.

	„Odneste ji do kabiny a zavolejte lékaře!“ řekl Ščitov k lidem, kteří se kolem ní shlukli. „Nesnesla to napětí, chudinka. Skoro tři dni... Tak co říkají?“ otočil se ke Ganěšinovi.

	„Vzkazují, že jsou oba živi a šetří kyslíkem, jak mohou, ale víc než dvě hodiny prý s ním už nevystačí. Bathysféra v pořádku, závaží se neoddělilo,“ luštil zvolna ze záblesků obrazovky Ganěšin. „Nedovedeni si vysvětlit, jakým způsobem ... Počkejte, a pochopíte ...“ reagoval nahlas Ganěšin a v téže chvíli zaslechl sirénu americké lodi.

	Spouštění lan s háky začalo. Modrý kruh na obrazovce zhasl a začal signalizovat opět reflektor televizní kamery. Ganěšin informoval zajatce v bathysféře o podnikaných opatřeních.

	Uplynula ještě hodina nepřetržitého pozorování u obrazovky. Na moři se rozléhaly signály píšťalkou, volání hlásnou troubou, hukot strojů americké lodi, sykot páry a rachot navijáků. Lidem v bathysféře zbývala ještě hodina života, pouhých šedesát minut, a skoro šedesátihodinová námaha celé stovky lidí zůstávala zatím bezvýsledná.

	Vítězství přišlo nenápadně a náhle. Ohromný hák spouštěný z „Ricovery“ podle Ganěšinových pokynů zachytil za boční skobu, lodní siréna „Ametystu“ krátce zaryčela a v tom okamžiku strojník u navijáku „Ricovery“ dal zpětný chod. Pomalu se vynořil konec mohutného lana, silného jako paže, buben zaskřípal pod zátěží; ohebné ocelové lano spletené z dvou sel dvaceti dvou vláken vážilo 1 s bathysférou šedesát tun — třikrát více než přípustné pracovní zatížení.

	Lano vydrželo. Na modře zářící obrazovce se bathysféra zakymácela, vyrovnala, poskočila vzhůru a pomalu začala stoupat. Ganěšin otáčel objektivy a nějakou dobu ji sledoval. Když zmizela ze zorného pole, vypnul proud, rozsvítil v laboratoři, a když se na světle rozkoukal, vyšel na palubu. Televizor už skončil svou úlohu. Pozornost se teď plně soustředila k navijáku na „Ricovery“, na němž se z hlubin pomalu vysunovalo neúměrné břemeno. Kapitán Penland bez ustání pozoroval lano, přesně se odvíjející na buben, a v duchu vypočítával rychlost zvedání. Do kritického okamžiku chybělo čtyřicet minut. „Nestihneme to, udusí sel“

	Penland na sebe vzal smrtelné riziko a dal příkaz ke zvýšení rychlosti navíjení. Za napjatého ticha začal naviják usilovněji klapat a buben zrychlil otáčky. Uběhlo několik minut. Jednotvárný klapot navijáku byl náhle přerušen pronikavým zasyčením páry. Naviják udělal několik prudkých otáček. Strojník, na němž by se v té chvíli krve nedořezal, přehodil páku na „stop“. „Lano!“ vykřikl kdosi polekaně. Lidé na obou lodích zděšením zkameněli a s nataženými krky vyhlíželi přes palubu. Penlandovi vyrazil na čele pot a vyschlo mu v ústech, ve zmatku nevěděl, co dělat. Nebyl s to dát nějaký povel, a i kdyby byl, nevěděl by jaký. Vtom se však z lehce se kolébajících vln prudce vynořil ohromný vejčitý předmět, na okamžik zmizel ve zvířeném sloupu vody, ale hned nato už se měkce houpal v bílém kruhu pěny.

	Nenadále se totiž oddělila zátěž a bathysféra se začala prudce vynořovat. Přitom se automaticky rozevřely závěsné háky a zbavily bathysféru i přítěže lana. Všichni vyrazili vítězný křik, vzápětí přehlušený mocným houkáním čtyř lodních sirén. Lodi vrhaly do oceánských prostor zvěst o novém vítězství lidského rozumu a vůle.

	Ganěšin stál široce rozkročený a upřeně se díval na bathysféru, kterou zachránil. Sčitov mu položil na rameno svou těžkou ruku:

	„Leonide Stěpanoviči, admirál se ptá na výsledek.“

	„Už jdu. Zařiď vytažení televizoru. Jak se vede naší návštěvnici?“

	„Poslal jsem ji zpátky, tam je teď platnější,“ usmál se Ščitov. „Pořád se rozhlížela, asi ti chtěla poděkovat.“

	Ganěšin lehce mávl rukou a odešel do radiokabiny. Bathysféru zatím už vlekli k „Ricovery“. Když Ganěšin vyšel z radiokabiny, střetl se znovu se Ščitovem.

	„Rád bych ti něco řekl k tomu televizoru,“ řekl přísně a vážně Ščitov. „Neprávem jsem na něj nadával ...“ Jeho další slova byla přehlušena řevem motorů sovětského letounu, který se strmě vznášel do výše.

	Ganěšin pevně stiskl podávanou ruku.

	„Co podnikneme teď?“ zeptal se Sčitov.

	„Co podnikneme?“ opáčil udiveně Ganěšin. „Až vytáhneme televizor, poplujem svou cestou.“

	„Copak se k nim ani nepodíváš?“ zvolal kapitán. „Schválně jsem nechal člun na vodě.“

	„Ne, nepodívám.“

	„Ty podivíne! Copak netoužíš poznat lidi, které jsi zachránil, a vyptat se jich na všechno? Provádějí přece taky průzkum dna.“

	„To víš, že bych je rád poznal, ale pochop...“ Ganěšin komicky svraštil tvář: „Budou mi děkovat. Zena toho inženýra dělala takové oči... Radši dáme plný chod a upláchnem.“

	Na lodi americké expedice byli tak zaujati vyzvedáváním a otevíráním bathysféry, že včas nezpozorovali, jak sovětská loď kvapně vytahuje člun a televizor. Pak se „Ametyst“ dotázal na zdravotní stav zachráněných, přijal odpověď, že „jsou zesláblí, ale mimo nebezpečí“, otočil se a začal se vzdalovat. Američané nechápavě přihlíželi, a teprve když se po lodním laně sunul do výše tradiční signál na rozloučenou, pochopili, co se děje. Signalista na „Ricovery“ zoufale začal mávat praporky, ale „Ametyst“ ještě zrychlil a odpovědí byl jen mohutný hlas lodní sirény a mávání námořníků. Zachránění badatelé i důstojníci a námořníci hleděli za bílou lodí, pomalu se ztrácející v prosluněné dáli. Nenadále se nad zelenými vlnami rozlehla dunivá dělová salva: to křižník zdravil odplouvající „Ametyst“. Znova a znova hřměla děla. Na „Ametystu“ v odpověď zavlály americké hvězdy a pruhy.

	Sovětská loď dál všedně hučela šrouby a rozrážela vlny oceánu. Ganěšin dohlížel na demontáž televizoru, a přitom už se v duchu viděl na měkkém kavalci. Zachraňování americké bathysféry mu dalo co proto. Z můstku se ozval Ščitov:

	„Pojď sem, Leonide Stěpanoviči, volají Američani.“ V kapitánových slovech byla přátelská ironie: „Technika tě stejně vytáhne třeba z  hloubky oceánu.“

	Američané volali „Ametyst“ jménem, ne smluvený-mi značkami, a jméno drahokamu naléhavě znělo éterem. Vysílačka vyťukávala srdečná slova díků, prosbu o udání jména důstojníka, který řídil záchranné práce, obdiv  k  jedinečnému výkonu sovětských námořníků a k úžasnému vynálezu. Do suchých zvuků vysílače „Ricovery“ se náhle vmísilo ostré cvakání volacích značek „Ametystu“, charakteristické pro silnou vysílačku nové bitevní lodi. Radista ohlásil příjem a Ganěšin vyslechl jasné signály, tlumočící pozdrav americké expedici a blahopřání posádce „Ametystu“. Zvlášť vysoko zhodnotil admirál podíl Ganěšinův. Ganěšin nadiktoval odpovědi a pak řekl radistovi:

	„Oznamte veliteli americké oceánografické expedice Millsovi na Ricovery: Vrchní velitel sovětské Ticho-mořské flotily vám právě blahopřál k záchraně a přeje vám mnoho úspěchů v další odvážné práci.“

	Za pět minut už Ganěšin tvrdě spal ve své kajutě.

	Podzimní vladivostocký déšť se lil v nekonečných proudech a šlehal do vysokého okna Ganěšinovy pracovny. Ganěšin si právě znovu četl dopis od obou amerických vědců, které před šesti týdny zachránil a kterým chtěl odpovědět. Američané se dovtípili a poslali dopis na adresu vrchního velitele s prosbou, aby ho předal Ganěšinovi, což ovšem bylo pro admirála velmi snadné.

	„Jedině ten, kdo strávil v zoufalství a beznaději šedesát hodin na nedostupném oceánském dnu, může pochopit, co jste dokázali,“ psali vědci. „Několik hodin jsme se pokoušeli pomocí šroubového lisu oddělit přisátou zátěž, a přitom jsme se dusili a byli zbroceni potem, přestože byla v bathysféře ledová zima. Nedá se vyjádřit, co jsme prožívali, když jsme, už odevzdaně smířeni s neodvratným osudem, spatřili v iluminátorech světlo a přečetli vaše signály. Od oné nezapomenutelné chvíle jsme naplněni pevnou vírou v neomezenou sílu člověka a v jeho krásnou budoucnost, v to, že nikdo z nás není osamělý ani při nejodvážnějším, světem dosud nepochopeném hledání.“

	Ganěšin dočetl a začal psát odpověď:

	„Ptáte se, jak jsem dosáhl takových výsledků v boji s mořskými hlubinami, ale na to vám těžko uspokojivě odpovím. Nejdůležitější přitom snad bylo správné zaměření vytčených úkolů a samozřejmě nesmírné materiální možnosti. Za první vděčím jednomu starému sovětskému vědci, který před několika lety apeloval na nás, námořníky, abychom vědě pomohli najít »oči« a »ruce« schopné dosáhnout na dno oceánu. Tento člověk nás na příkladu proslulého atolu Fakaofo upozornil na to, co může člověk v boji s oceánem dokázat. Za to druhé vděčím své vlasti.

	Prozatím jsem jen propracoval myšlenku dočasně upustit od nutnosti spouštět do mořských hlubin člověka a nahradil jsem ho přístrojem, který nepotřebuje vzduch a nebojí se strašlivého tlaku. Tak vznikl můj televizor, lidské »oko« spuštěné na dno, tak vzniknou mé vrtné soupravy, jimiž budou odebírány vzorky základních hornin z mořského dna, tyto »ruce« natažené až ke dnu. Připomeňte si hlubinné živočichy. Někteří z nich mají oči na dlouhých stopkách. To mě uvedlo na myšlenku televizoru.“

	Ganěšin ještě chvíli psal, pak se zamyslel a náhle rychle uzavřel:

	„Proto se domnívám, že vaše vděčnost nepatří mé osobě, nýbrž mé vlasti a mému lidu. Podpora a pomoc vlády, ohromného kolektivu námořnictva, nejrůznějších lidí od vědce po zámečníka, zkrátka všech, z nichž se pro mne skládá pojem vlasti, mi umožnily výsledky, v nichž jste viděli skoro nadpřirozenou moc. A to je pouhý základ, který budeme rozvíjet...“

	Ganěšin dopsal, vstal a přistoupil k oknu. Po skle stékaly dešťové kapky a skrze ně jakoby ve velké dálce se rýsoval skalnatý mys porostlý duby.



	




	
		DÍLČÍ PŘEDPOKLADY



	
		A. Strugackij — B. Strugackij



	
		1. Básník Alexandr Kudrjašov



	Valja Petrov mi to sám přišel oznámit. Stáhl baret, přihladil si vlasy a řekl:

	„Tak, Saňo, kostky jsou vrženy.“

	Usedl ke stolu do nízkého křesla a natáhl před sebe dlouhé nohy. Podíval se na mne a usmál se. Zeptal jsem se:

	„Kdy?“

	„Za deset dni.“

	Muchlal v rukou baret, mačkal jej a zase roztahoval.

	„Tak přece jen určili mne. Už jsem málem ztratil naději.“

	„Ale proč?“ namítl jsem. „Vždyť jsi přece zkušený kosmonaut.“

	„To tady nehraje roli.“

	Vytáhl jsem z ledničky citrónovou šťávu a med. Namíchali jsme si nápoj a napili se.

	„Startujeme z Cifeje,“ oznámil Petrov.

	„Kde to je?“

	„To je stanice mimo zeměkouli. Měsíční družice.“

	„Aha,“ poznamenal jsem. „Myslel jsem, že Cifej je souhvězdí.“

	„Souhvězdí se jmenuje Cephei,“ vysvětloval mi. „Kdežto Cifej znamená čínsky start. Je to vlastně odpalovací rampa pro fotonové kosmické lodi.“

	Postavil pohárek na stůl, nasadil si baret, vstal a podal mi ruku.

	„Nu,“ povzdychl, „půjdu.“

	„Co Růžena? Už to ví?“

	„Ne, ještě ne. Ještě jsem jí to neřekl.“

	Znovu se vrátil ke křeslu a usedl. Chvíli jsme mlčeli.

	„Je to nadlouho?“ zeptal jsem se.

	Věděl jsem, že to je navždycky.

	„Ne, moc ne,“ odpověděl. „Vlastně — počítáme s tím, že se vrátíme za dvě stě let. Nebo za dvě stě padesát. Pochopitelná — vašich pozemských. Obrovské rychlosti. Skoro celé »c«. Nu nic ... Musím jít.“

	Ale nezvedal se.

	„Napijem se vína,“ navrhl jsem.

	„Tak dobře.“

	Přiťukli jsme si a vypili každý sklenku nazlátlého javanského vína.

	„Řeknu ti,“ ozval se Petrov. „Ani se tomu nechce věřit. Před námi sice startoval Gorbovskij, před ním Bykov, já jsem třetí. A připravují se další dvě expedice. A přijdou jistě ještě další. Pro nás je to přece maličkost — deset let na cestě, nu, ať řeknu hodně, patnáct.“

	„No ovšem,“ zamumlal jsem. „Einsteinovo zkracování času a všelijaké takové legrace ...“

	Petrov vstal.

	„Půjdu ... Přijdeš mě vyprovodit?“

	Přikývl jsem. Poopravil si baret a vykročil ke dveřím. Tam se zastavil.

	„Děkuji, Saňo.“

	Neodpověděl jsem. Prostě jsem ze sebe nevypravil ani slovo.

	Společně s Petrovem odlétalo na „Muromci“ dalších pět lidí. Tři jsem znal: Larry Larsena, Sergeje Zavjalova a Sabura Mikimiho. S Larsenem jsme dokonce byli přáteli, i když ne natolik, jako s Petrovem. Astronauty vyprovázelo asi deset lidí. Když do okamžiku startu zbývala asi hodina, rozesadili se všichni v klubovně na Cifeji. Neexistovala tam tíže, měli jsme všichni na nohou magnetické boty. Růžena a Valentin se drželi za ruce. Dívka se za tu dobu hodně změnila. Zhubla, oči se jí rozšířily a neustále se kousala do dolního rtu. Byla neobyčejně krásná, dříve mě nikdy nenapadlo, že by žena mohla být tak krásná. Petrov ji držel za ruce a usmíval se. Připadalo mi, že už se v myšlenkách řítí obrovskou rychlostí mezihvězdným prostorem. Oba mlčeli. Jen jednou pronesla něco polohlasně a on Ji pohladil po ruce.

	Ostatní také mlčeli. Mladičká dívka v oranžovém doprovázela astronauta, kterého jsem neznal, a čas od času vzlykala. On se červenal a poplácával ji dlaní po rameni. Měl jsem podivný pocit čehosi neskutečného. Už několikrát jsem vyprovázel lidi do vesmíru. Ti ostatní zřejmě také. Ale nyní to bylo něco zcela jiného. S touto šesticí se loučíme navždycky. Představil jsem si, že se vrátí, až žádný z nás nebude naživu — Já ani Růžena, ani dívka v oranžovém. Přivítají je naši potomci. Po staletích se Valentin Petrov seznámí s dívkou, která se bude jmenovat Petrovová. »Já jsem vlastně taky znal nějakého Petrova,« řekne Valentin. »Byl to velitel třetí hvězdné expedice. Od mládl jsme spolu kamarádili. Nejste snad jeho vnučka?« — »Možné to je,« odpoví dívenka, »jenomže pra-pra-pra-pra...»

	„Tak se nezlob,“ řekl Valentin nahlas. „Já se nezlobím,“ odpověděla Růžena. „Vždyť je to nutné.“ „Já to chápu.“

	„Ba ne,“ namítl Petrov, „nechápeš, Růženko. Vůbec nic nechápeš. Ani tamhle Alexandr nechápe. Sedí a hloubá: »K čemu to všecko je?« Uhodl jsem, Saňo?“ A zasmál se. Ne, neuhodl na co myslím. Znal jsem Valentina od dětství a měl jsem ho nesmírně rád. Ale on byl docela jiný než Já. Vždycky se mi zdálo, že se mi posmívá. Patřil k jiné sortě lidí. Byl trochu fanfarón a pozér. A především obrovský odvážlivec. Málokdo se odhodlával k věcem, do nichž se pouštěl on, a kdo se přece jen rozhodl, obvykle včas couvl nebo zahynul. Ale Jemu se všechno dařilo. S úsměvem lítal nad propastmi. Zřejmě byl hrozně rád takový — veselý, ledabylý, a nezranitelný. Druzí ho také milovali. I Růžena. Jenže co on? On bezpochyby vstoupí i do čtyřiadvacátého století stejný — s veselým úsměvem a bude-se švihat po ošoupané botě hůlčičkou, uříznutou na bůhví-které planetě.

	Do klubovny se vkradl světlovlasý opálený mladík a řekl:

	„Je čas, soudruzi.“

	Vstali jsme. Dívka v oranžovém hlasitě zavzlykala. Podíval jsem se na Růženu a Petrova. Objali se, Valentin zabořil nos do jejích vlasů.

	„Tak dost,“ řekl odhodlaně. „Sbohem, kolčavko.“

	Růžena mlčela.

	„A nezlob se,“ dodal Petrov.

	Odstoupila od něho a pokusila se upravit si vlasy. Nechtěly poslechnout.

	„Jdi,“ požádala ho. „Jdi, Já už nemohu. Prosím tě, Jdi!“ Měla hluboký, nezvykle klidný hlas. „Sbohem.“

	Políbil ji a aniž ji spouštěl z očí, couval k východu. Cvakal magnetickými podkůvkami po podlaze a upřeně se na ni díval, jako by měl strach, že ho střelí do zad. Obličej měl bílý, rty také, ale usmíval se. U východu ho zastínili Larry Larsen, onen neznámý astronaut, jehož doprovázela dívka v oranžovém, pak jiný neznámý astronaut a pak Serjoža Zavjalov.

	„Na shledanou, Růženko!“ vykřikl Petrov.

	Teprve později jsem si uvědomil, že tehdy řekl „na shledanou“, a považoval jsem to za přeřeknutí.

	Když odešli a dveře za nimi zaklaply, světlovlasý mladík stiskl jakási tlačítka ve zdi. Zjistili Jsme, že polokulovitý strop klubovny je jakousi stereoskopickou televizní obrazovkou. Spatřili jsme „Muromce“. Byla to prvotřídní loď s průtokovým anihilačním fotonovým pohonem. Zachycoval a spaloval v reaktoru kosmický plyn a prach a ještě cosi, co se ve vesmíru vyskytuje, a měl tak neomezené letové možnosti. I jeho rychlost byla neomezená — ovšem v mezích světelné bariéry. Loď měla obrovské rozměry — na délku něco kolem půl kilometru. Nám však připadala jako stříbřitá hračka, visící uprostřed obrazovky na pozadí hustých hvězd.Dívali jsme se na „Muromce“ jako zakletí. Pak se někdo nahlas vysmrkal, nejspíš dívka v oranžovém. . Obrazovka zazářila prudkým bílým jasem s purpurovými záblesky. Oslepilo mě to. A když mi z očí zmizely různobarevné skvrny, zůstaly na obrazovce jen hvězdy.

	„Odstartovali!“ vykřikl blonďatý mladík.

	Měl jsem pocit, že závidí.

	„Odletěl...,“ zašeptala Růžena.

	Přistoupila ke mně nemotornými kroky v okovaných botách a položila mi ruku na loket. Třásly se jí prsty.

	„Je mi hrozně smutno, Saňo. Bojím se.“

	„Dovolíš-li, zůstanu s tebou.“

	Ale nedovolila. Vrátili jsme se do Novosibirská a rozloučili se. Pustil jsem se do poémy. Chtěl jsem napsat velkou poému o lidech, kteří odlétají k hvězdám, o ženě, která zůstala na nádherné zelené Zemi. Jak stojí před odlétajícím přítelem a říká mu hlubokým, klidným hlasem: »Jdi, já už nemohu. Prosím tě, jdi!« A on se usmívá bílými rty.

	Za půl roku mi jednou časně ráno zavolala Růžena. Byla stejně bledá, oči vykulené, jako tehdy na Cifeji. Ale pomyslel jsem si, že to bude asi tím nafialovělým odstínem obrazovky videofonu.

	„Saňo,“ řekla mi Růžena. „Čekám tě na letišti, stratoplán LT-347. Okamžitě přijeď.“

	Nechápal jsem, oč běží. Ptám se na to. Opakovala: „Čekám,“ a zavěsila.

	Na   nejbližším   náměstí   jsem  usedl   do   vrtulníku a hnal se na letiště. Bylo jasné a chladné ráno. To mě trochu uklidnilo. Na letišti mě zavedli k velkému cestovnímu stratoplánu připravenému k odletu. Jakmile jsem se vyškrábal do kabiny, stratoplán odstartoval. Bolestivě jsem narazil hrudí do jakéhosi rámu. Pak jsem uviděl Růženu a sedl si vedle ní. Byla skutečně bledá a kousala se do spodního rtu. „Kam letíme?“ informoval jsem se. „Na Severní raketodrom,“ odpověděla. Dlouho mlčela a pak dodala: „Valentin se vrací.“ „Cože?“

	Co jsem mohl říci víc? Za celé dvě hodiny, co trval let, jsme spolu nepromluvili ani slova. Zato ostatní cestující mluvili hodně. Všichni byli neobyčejně vzrušeni a nedůvěřivě naladěni. Nikdo nechápal, proč se „Muromec“ vrací. Dozvěděl jsem se, že včera došel od Petrova radiogram. Velitel třetí hvězdné expedice hlásil, že na „Muromci“ přestala fungovat nějaká zařízení a že je tedy nucen přistát na pozemský raketodrom, nikoli na stanici mimo Zemi.

	„Petrov se prostě polekal,“ prohlásil starší tlouštík za námi. „Není divu. To se ve vesmíru stává.“

	Díval jsem se na Růženu a viděl jsem, jak se jí brada zachvěla. Ale neotočila se. Nestálo to za to. Petrov se neuměl lekat.

	„Kongovi se to taky stalo,“ přidal se jiný.

	„A co paralelní příjem?“ zeptal se mladý kosmonaut. Měl znetvořený obličej a zlý pohled.

	Všichni začali uvažovat o paralelním příjmu. Dověděli jsme se, že před obdržením Petrovova radiogramu i po něm neustále docházely z „Muromce“ signály vysílané hned první týden po odletu. Byly hrozně zdeformovány, ale v každém byla zřetelně znát písmena „VT“ — všechno v pořádku. Spor vrcholil, když se stratoplán začal snášet.

	Doletěli jsme pozdě. „Muromec“ už přistál, dvakrát jsme nad ním zakroužili. Dobře jsem si ho prohlédl. To už nebyla hračka z vánočního stromku. Uprostřed tundry pod modrým nebem nachýleně stál obrovský kolos, byl ohlodán neznámými silami a pokryt zvláštními skvrnami. Stoupaly z něho růžové páry.

	„Tohle že je zbabělost?“ pronesl mladý kosmonaut se znetvořenou tváří.

	Stratoplán přistál asi deset kilometrů od „Muromce“. Blíže to nešlo — „Muromec“ při přistávání zamořil terén. Vystoupili jsme. Od země stoupalo vlhké teplo, čas se nekonečně vlekl. Přiletělo několik dalších stratoplánu. Čekali jsme. Konečně se ozvaly rachotivé zvuky a nízko nad hlavami nám přeletěl vrtulník. Přistál asi sto kroků od nás.A pak se odehrál zázrak.

	Z vrtulníku vystoupili tři lidé a pomalu zamířili k nám. Vpředu kráčel vysoký hubený muž v obnošené kombinéze. Šel a švihal se po noze hůlkou smaragdové barvy. Za ním šel drobný muž s rezatou kosmatou bradkou a za ním další, hubený a přihrbený. Mlčeli jsme. Stále ještě jsme nevěřili. Trojice přišla blíž a tu Růžena zvolala:

	„Valjo!“

	Muž v obnošené kombinéze se zarazil, odhodil hůlku a skoro se k nám rozběhl. Měl podivnou tvář — bez rtů. Buď měl obličej tak rudý, že se v něm rty ztrácely, nebo byly rty příliš bledé. Ale okamžitě jsem v něm poznal Petrova. Ostatně, kdo jiný než Petrov mohl přiletět na „Muromci“? Ale tento Petrov byl skoro stařec a neměl levou ruku — prázdný rukáv měl zastrčen za pás. A přece to byl Petrov!

	Růžena se mu rozběhla naproti. Objali se. Muž s rezatým vousem a přihrbený astronaut se také zastavili. Byl to Larry Larsen a onen neznámý pilot, kterého před půl rokem vyprovázela dívka v oranžovém.

	Mlčky jsme je obklopili. Hleděli jsme s vyvalenýma očima. Petrov řekl vítězoslavně:

	„Buďte zdrávi, soudruzi! Nezlobte se, mnohé z vás jsem asi zapomněl. Viděli jsme se přece naposled před sedmnácti lety ...“

	Nikdo ani nehlesl.

	„Kdo je velitel raketodromu?“ zeptal se Petrov.

	„Já,“ ozval se velitel Severního raketodromu.

	„Ztratili jsme automatické vykladače,“ řekl mu Petrov. „Buďte tak hodný, dejte vyložit loď. Přivezli jsme spoustu zajímavých věcí.“

	Velitel Severního raketodromu na něho zíral s úžasem a nadšením.

	„Jenom úsek číslo šest zatím nechtě, ano? Jsou tam dvě mumie. Sergej Zavjalov a Saburo Mikimi... Přivezli jsme je, aby mohli být pohřbeni na Zemi. Pět let jsme je vezli, viď, Larry?“

	„Ano,“ potvrdil Larry  Larsen.  „Sergeje Zavjalova

	jsme vezli pět let, Mikimiho čtyři roky. A Porta zůstal tam.“ Larry se smutně usmál, vousy se mu zatřásly a rozplakal se.

	Petrov se obrátil k Růženě:

	„Pojď, Růženko, pojď. Vrátili jsme se a přivezli naší Zemi  darem  vzdálené  světy.  Vidíš, vrátil jsem se.“

	Dívala se na něho tak, jak se na mne nikdy v životě žádná žena nepodívala a nepodívá.

	„Ano,“ zašeptala, „vrátil ses ...“

	Přimhouřila oči a zakroutila hlavou. Vykročili v objetí mezi lidmi a všichni jsme jim uvolňovali cestu.

	Na Cifeji se s ním loučila navždycky. A setkala se s ním za půl roku. Odlétal na dvě stě let. A vrátil se za sedmnáct. Podařilo se mu to. Jemu se vždycky všecko dařilo. Ale jak?

	Nevím, jak bych to vysvětlil, pokud se to vůbec vysvětlit dá. Nejsem fyzik, jsem jenom básník.

	
		2. Herečka Růžena Marková



	„Bude pršet,“ řekl Valentin.

	Seděli jsme na pohovce před balkónem a dívali se do nízkého nebe nad šedivými střechami města.

	„Bude pršet,“ opakoval. „Dávno už jsem neviděl déšť. Tam nepršelo.“

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Nevím, prostě nepršelo ...“

	Rychle se stmívalo, seděli jsme potmě. Objala Jsem ho kolem ramen.

	„To ne, Růženko,“ řekl tiše.

	Ucítila jsem pod prsty jeho prázdný rukáv.

	„Nemluv hlouposti!“

	„Musí to být jistě hodně nepříjemné.“

	„Nemluv hlouposti,“ opakovala jsem. „Radši mlč.“

	„Stejně celou dobu mlčíme ...“

	Vítr rozevlál závěs a bylo slyšet, jak kdesi vzadu v místnosti šustí papír.

	„Senzace — vítr!“ vzdychl Valentin a zavřel očí.“Vítr tam taky nebyl?“ zeptala jsem se a přitiskla se tváři k jeho rameni.

	„Tys tam nebyla,“ uslyšela jsem.

	Ve městě zaplála světla, mraky zčervenaly a snesly se ještě níž. V mžiku spustil lijavec a zabubnoval do okenních tabulí.

	„Mám zavřít na balkón?“

	„Není třeba, jen seci!“ řekl a stiskl mi prsty, až mě zabolelo.

	„Valjo!“ vykřikla jsem bolestí.

	Pustil mi ruku.

	„Promiň, Růženko, nechtěl jsem ...“

	Zadívala jsem se mu do očí.

	„Jsi teď nějaký železný,“ podivila jsem se. „Tvrdý jako poleno. A strašně silný.“

	„Tak je to v pořádku,“ ušklíbl se. „Stal jsem se nesnesitelně silný. Všichni mrzáci jsou silní.“

	„Neplácej! To není tím...“

	„Máš pravdu, není,“ souhlasil. „To je z neustálých přetížení...“

	„Radši ne,“ požádala, jsem ho. „Nemusíš vyprávět. Až jindy ...“

	Znovu jsem se přitiskla tváří k jeho rameni. Stále pršelo. U dveří balkónu se vytvořila louže a pramínek černé vody se pomalu plazil do pokoje. Díval se strnulýma očima na černého hádka.

	„Radši ne, nevzpomínej,“ zašeptala jsem. „Snaž se dnes na nic nevzpomínat. Nebudeme dnes vzpomínat.“

	„Sergeje je mi líto,“ řekl pomalu.

	„Ovšem, byl takový báječný ...“

	„Byl skvělý,“ řekl Valentin.

	Vzpomněla jsem si, jak ještě před rokem chodil k nám, jak k nám chodívali i jiní astronauti a celé noci na sebe pokřikovali příšerným rusko-francouzsko-čínsko-anglickým žargonem, mluvili o teorii přitažlivosti, o mechanice tau, o nějakých speciálních matematických disciplínách. Ani jsem se nesnažila něco pochopit, třebaže tehdy projednávali plány tohoto neobyčejného pokusu.

	Ne, na nic se nedá zapomenout. Nedá se zapomenout, jak onen odporný tlouštík řekl: „Petrov se prostě polekal. To se ve vesmíru stává.“ Nedá se zapomenout, jak přicházel Saňa Kudrjašov a celé večery proseděl sehnut u stolu, ubohý a hrozný. Věděla jsem, že mě miluje, že je hrozné takhle s ním sedět, a říkala jsem si, že to je osud. A Saňa jednou řekl: „Přece mohl prostě zahynout, Růženo. Prostě zahynout při docela obyčejném letu.“ Řekl to, aby mě utěšil, ale dodnes mu to nemohu zapomenout. Neustále jsem chtěla být sama. Kolem mne kypěl obrovský, nádherný život, lidé se učili, milovali, stavěli — a já s nimi nemohla být. Přestala jsem zpívat, nikam jsem nechodila,, s nikým nemluvila. Záviděla jsem. Nebo snad — jsem doufala. Asi jsem od prvního okamžiku v hloubi duše doufala, že Valentin dokáže nemožné. Copak na to se dá zapomenout? A vida, vrátil se.

	Valentin vstal, přistoupil k balkónu a zavřel dveře. Zeptala jsem se:

	„Nedáme si čaj? Nechceš?“

	„Aha — a jak!“

	Přešel pokojem a rozsvítil.

	„Nic se nezměnilo,“ řekl rozhlížeje se. „Jako by těch sedmnáct let ani nebylo.“

	„Pouze sto osmdesát sedm dní,“ opravila jsem ho. „A sedm hodin jako přívažek.“

	„Ano, ovšem ...“

	Oči mu zajiskřily a začal se opět podobat tomu bývalému Valentinu Petrovovi. Takový byl už před mnoha lety v Dao-Rao, kde jsme se seznámili při rybolovu. Ryby nikde žádné, jen tak jsme stříleli z elektrických pušek do řas a sítin, a pak jsme dlouho seděli na písku a povídali si. Byl veselý, prudký a neustále vtipkoval. Bylo vidět, že se mi chce zalíbit, ale nezalíbil se mi hned. Teprve tehdy, když přestal vtipkovat.

	Přinesla jsem čajník, prostřela stůl a nalila mu do jeho oblíbené číšky z černého porcelánu. Sedla jsem si proti němu a pozorovala, jak pije.“Výtečný čaj,“ pochválil mě. „Jenom ty dokážeš takový uvařit.“

	„Náhodou vůbec neumím dělat čaj,“ namítla jsem. „Vůbec se v tom nevyznám.“

	„Porta vařil senzační kávu,“ poznamenal Valentin.

	Začal vyprávět, jak Porta vařil kávu a, jak všech šest astronautů pilo z malých hrníčků, které Porta s sebou vozil na všechny výpravy. Káva byla horká a černá a bylo nesmírně lahodné usrkávat ji malými doušky, zajídat švestkovým kompotem, a v takových chvílích si Porta trpce stěžoval, že se na lodi nesmí kouřit. Říkal, že dobrá káva se skládá z kávy, kompotu a tabákového dýmu, ale nikdo s ním necítil, protože ze všech šesti byl kuřák jedině on. Kdo měl službu, hnal ho pokaždé do koupelny, vstrčil ho pod ventilátor a Porta tam seděl v chmurném osamocení a vztekal se. Ale nedalo se nic dělat — to už jsou zákony.

	„Hrozně se zlobil,“ opakoval -Valentin. „A když potom začala přetížení...“

	Odmlčel se a zahleděl se do hrnečku.

	„Nu?“ vybídla jsem ho.

	„Pak už se nezlobil,“ dodal Valentin. „Nalej mi ještě.“

	„No tak teď už vyprávěj,“ řekla jsem. „Ještě jsi nic nevyprávěl. Řekni mi něco o těch přetíženích.“

	Díval se upřeně na mé ruce, když jsem mu nalévala čaj.

	„Poslyš, víš, že už jsi mi sto let nenalévala čaj?“

	„Vyprávěj o těch přetíženích,“ připomněla jsem mu. „Byla velká?“

	„Přetížení byla ojoj!“ odpověděl. „Jak ti o tom mám vyprávět? To se musí zažít.“

	„Neobyčejně zajímavá a vyčerpávající informace. A to ojoj — to znamená trojnásobné nebo čtyřnásobné?“

	„Aha,“ zamumlal. Seděl přihrben a díval se do ubrusu.

	„Valjo!“ zvolala jsem.

	Neprohrál se hned. Díval se zřejmě na něco, co já nikdy v životě neuvidím. V rozhalenému límci košile bylo vidět jeho skořicově tmavou hruď s vysedlými klíčními kostmi.

	„Jsme chlapíci jedna radost,“ řekl pomalu. „Jsme opravdoví astronauti.“

	„Valjo,“ zeptala jsem se, „jak se vám podařilo vrátit se tak brzy?“

	Zvedl hlavu a usmál se. Oči mu znovu zajiskřily.

	„Moc jsem si to přál, Růženko,“ řekl mi. „Mám tě strašně rád, a proto jsem se vrátil tak rychle. Nu, a pak ještě drobátko fyziky.“

	„Mne teď zrovna zajímá ta fyzika,“ řekla jsem nazlobeně.

	„A co myslíš ty?“

	Začala jsem vzpomínat na svou školní fyziku. Po vychození školy jsem se nikdy o fyziku nezajímala, ale teď jsem se upřímně snažila si z ní něco připomenout.

	„Říkal jsi, že lokální doba letu byla sedmnáct let?“

	„Ano.“

	„Ale pozemské trvání letu bylo šest měsíců,“ řekla jsem váhavě. „A letěli jste rychlostí blízkou rychlosti světla. Relativistické efekty byly tedy značné... Ale přece zvláštní teorie relativity přináší opačný efekt. Na Zemi mělo uplynout víc času než na vaší lodi. A pak... Počkej, mám dojem, že se tady speciální teorie relativity vůbec nedá aplikovat. Vy jste přece letěli s přetížením, neustále se zrychlením. Proto také jste byli pořád v gravitačním poli. Je to tak?“

	„Hlavička!“ řekl něžně. „Ne, vážně, hlavička! Nahmátla jsi pravou podstatu.“ -

	Natáhl se přes stůl, aby mi políbil ruku, a převrhl číšku. Rozkutálela se po ubrusu a zanechávala za sebou hnědou stopu. Valentin ji zvedl a porazil židli.

	„Sakramentská židle!“ vykřikl a nakopl ji. „Nahmátla jsi pravou podstatu, Růženko, a nic víc ti nemusím vysvětlovat. Ty bys stejně víc nepochopila, ubohá kněžko múz.“Pak přece jen postavil židli, sedl si na ni rozkročmo a loktem se opřel o opěradlo.

	„Řeknu ti Jenom tolik. Jak se chová čas v systémech pohybujících se se zrychlením, nevěděl před námi nikdo. Byly to jen různé dílčí případy. Pamatuješ, jak se obvykle píše: »A tak za určitých dílčích předpokladů o silovém poli...« a tak dále. A my teď víme, dokázali jsme to pokusem, že při velkém zrychlení při rychlostech blízkých rychlosti světla se dá čas regulovat. Je možno zařídit, aby se hvězdolet vrátil za sto let a piloti přitom zestárnou o rok. Něco podobného bude s Bykovem a Gorbovským. Vrátí se mladí, ale Země zestárne. U nich je zrychlení nepatrné. A poletí-li někdo tak, jako jsme letěli my, bude všechno naopak. Zestárlý pilot se vrátí ke své stejně mladé manželce. Vysvětlil jsem ti to dobře?“

	„Moc dobře!“ pochválila jsem ho.

	„Jsem velikán?“

	„Jsi velikán!“

	To už byl zase dřívější Valentin Petrov. Radostně, vesele se smál a byl na sebe nadmíru hrdý.

	„Jsem hlava rodiny?“

	„Nu ovšem!“ souhlasila jsem pokorně.

	„A chápeš vůbec, jak je to báječné?“

	Chápala jsem to, jak by ne! Už nikdy ode mne neodletí na dlouhou dobu. Bude se vracet zestárlý, ztvrdlý častým přetížením, ale bude se vracet brzy. Rozdělí nás myriády světů, ale už nikdy nás nebudou moci rozdělit roky.

	„Zítra se roztrhne pytel s hosty,“ vzpomněl si Valentin najednou a protáhl se. Byl to zvláštní a nezvyklý pohled, jak se protahuje s jednou rukou. „A musím letět do Rady kosmogace. Musím si ještě připravit referát.“

	„Přivezli jste hodně materiálu?“ zeptala jsem se.

	„Spoustu. Přivezli jsme i film »Planeta Růžena, na níž neprší«.“

	„A tam opravdu neprší?“ Měla jsem v té chvíli hezký pocit.

	Odpověděl:

	„Jednou za celou dobu jsme tam spatřili mráček. K uctění té významné události uvařil Porta kávu. Ale na všecko ostatní je Růžena velmi bohatá. Ani slunce tam není jako naše — je to bílá hvězda. Ve srovnání s ním je naše Slunce prostě měděné umyvadlo.“

	Vyskočil, vyběhl z pokoje a vrátil se se smaragdovou hůlkou.

	„Podívej, zelená dřevovina. Bílkovinné rostlinstvo. Ale Porta tam našel i nebílkovinný život.“

	Opřela jsem hůlku o stůl.

	„A co se stalo Portovi?“ zeptala jsem se tiše.

	Valentin neodpověděl. Vzpomněla jsem si, že na takové otázky nikdy neodpovídal.

	„Přivezli jsme devatenáct kultur různých mikrobů,“ řekl Valentin. „Asi třicet herbářů, takovéhle zelené dříví a celou baterii láhví s různými organismy v lihu. A obrovskou kolekci minerálů! Mohl bych ti vyjmenovat dvacet lidí, kteří se oblíznou, až tohle všecko uvidí. Jako třeba Konstantin Robertovič Čenčik.“

	Čenčik byl předsedou Výboru pro vesmírné zdroje.

	„Zase tam poletíš?“ zeptala jsem se. Snažila jsem se mluvit skoro ledabyle, jen tak mimochodem. Ale pochopil mě a rozesmál se.

	„Ovšemže ne. Tam poletí jiní. Bude tam vybudována základna. Růžena je k tomu jako stvořená. Odtamtud budeme startovat dál — k systému VK 902 a odtamtud ještě dál — k červenému gigantu VK 1335. To je ohromně daleko.“

	Pojednou si na něco vzpomněl a čelo se mu svraštilo.

	„Růženko, nevíš, co to na raketodromu stojí za nádhernou věž?“

	Nevěděla jsem, o jaké věži mluví.

	„Nejspíš ji postavili během toho půl roku,“ pokračoval. A pak se zasmál. „Víš, kdy jsem poznal, že se pokus podařil? Když jsem spatřil tebe. Nejdřív jsme vyvalovali oči na tu věž a Larry se dušoval, že jsme ve čtyřiadvacátém století. Teď si vzpomínám i na velitele raketodromu, ale tehdy při přistání jsem ho nepoznal. Zkrátka jsem za těch sedmnáct let zapomněl jeho podobu a zdálo se mi, že je to nějaký nový.“

	„A mne jsi poznal hned?“ zeptala jsem se.

	„Aby ne!“

	„Pořád jsem si myslela, že se mi to zdá. Ještě teď mám takový pocit. Jsi prostě přelud ...“

	„Tvrdý jako poleno,“ dodal Valentin.

	Zasmála jsem se, pak jsem si trochu poplakala a začala o tom, jak rok za rokem letěl černou propastí plnou studených hvězd. Vpředu hvězdy, vzadu hvězdy, a nic víc.

	Valentin pokýval.

	„Je to všecko tak,“ souhlasil protáhle. „Jenomže ani hvězdy nejsou — vpředu ani vzadu.“

	„Proč?“ zeptala jsem se v slzách.

	„Dopplerova slepota... Při rychlostech blízkých rychlosti světla posunuje Dopplerův efekt záři hvězd do oblastí neviditelných okem. Hvězdy jsou viditelné jenom pomocí zvláštních transformátorů. Ale díváš-li se obvyklým dalekohledem, je všude kolem tma. Neproniknutelná tma. Je to hrozně nepříjemné, Růženko, dívat se do obyčejných dalekohledů. Zdá se ti, že kromě tebe neexistuje na celém světě vůbec nic ...“

	Roztřásla jsem se zimou a přitiskla se k němu.

	„Půjdem spát,“ navrhl. „Zítra nás čeká perný den.“

	„Třeba se probudím a ty budeš pryč.“

	„Nejspíš to tak bude. Zítra brzičko ráno odletím do Moskvy. Ani tě nebudu budit.“

	„Jen mě vzbuď,“ požádala jsem ho.

	Usnul okamžitě. Ještě dlouho jsem seděla vedle něho a dívala se mu do obličeje. Vypadal v tom šeru tmavý, skoro černý. Spal klidně, jen jednou vyhrkl ze spaní: „Opatrně, Larry... Bolí to příšerně.“ A za chvilku ještě: „Vyžeň Artura, to není podívaná pro něho.“

	Už nikdy neodletí na dlouhou dobu. Bude se vracet zestárlý, jednou se vrátí docela starý, ale už nikdy nebudu na něho muset čekat celá léta. Člověk, který ovládá čas — to je můj muž.
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	Třetí hvězdná expedice začala. „Muromec“ pomalu nabíral rychlost a začal se vzdalovat Slunci kolmo k rovině ekliptiky. Bylo na čase informovat o svém záměru soudruhy. Na Zemi jsem myslel, že nejobtížnější bude vymoci souhlas v Radě kosmogace. O tom, že osádka bude souhlasit, jsem nepochyboval. Podíval jsem se na Serjožku — seděl u pultu a žvýkal bonbóny—a trochu jsem se uklidnil. Serjoža s tím souhlasil už na Zemi a společně se mnou probojovával tuto myšlenku v Radě. Pokývl jsem mu a zašli jsme do klubovny. Larry tam hrál se Saburem šachy, maličký Ludwig Porta se přehraboval ve filmotéce a Artur Lepelier seděl rovně jako vycpaný s očima široce vyvalenýma. Zřejmě v nich ještě viděl dívenku v oranžovém svetru. Napadlo mě, že ten určitě bude souhlasit.

	„Tak podívejte,“ začal jsem. „Víte dobře, co to je hvězdná expedice?“

	Zadívali se na mne ohromeně. Pochopitelně, každý to velmi dobře věděl. Celé roky nepřetržité všednosti, odtržení od lidí i Země své doby, protože než se vrátíme, přestaneme být skutečností a staneme se legendou. Dívali se na mne mlčky a pak Porta pomalu odpověděl:

	„Ovšem, to víme dobře.“

	Pokračoval jsem:

	„Chci se vrátit na Zem dřív než za dvě stě let.“

	„Já taky,“ řekl Saburo.

	„Já taky,“ ušklíbl se Larsen. „Řekněme — dnes k večeři.“

	Artur Lepelier zamrkal a Porta se se zájmem zeptal:

	„Chcete snížit rychlost?“

	„Chci se vrátit domů mnohem dříve než za dvě stě let,“ opakoval jsem. „Existuje možnost vykonat všechnu práci a vrátit se domů ne za dvě stě let, ale za několik měsíců.“

	„To je vyloučeno,“ prohlásil Saburo Mikimi.“Fantazie,“ povzdychl Artur.

	Lany si položil bradu na obrovské pěsti a zeptal se:

	„Tak jak to myslíš? Vysvětli to, kapitáne.“

	Ke vstupu do pásma absolutně volného letu zbývalo ještě asi čtyřiadvacet hodin. Usedl jsem do křesla mezi Larsena a Artura a řekl Sergejovi:

	„Vysvětluj.“

	Je známo, že čím více se rychlost hvězdoletu přibližuje rychlosti světla, tím pomaleji plyne ve hvězdoletu čas a podřizuje se zákonům teorie přitažlivosti. Tento zákon však platí pouze při malém zrychlení hvězdoletu a při krátkém působení motorů. Letí-li však hvězdolet rychlostí blízkou rychlosti světla se zapjatými motory, které nepřetržitě pracují, jsou-li při tom zrychlení dostatečně velká, jestliže se v blízkosti světelné bariéry vytvářejí poklesy zrychlení, pak ... Těžko říci, co je pak. Soudobé matematické přístroje nejsou schopny vypočítat celkové výsledky. Avšak při určitých dílčích předpokladech o charakteru pohybu hvězdoletu nevylučuje teorie přitažlivosti možnost jevů jiného druhu. Není vyloučeno, že čas ve hvězdoletu zrychlí svůj pohyb. V lodi uplynou desítky let, kdežto na Zemi pouze měsíce. „Muromec“ je v historii první průtoková fotonová loď. Na ní je možno takový experiment provést. Pravda, je to strašně obtížné. Vyžádá si to dlouhé roky letu při hrozném přetížení — pěti až šestinásobném.

	„Fantazie,“ povzdychl Artur. Před očima se mu opět zjevila dívka v oranžovém svetru.

	Hodně jsem spoléhal na Portu. Byl to biolog, ale myslím, že znal všecko kromě deskriptivní lingvistiky.

	„Slyšel jsem o tom,“ řekl nyní. „Ale je to pouze teorie. A to ...“ Neurčitě zahýbal prsty.

	Ba ne, nebyla to pouze teorie. Před třemi lety jsem zkoušel „Muromce“ v pásmu absolutně volného letu. Čtyřicet dní jsem seděl vamortizátoru a řídil hvězdolet se zrychlením čtyřnásobně převyšujícím zrychlení přitažlivé síly na Zemi. Když jsem se vrátil, zjistilo se, že palubní chronometr ukázal o čtrnáct vteřin víc.

	Strávil jsem tedy ve vesmíru o čtrnáct vteřin víc než zaznamenaly hodiny na Zemi. Vyprávěl jsem o tom Gorbovskému v předvečer startu druhé hvězdné expedice. Gorbovskij pozvedl prst a zpěvavě zadeklamoval:

	Do kosmu startuje raketa. Dvanáctkrát rychleji letí než světlo. Do cíle doletí v šest hodin ráno — včera!

	

	Nyní jsem v k'lubovně znovu mluvil o svém experimentu a trochu jsem si zalhal. Řekl jsem, že jsem získal půldruhé minuty.

	„Ůl“ ozval se Porta. „To je výborné.“

	„Ale musí přitom být obrovská přetíženi,“ upozornil jsem.

	Musel jsem to pronést, třebaže jsem si pro expedici vybral pouze zkušené astronauty, naprosto zdravé, kteří dobře snášejí dvojnásobnou i trojnásobnou tíži.

	„Jaké?“ zeptal se Larsen.

	„Asi sedminásobné....“

	„Uch,“ řekl Porta. „To je zlé.“

	„To znamená, že budu vážit půl tuny?“ ozval se Larsen a zachechtal se, až sebou všichni trhli.

	„A Rada o tom ví?“ informoval se Saburo. Měl neobyčejně vyvinutý pocit pro odpovědnost.

	„Nevěří, že by z toho mohlo něco být,“ odpověděl Sergej. „Ale povolili to... Ovšem, budete-li souhlasit vy...“

	„Já tomu taky nevěřím,“ prohlásil Artur hodně nahlas. „Přetížení, dílčí předpoklady ...“

	V mžiku se dostali do sporu. Vstal jsem a odešel do velitelské kabiny. Nepolekali se pochopitelně přetížení, i když si dobře uvědomovali, co to je. Všichni souhlasili, námitky vznášel jedině Artur, který si z hloubi duše přál, aby byl přesvědčen. Za půl hodiny přišli všichni ke mně do kabiny. Podíval jsem se na ně pozorně.

	„Je čas činu, kapitáne,“ řekl Larry.“Splníme pracovní úkoly a vrátíme se domů,“ řekl Artur. „Ne jenom na Zem, ale domů!“

	„To bude experiment!“ vyhrkl Mikimi nadšeně.

	„Ale sedminásobné přetížení...,“ řekl Porta a zase zahýbal prsty.

	„Ano, sedminásobné,“ přitakal jsem. „Nebo osminásobné. Nebo deseti...“

	„To bude těžké,“ uzavřel Porta klidně.

	Bylo to tak těžké, až se někdy zdálo, že to nevydržíme. První měsíce jsem pomalu zvyšoval zrychlení. Mikimi a Zavjalov sestavili program pro kybernetické řízení a zrychlení se automaticky zvyšovalo o jedno procento za den. Doufal jsem, že si dokážeme alespoň trochu zvyknout. Ale nebylo to možné. Kosti praskaly, svaly nemohly vydržet tíhu rukou. Byli jsme nuceni vzdát se tuhé potravy a živili jsme se vývary a šťávami. Za sto dní se naše váha zvýšila na trojnásobek, za sto čtyřicet dni na čtyřnásobek. Leželi jsme bez hnutí v pružných houpacích sítích a mlčeli, protože nám činilo velké obtíže pohybovat čelistmi a jazykem. Za sto šedesát dní převýšilo přetížení přitažlivou sílu na Zemi pětinásobně. Jedině Saburo Mikimi dokázal tehdy přejít z klubovny do velitelské kabiny, aniž cestou ztratil vědomí. Nepomáhaly amortizátory, nepomáhala dokonce ani anabióza. Pokus využít anabiotického spánku v takovém přetížení neměl žádný úspěch. Porta zakoušel ze všech nejvíc, ale když jsme ho uložili do „sarkofágu“, nedokázal usnout. Trápil se a my jsme se trápili při pohledu na něj.

	Já vážil tři a půl metráku, Larry čtyři sta kilogramů. Bylo hrozné na něho pohledět. Ostatně — na každého z nás bylo hrozné pohledět. Obličeje oteklé, neměli jsme sil zvedat víčka, při každém pohybu lupalo v páteři. Leželi jsme u „sarkofágu“ a dívali se na Portu.

	„Už dost, Valjo,“ zasténal Serjoža.                          

	Zalezli jsme do kabiny. Tam stál — stál! — Saburo. Dolní čelist mu visela na prsa, ze rtu se mu táhla síina.

	„Už dost, Saburo,“ řekl jsem cizím hlasem.

	Serjoža se pokusil vstát, usmál se a opět se přitiskly tváří k podlaze.

	„Už dost,“ zachraptěl. „Portovi je zle. Mohl by umřít. Vypni reaktor, Saburo.“

	„Na trojnásobné,“ nařídil jsem.

	Saburo ani pořádně prsty nemohl pohybovat a škrábal nehty po řídicím pultu. A najednou se ulevilo. Opojná lehkost!

	„Trojnásobné zrychlení,“ oznámil Saburo a sedl si vedle nás na měkkou podlahu.

	Chvíli jsme leželi, abychom si zvykli, pak jsme vstali a zašli do klubovny. Bylo nám mnohem lehčeji. Ale za chvíli jsme se na sebe podívali a znovu začali chodit po čtyřech. Vážili jsme každý dvě stě až dvě stě padesát kilogramů. To bylo stého šedesátého sedmého dne letu. „Muromec“ hltal rozptýlenou hmotu a řítil se rychlostí dvě stě dvacet tisíc kilometrů za vteřinu.

	Plynuly nekonečné měsíce. Vlastní rychlost „Muromce“ přesáhla rychlost světla a neustále se zvyšovala o dvaatřicet metrů za vteřinu na druhou. Bylo nám těžko. Myslím, že nikdo doopravdy nevěřil v úspěch pokusu. Ovšem každý velmi dobře věděl, jaké důsledky by úspěch přinesl. Všichni lidé jsou snílkové. I my, držíce si povislé brady, jsme snili o tom, že se nám podaří v mezích jednoho lidského života obletět vzdálené prostory vesmíru a věnovat je lidem na Zemi.

	„Nadsvětelná rychlost“ je rychlost vypočítaná podle vzdáleností změřených pozemským pozorovatelem a podle časových intervalu změřených podle hodin na raketě. Taková rychlost může přirozeně převyšovat rychlost světla, ale z hlediska pozorovatele na raketě pochopitelně přesto zůstane v mezích 300 000 km/s. 

	Portovi se ulehčilo, hodně četl a usilovně studoval teorii přitažlivosti. Čas od času jsme ho na několik týdnů ukládali do „sarkofágu“, ale jemu se to nelíbilo — nerad ztrácel čas. Larry a Artur prováděli astronomická pozorování, Sergej, Saburo a já jsme se střídali ve službě. V období mezi službami jsme propočítávali chod Času ve zrychleně se pohybujících systémech za různých dílčích předpokladů. Larry nás nutil cvičit a koncem roku jsem už na hrazdu vytáhl bez zvláštní námahy i ty své dva metráky.-

	 Zatím se v průsečíku směrového dalekohledu stále jasněji rozhořívala Taia. Byla cílem prvních tří hvězdných expedic: Byla jednou z hvězd nejbližších našemu Slunci, u níž byly už dávno objeveny nerovnoměrnosti pohybu. Předpokládalo se, že Taia může mít planetární soustavu. Před námi letěl k Taie Bykov na „Měsíci“ a Gorbovskij na „Tarielu“. Bykov po každých padesáti tisících astronomických jednotkách vyhazoval silné rádiové boje. Nová trasa měla být vyznačena šestnácti takovými bójemi, ale my jsme zachytili signály pouze sedmi. Možná, že boje byly zničeny, ale nejspíš jsme Býkova předhonili. Boje byly vybaveny přijímacím zařízením pracujícím na určité frekvenci. Bylo možné zanechat tu vzkaz, aby si jej přečetli ti, co přiletí později. Jedna z bojí na náš dotaz signalizovala: „Byl jsem tu. Čtvrtý lokální rok. Gorbovskij.“ Podle toho se naprosto nedalo určit, jak dlouho před námi tudy letěl.

	Zjistilo se, že Taia nemá soustavu planet. Byla to dvojitá hvězda. Její dvojník, ze Země neviditelný, byl slabou červenou hvězdou, téměř vyhaslou, která už vyčerpala všechny své energetické zdroje. Byli jsme prvními pozemšťany, kteří spatřili cizí slunce. Taia byla žlutá a hodně se podobala našemu Slunci. Její dvojník byl ohromně pěkný. Měl malinovou barvu a lezly po něm řetězce černých skvrn. A navíc to nebyla obvyklá hvězda: Larsen objevil pomalou a nepravidelnou pulsaci jejího gravitačního pole. Čtrnáct dní jsme kolem ní kroužili a Artur s Larrym prováděli pozorování. Byly to blažené týdny odpočinku, normální tíhy, občas dokonce stavu beztíže.

	Pak jsme zamířili k sousední hvězdě — bílé hvězdě VK 71016. Chtěl to Porta a nevím, udělal-li jsem dobře, že jsem mu vyhověl. Porta byl biolog a nejvíc ho zajímaly problémy života. Chtěl planetu — teplou, obklopenou atmosférou, plnou bouřlivého života. I my jsme toužili vidět Nový svět. Doufali jsme, že spatříme bytosti sobě podobné. Každý z nás o tom tajně snil od okamžiku, kdy se stal astronautem. A než jsme se stali astronauty, snili jsme o tom nahlas. Zamířili jsme tedy k VK 71016.

	Letěli jsme k ní čtyři roky a znovu nás strašlivá přetížení tiskla k podlaze, dusili jsme se v amortizátorech jako zašlápnutí červi. Ale přesto nám bylo mnohem lip než na začátku cesty. Zřejmě jsme se přizpůsobovali. Slézala nám kůže, vypadávaly nehty, jedli jsme osmkrát denně a skoro vůbec jsme nespali, ale přizpůsobovali jsme se. A tak jsme doletěli k bílé hvězdě VK 71016.

	Ano, měla soustavu planet. Byly čtyři, z nich jedna měla atmosféru a byla o něco větší než Země. Byla to nádherná planeta, zelená jako Země, pokrytá oceány a rozlehlými rovinami. Rozumné tvorstvo na ní nebylo, ale život tu bouřlivě kypěl. Řekl jsem, že bych ji chtěl nazvat jménem Růžena. Nikdo nic nenamítal. Ale planeta nás přivítala tak, že bych na to raději ani nevzpomínal. Přivítala nás hnusně. Porta tam zůstal, dokonce ani nevíme, kde našel hrob. Zůstala tam i moje ruka. A Serjoža Zavjalov a Saburo Mikimi tam nechali tolik svého života, že už se návratu nedožili.

	Zpátky jsme letěli šest let při maximálním možném přetížení. Pospíchali jsme dostat se do naší doby, protože jsme až do konce nevěděli, zdali se náš pokus podařil nebo ne. Tři roky jsme letěli při sedminásobném přetížení a snížili jsme zrychlení jen proto, že Larsen při nějakém neopatrném kroku si žebrem propíchl levou plíci. Pak jsme rok odpočívali při trojnásobném zrychlení. „Muromec“ špatně poslouchal řídicí mechanismy, takže jsme museli minout stanice mimo Zemi a přistát přímo na zeměkouli. Je to pochopitelně hanba, ale nechtěl jsem riskovat. Přistáli jsme úspěšně.Pak jsme s Larsenem museli násilím držet Artura, který chtěl líbat zem zamořenou fotonovým reaktorem. Pak jsme usedli do svého vrtulníku a odletěli k lidem. Ale teprve když jsem spatřil Růženu, přesvědčil jsem se, že se pokus zdařil.

	Byl to obtížný, tvrdý pokus, ale podařil se. Přivezli jsme lidem své doby cizí světy. Možná že celý vesmír, jak jsme během letu snili. To je skvělé — ne vzdáleným potomkům, ne u pomníků nám samotným postavených, ale blízkým a drahým lidem svého století jsme mohli věnovat klíče k vesmíru a času. Pochopitelně, byli jsme jen vykonavateli. Děkujeme lidem, kteří vytvořili teorii přitažlivosti. Děkujeme lidem, kteří vytvořili průtokovou raketu. Děkujeme lidem, kteří stvořili náš nádherný svět i nás — takové, jací jsme.

	A teď ještě Bykov a Gorbovskij... Ti se vrátí, až my už tu nebudeme. Ale myslím, že se na nás nebudou zlobit.



	




	
		PRUHOVANÝ BOB



	
		A. Dněprov



	Koukali jsme na špičatý, oranžový masív, který se tyčil asi půl míle od nás na pozadí tyrkysového nebe. Je to až k nevíře, jak mohla uprostřed písčité roviny vyrůst tahle skála vysoká tři tisíce stop.

	„Div přírody,“ poznamenal Bob. „Stává se to!“

	V dálce mezi námi a skálou bylo vidět plot z ostnatého drátu, který protínala úzká betonová cesta a mířila k obzoru. U vrat stála pod nepromokavou stříškou stráž.

	Kdysi tady asi byly samé skály. Během doby zvětraly a zbyla jen tahle.

	Podíval jsem se na Boba a v duchu jsem se zasmál. V jasných paprscích ranního slunce dostaly bílé pruhy na jeho tváři narůžovělou barvu.

	„Víš nač myslím?“ řekl jsem. „Co se nepodařilo dešťům, bouřkám a větrům za milióny let, uděláme my lidé během pár desítek let.“

	Bob sklonil hlavu a začal nohou rozhrabávat jemný písek. Zdálo se mi, že se stydí za bílé skvrny na své tváři.

	Než jsme sem nastoupili, prošli jsme lékařskou prohlídkou před komisí. U Boba našli jakousi vzácnou nemoc, které se říká vitiligo.

	Následkem tohoto onemocnění se mu objevily na těle pruhy bez pigmentu. Jinak to byl chlap jako každý jiný.

	„Jakýsi vědec nebo filosof prohlásil, že lidstvo je zhoubný nádor na těle naší planety,“ prohlásil Bob.“Ještě něco horšího. Černé neštovice. Každá nová válka nechává na tváři planety stále hlubší jizvy. Nechci vidět, jak bude Země vypadat, až se přes ni přeženou naše vodíkové pumy!“

	Když jsme se dost vynadívali na skálu, vydali jsme se nazpět k šedivé jednoposchoďové budově. Trochu vpravo stál rodinný domek plukovníka Jackse a vlevo od hlavní budovy se vypínal obrovský plátěný stan, vysoký jako čtyřpatrový dům. S návětrné strany se na plátně třepetala tři velká modrá písmena, iniciály našeho mocného státu.

	„Ty věcičky jsou uskladněny v téhle boudě,“ vysvětlil jsem mu. „Kde jsi studoval matematiku?“

	„V Chicagu. U profesora Coolinse. A ty?“

	„Já nejsem matematik. Jsem dozimetrik. A taky trochu elektrotechnik. Mám jen střední školu.“

	Proti nám přicházel plukovník Jacks.

	„Líbí se vám tu?“ zeptal se mne.

	„Čert vil Bez práce by se tu člověk zbláznil.“

	„Máme znamenitý bar. Všechno zdarma. Samoobsluha.“

	„To už vím.“

	Zatímco jsme se bavili, šel Bob pomalu k budově. Zřejmě nerad rozmlouval s vojáky. Pokud jde o mne, bylo mi všechno fuk. Všichni v uniformě jsou hlupáci.

	„Co je to za chlapíka?“ zeptal se plukovník a ukázal na Boba.

	„To je Bob Wiegner, náš matematik.“

	„Ahá,“ protáhl Jacks. „Bez nich teď nedáme ani ránu.“

	„No právě. Tak kdy půjdeme na věc?“

	„Kam spěcháte? Peníze dostáváte, tak co vám chybí.“

	„Skoro nic,“ řekl jsem a loudal jsem se do baru.

	V baru seděl George Cramm, Samuel Finn a bruneta, která se jmenovala, tuším, Cheekoneyová.

	„Zdar, Williame! Kde máš svého pruhovaného přítele?“ zeptal se Finn.

	„Nejspíš šel spát. Moc se mu tady nelíbí.“

	„Nesnažím muže s takhle flekatou hubou,“ řekla bruneta, aniž odtrhla od sklenice výrazně namalované rty.

	„Mimochodem, copak jste zač?“ zeptal jsem se, nedívaje se na ni.

	„A kdo jste vy?“

	Nemohu ani vidět drzá děvčata a tahle byla nejdrzejší ze všech, která jsem kdy poznal. Obličej měla jako z reklamy na film, nohy krásné a pěknou postavu. Její sklenice byla upatlaná od rtěnky. Ucítil jsem odpor a smíchal jsem si rovným dílem gin s citrónovou šťávou.

	„Williame, je to naše jediná dáma,“ poznamenal George.

	„Radši kdyby tu nebyla,“ zabručel jsem.

	Urazil jsem se za Boba. Co je té holce do jeho tváře? Moc by mě zajímalo, jak by se chovala, kdyby najednou onemocněla nějakou poruchou výměny látek!

	Chvíli jsme pili mlčky. Pak promluvil zase Samuel Finn.

	„Může se stát, že tu zbytečně ztrácíme čas. V rádiu říkali, že zkoušky budou brzy zakázány. A bude po atomech.“

	„Nesmysli“ prohlásila Cheekoneyová s jistotou. „Na to vláda nikdy nepřistoupí. To je jen propagandistický humbuk.“

	„Nejste náhodou zástupkyně státního sekretáře?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Já jsem jeho neteř. A nejste vy z vyšetřovacího výboru?“

	Pobouřeně jsem odfrkl a odvrátil jsem se.

	„Jestliže zastaví pokusy, tak tu nebudeme mít co dělat,“ pokračoval Finn. „V tom případě nám zaplatí nanejvýš zpáteční cestu a diety.“

	Finna zřejmě značně vzrušovala otázka peněz. Na to já kašlu. Když nebude práce tady, mohu si ve svém oboru najít práci kdekoliv jinde. Nevím, proč jsem se znova urazil za Boba. Brunetku jsem začal přímo nenávidět.Po druhém ginu jsem řekl:

	„K takové práci se nemají pouštět ženské.“

	Brunetka pokrčila rameny a otočila se k Georgovi:

	„Vysvětlete tomu individuu, že až mu začne úplavice, tak přileze za mnou.“

	„Vy spravujete pánský záchodek?“

	Vrhla na mne přezíravý pohled a vyšla z baru.

	Cramm s Finnem se rozesmáli.

	„Co si s ní začínáš. Je to doktorka.“

	„Tím větší je to neřád. Jakým právem takhle mluví o Wiegnerovi?“

	„Co ti ten pruhovaný chlapík tak vlezl do hlavy? Copak nemůžeme ani chvíli mluvit o někom jiném? Zrovna než jsi přišel, tak jsme drbali tebe.“

	„Se mnou si dělejte, co chcete. Ale Boba nechtě na pokoji.“

	Opravdu, co je mi po Bobovi? Je takový tichý, nesmělý a na pohled až moc nevzhledný. Určitě by s ním žádná dívka nešla tancovat.

	Když je to doktorka, měla by raději přemýšlet, jak zbavit chlapce toho pitomého vitiliga. Vyrábíme su-perbomby, ale takovou hloupost vyléčit neumíme ...

	„Ty jsi tomu dal,“ poznamenal Cramm. „Jdi si raději lehnout.“

	Spát jsem nešel, ale rozhodl jsem se, že zaskočím k Bobovi. Jeho pokoj s pracovnou byl v přízemí na levém konci chodby. Chviličku jsem postál u okna a díval se na cirkusový stan, kolem něhož se líně pohybovali muži ve fialových kombinézách. Tahali do stanu veliké bedny pobité plechem.

	Bob ležel na pohovce a listoval si v časopisu.

	„Proč jsi nepřišel do baru?“

	„Nechtělo se mi,“ odpověděl a podíval se mi přímo do očí. Měl jsem pocit, že je po čertech chytrý a čestný. Proč, to nevím.

	„Poslechni, Bobe. Jestli tě někdy nějaké hovado urazí, tak mi to řekni. Na škole jsem byl přeborníkem v zápase ve volném stylu.“

	Vstal a udiveně se usmál.

	Někdo zaťukal na dveře. „Vstupte,“ řekl Bob.

	Do pokoje vešla zase ta bruneta. Hrdlo se mi vztekem sevřelo.

	„Vy jste Bob Wiegner?“ zeptala se, jako by mne neviděla.

	„Ano.“

	„Právě jsem si prohlédla vaši zdravotní kartu. Předepsali vám injekce a ultrafialové paprsky.“

	Bob rozpačitě přikývl.

	„Svlékněte se do půl těla. A vy, prosím, jděte pryč,“ obrátila se ke mně.

	„Z jakého důvodu?“

	„Je to tak třeba. Jestliže neodejdete, budu si stěžovat u plukovníka Jackse.“

	Otevřela menší kožený kufřík a vyndala z něho stříkačku, lihový vařič a krabičku s ampulkami. Bob stál rozpačitě uprostřed pokoje.

	„No dobrá. Tak se leč, kamarádíčku,“ řekl jsem a poplácal ho po rameni. „Jenom moc nedůvěřuj těmhle rasům.“

	A zase jsem si to šinul do baru.

	Krajina kolem naší základny mě brzo omrzela. S Bobem jsme se něco nakoukali na špičatou oranžovou skálu i na plochou poušť. Pocit duševního pře-dráždění způsobený tím, že nedaleko nás pod baldachýnem z plachty odpočívá vodíková puma, se také otupil. Rozhodl jsem se, že si to nebudu příliš brát k srdci. Jestliže atomová válka neznepokojuje ty, kteří se vyhlašují za spasitele lidstva, tak proč bych na ni měl myslet já.

	V baru jsme mluvili o tom, že na celém světě protestují proti zkouškám atomových a vodíkových pum. Samuel Finn uklidňoval:

	„Vykašlete se, hoši, na tyhle žvásty. My jsme tu, abychom makali. Jestliže se dohodnou o zastavení zkoušek, tak je s námi konec.“ To mělo určitou logiku. Smysl Finnova výroku byl velmi prostý: co je důležitější, peníze nebo život?

	Nevím, jak se naši chlapci dostali na základnu a co si o tom všem mysleli. Ale pokud jde o mne, tak konec konců nastal takový okamžik, kdy mně začalo být docela jedno, jestli pracuji na tajných zkouškách vodíkových pum nebo v nějaké nemocnici, kde se léčí rakovina radioaktivním zářením. Abych na to nemusel myslet, pil jsem whisky.

	Z baru jsem chodíval k Bobovi. Nedá se říci, že by ho moje návštěvy příliš těšily, zvláště když jsem k němu přicházel opilý. Usmíval se zdvořile a zval mne, abych si sedl. Já jsem však cítil, že nechce, abych se v jeho pokoji usadil nadlouho. A ke všemu si ještě přijde Margaret Cheekoneyová s ultrafialovou lampou a stříkačkou a povídá:

	„Odejděte prosím. Budu dávat panu Wiegnerovi injekce.“

	Po jejích návštěvách se bílé pruhy na jeho tváři ještě nezmenšily. Já jsem ho ale v podstatě docela ztratil.

	Tuhle v baru jsem si s Cheekoneyovou promluvil od plic.

	„Proč lezete za Bobem?“

	„Já ho léčím.“

	„A který čert vás přináší vždycky zrovna, když k němu přijdu já?“

	„Stejně bych se mohla zeptat Já vás.“

	„Víte, slečno, ačkoliv jste dívka a k tomu půvabná, na mne to nepůsobí. A nechtěl bych, abyste sváděla chytré a nezkušené chlapce, jako je Bob. To je prostě špinavost.“

	„Od kolika let pijete whisky?“ zeptala se Cheekoneyová.

	„Od osmnácti. To s tím nemá nic společného.“

	„To je jasné. Jste notorický alkoholik.“

	„O nic horší, než ostatní.“

	Do baru vešel Bob.

	„Nazdar, starouši!“ zvolal jsem. „Zítra Je neděle a já tě zvu na projížďku do Santa Cruz. Je to sice mizerné vesnice, ale děvčata Jsou tam jedna báseň.“

	Bob se podíval rozpačitě na Margaret.

	„Zrovna jsem dostal počítací stroj značky Feano. To je znamenitá věcička. Má objem paměti půldruhého miliónu dvojkových jednotek.“

	„Co je ten tvůj stroj ve srovnání s tanečním parketem v Santa Cruz?“ zvolal jsem a dopil třetí whisky.

	„To se nedá srovnat. Feano se vyrovná nejdokonalejšímu počítacímu stroji. Můžeš mu stanovit libovolný algoritmus.“

	Boba jsem měl rád právě proto, že nebyl jako ostatní. Byl filosof a díval se na věci z jakéhosi velmi těžko pochopitelného hlediska.

	„Jak se cítíte?“ zeptala se Cheekoneyová.

	„Děkuji, dobře,“ odpověděl Bob a nesměle se usmál.

	Mne ta komedie začínala rozčilovat. Naštěstí vešel Samuel Finn.

	„Nazdar, kde jsi byl?“ zeptal jsem se.

	„Pod stanem. Poslal mne tam Jacks. To Je kousek, to vám řeknu!“

	„Co?“

	„Nová vodíková puma. Tuponosá obluda barvy khaki. Tákhle!“

	Roztáhl doširoka ruce.

	„Kolik?“ zeptal se Bob.

	„Něco Jako sedmdesát megatun.“

	Usrkl jsem whisky.

	„Když se to vezme kolem a dokola, je s námi se všemi konec. Jsem přesvědčen, že i ti druzí mají stejné tuponosé obludy a možná, že i trochu lepší...“

	Cheekoneyová slezla s vysoké stoličky a řekla:

	„Pojďme, Bobe. Jen ať se ti degeneráti opíjejí.“

	Bob šel za ní jako pejsek. A to si říká chlap!

	Popadla mě zlost. Když už byli u dveří, křikl jsem:

	„Bobe! Copak je ti ten namalovaný neřád milejší než kamarádi?“

	Zůstali stát jako přibití. Pak se Margaret pevným krokem vrátila, přistoupila ke mně a vší silou mu vlepila facku.Ani jsem nepostřehl, jak s Bobem vyšli z baru. Docela jsem ztratil hlavu a Samuel Finn se z plna hrdla smál.

	„To je ženská! S takovou by se člověk nebál ani atomové války.“

	Pomalu jsem se potácel domů. Bob mi vyběhl naproti.

	„Seknu ti, ten Feano je prostě zázrak!“ zvolal a chytil mě za ruku.

	„Jdi ke všem čertům!“

	„Ale počkej přece. Není o nic horší než Evenk.“

	„Bobe!“ zařval jsem strašlivě. „Jdi nebo...“

	Bob ucouvl, a nějak podivně se přitiskl ke zdi. Rty se mu zatřásly, pak se sevřely a na skvrnité tváři se objevila hluboká vráska, kterou jsem nikdy dřív neviděl.

	Obrátil se ke mně zády a odešel do svého pokoje. Jen ať si jde. Vyšel jsem do prvního poschodí a myslel si, že se Bob urazil zbytečně. V hlavě mi hučelo. Na stole jsem spatřil obálku. Byl to dopis od matky. Psala mi, že nejdůležitější v životě je přátelství. Kdyby všichni lidé na zemi, bez ohledu na to, kde žijí a co dělají, byli přáteli, pak by žádné války nikdy nebyly.

	Jistě v tom byl kus pravdy. Neměl jsem Boba urážet. No nic, to přejde. Je tak šťastný, že dostal ke svým matematickým výpočtům přenosný elektronický strojek Feano! Mně taky něco dali — čtyři konce drátu, dva červené a dva modré, které jsem měl připojit k impulsním počítačům „Raketa“ a „Svazek“. Až pod skalou odpálí vodíkovou pumu, budu sedět ve svém pokoji a dívat se na počítače. Je třeba znát hladinu radioaktivity na zemském povrchu po výbuchu pumy pod skalou.

	George Cramm vedl fotoelektrickou laboratoř. To jsou fotočlánky, termistory, scintilátory a tak dále. Měření intenzity výbuchu, spektra záření, intenzity proudu radioaktivních částic, to vše patřilo do jeho oboru. Svou práci dělal mlčky a bez vytahování. My ostatní jsme se vytahovali. Všichni, kromě Boba. Také on pracoval mlčky.

	Jednou jsem Cramma potkal na chodbě. „Brzo bude po skále.“

	„Škoda,“ řekl.

	„Škoda je, když se zabíjí člověk. Ale tady jde přece o skálu.“

	„Je to jediná skála v okruhu sta mil.“

	„Skal je na světě spousta.“

	„To je jedno. Naše skála dělá krajinu neopakovatelnou.“

	Zbláznil se či co! Před zkouškou pumy mu najednou začne být líto skály!

	Vyšel jsem z domu a zamířil ke strážnému u ostnatého plotu. Díval se do nebe a řekl, aniž se na mne podíval:

	„Zrovna přeletělo letadlo. Zůstala po něm kouřová stopa. A i ta už teď zmizela. To je zvláštní, že?“

	Já jsem na modrém nebi nic nespatřil a tak jsem se začal dívat na oranžovou skálu.

	„Říká se, že ta v pondělí také zmizí,“ řekl strážný a kývl na skálu.

	„No a co má být?“

	„Všichni jsme pěkní neřádi. Ničíme přírodu.“

	Byl to prostý chlapec s karabinou v ruce. Lodičku si zastrčil za široký opasek. Z hustých černých vlasů mu po osmahlé tváři stékaly kapky potu.

	Šel jsem k vratům.

	„Stůj!“ vykřikl. „Tam se nesmí!“

	„Proč to?“

	„Ode dneška nesmí nikdo vcházet za plot.“

	„Proč?“

	„Už tam leží.“

	„Kdo?“

	„Vodíková puma.“

	Po betonové cestě přímo od skály se k nám hnal černý bod.

	Čím víc se přibližoval, dostával zřetelnější obrysy.Byl to automatický vozík řízený rádiem. Pomocí Jeho mechanických rukou dělali naši vojenští inženýři pod skalou to, co nemohli udělat vlastníma rukama.

	Vozík   přijel   k   plotu   s   nějakým   nákladem   pod plachtou. „Co to veze?“

	„To se nás netýká. Něco veze a hotovo.“ Vozík se mihl kolem nás a zahnul na betonové cestě ostře ke stanu.

	„Je to všechno na draka,“ řekl Cramm, který se ke mně přiblížil odzadu.

	„Proč myslíš?“ zeptal jsem se.

	„Honí automatický vozík tam a nazpátek. Nestačili všechno připravit. A vláda spěchá, aby se zkoušky dokončily.“

	Vozík přijel znova se slabým bzučením k vratům, na okamžik zpomalil, ale náhle zavyl a vyrazil zpět ke skále.

	„Běhá rychle,“ poznamenal jsem.

	„Ten Bob je divný,“ řekl Cramm.

	Podíval jsem se na něho nechápavě.

	„Představ si, že v životě neviděl termistory. Přišel si ke mně pro jeden. Povídal, že ho chce vyzkoušet na zubu. Co myslíš, nač to potřebuje?“

	Pokrčil jsem rameny. Vozík jsem ztratil z obzoru a tak jsem navrhl:

	„Pojďme do baru.“

	V baru seděla Margaret, plukovník Jacks a Finn.

	„Buďte zdrávi, chlapci,“ řekl Samuel. „Proč se tváříte tak smutně?“

	„Je vedro,“ odpověděl Cramm.

	„My jsme měli strach, že ke zkoušce nedojde,“ řekl Finn. „V novinách se nějak moc píše o kontrole.“

	Jacks se ušklíbl a mávl rukou.

	„Nesmysl. S tím nebude nikdo souhlasit.“

	„A když bude lid žádat, aby se s tím přestalo?“ zeptala se Margaret.

	Jacks k ní pozvedl udivené oči.

	„A co je to ten lid?“

	„No, dejme tomu, všichni lidé.“

	Plukovník zabručel.

	„Lidé jsme my. Vědci prohlašují, že podzemní výbuch je možno vydávat za zemětřesení.“

	„A kolik nám budou platit za ty dny, kdy budeme zkoumat nebezpečné pásmo?“ zeptal se Finn.

	Cramm se zachmuřil.

	„Poslyš, Same, kdyby ti platili za vraždění nemluvňat, taky by ses zajímal o cenu?“ zeptal jsem se.

	„Nebezpečná práce je nebezpečná práce. Co s tím mají společného nemluvňata ...“

	Nalil jsem si do sklenice whisky, půl na půl. Tenhle Finn mi šel na nervy. Když jsem dopil, řekl jsem plukovníkovi:   

	„K takové seriózní práci se nemůže pouštět kdejaká pakáž.“

	„To jsem od vás už slyšel. Koho tím myslíte teď?“

	„Tohohle kramáře,“ kývl jsem na Samuela Finna.

	Ten vyskočil s tváří znetvořenou hněvem.

	„Je lačný peněz. Dejte takovému do ruky knoflík, zaplaťte mu tisíc dolarů a celá zeměkoule se rozletí na kousky. Co si v tom oddělení výběru speciálních kádrů vůbec myslí?“

	Finn uskočil o dva kroky a z rozběhu mě praštil pěstí do boku. Seskočil jsem s vysoké stoličky, stočil jsem mu pravou ruku na záda a čtyřikrát jsem ho udeřil do tváře. Byl notně opilý a po mých ranách se nemohl udržet na nohou.

	„Máte, co jste chtěl. A teď ho odtáhněte domů. Miss Margaret, zítra ať je jako rybička,“ nařídil Jacks.

	Odtáhl jsem Finna do jeho pokoje a hodil na pohovku. Z nosu mu tekla krev. Brzo se objevila Margaret s kufříkem. Vytáhla vatu a čpavek. Seděl jsem a díval se výsměšně, jak její šikovné ruce uváděly Finnovu protivnou, hladce vyholenou hubu do trochu slušného stavu.

	„Není vám protivné párat se s takovými, jako je on?“ zeptal jsem se Cheekoneyové.

	„V životě jsem neviděla takového idiota, jako jste vy,“ odpověděla, zatímco vytírala Samuelovi nos vatovým tamponem.

	„Řeknu vám otevřeně, že se mi zdá, Že člověk, který vydělává na tajných atomových výbuších, je pěkná pakáž.“

	„A co vy? Copak vy tu nejste proto, abyste si vydělal jako on? On je hloupý a netají se tím. Ale vy si hrajete na pacifistu a kliďánko berete gáži.“

	„Ano, ale ...,“ najednou jsem se zamyslel nad tím, co řekla Margaret.

	Finn otevřel oči a když mě spatřil, obrátil se tváří k opěradlu pohovky. Cheekoneyová mu vylila ze skleničky na spánky jakousi tekutinu a on si ji sám rukou rozetřel.

	Seděl jsem a nevěděl, kam se podít. Po tom, co mi Cheekoneyová řekla, jsem si připadal jako darebák. Opravdu, za co jsem zmlátil Finna? V čem jsem lepší?

	Vyšel jsem z pokoje a zamířil k Bobovi.

	„Ty se na mne zlobíš?“ vstoupil jsem bez zaklepáni.  Seděl skloněný nad papíry. Občas mačkal knoflíky na svém počítacím stroji a ten bzučel jako spoušť fotoaparátu. Ve středu malinkého kufříku se rozsvěcovala zelená žárovka. Bob se díval na číselník a opisoval z něho čísla.

	„Nezlobíš se na mne?“ opakoval jsem a položil jsem mu ruku na rameno.

	„Ne,“ odpověděl a pozvedl ke mně své chytré oči.

	„Co to počítáš?“

	„Tak, všelijaké hlouposti. Jeden algoritmus. Zítra je přece zkouška.“

	„Já vím. Je mi to nějak protivné ...“

	Bob se usmál.

	„Jsme tu něco jako banda loupežníků. Odpadlíci od celého světa. Podzemní výbuch budeme vydávat za zemětřesení.“

	„Já vím,“ řekl Bob.

	„To je hnusné, že?“

	„Velmi. Víš, já mám moc práce. Mohlo by se stát, že bych to do rána nestihl...“

	„Chceš, abych odešel?“

	„Upřímně řečeno ano. Zítra po desáté, prosím.“

	V deset dopoledne je okamžik výbuchu. Tedy i Bob dře, aby byl připraven. A přece ho nebiju a Finna jsem zmlátil.

	Na jeho psacím stole jsem si povšiml kousku umělé hmoty se dvěma konci drátu.

	„Co je to?“ zeptal jsem se lhostejně.

	„Termistor. Přístroj velmi citlivý na změnu teploty. Ucítí na velkou vzdálenost teplo lidského těla.“

	Vyšel jsem. V nitru mi bylo v předvečer zkoušky vodíkové pumy odporně!

	Dopíjel jsem pátou sklenku whisky, když se v baru objevila Margaret.

	„Proč nejdete spát? Zítra bude těžký den.“

	Podíval jsem se na ni s nenávistí.

	„Poslyšte, vy! Líbí se vám skála na západě?“

	Velmi vážně přikývla.

	„Mně taky. A zítra už nebude. Chápete? Zítra ji vymažeme z tváře země. To je státní skála, patří naší vládě ... A ta se rozhodla ji zničit... Jasné?“

	„Mně je všecko jasné. Jenže vy musíte jít spát,“ řekla Margaret a usedla vedle mne.

	„Nenávidím vás. Pojďte, napijem se spolu na nebožku skálu...“

	„Tak dobře. Ale vy mi dáte slovo, že půjdete hned spát!“

	Zdálo se mi, že její sklenka visí ve vzduchu, a dlouho jsem mířil, abych si s ní přiťukl.

	„A teď si vezměte tohle,“ Margaret mi podala dvě tabletky.

	„Vy jste přece žena. Copak se nebojíte toho, že zítra země, která nás zrodila, se zachvěje jako smrtelně raněné zvíře? Copak se vám neoškliví brát za tu ohavnost peníze? Na čem to vyděláváme? Na tom, že do útrob své matky zarážíme hroznou třaskavinu a na kusy rveme tělo, které nás všechny zrodilo... A vy si tu klidně povídáte, že mám být střízlivý. Nechci být střízlivý, rozumíte?“„Rozumím. Vezměte tabletky.“

	„K čertu! K čertu s vašima tabletkama!“

	Vpravo ode mne se najednou objevila nejasná postava. Protřel jsem si oči a zjistil, že je to Samuel Finn. Nalil si dvojitou porci whisky.

	„Aha, přišel jsi...,“ procedil jsem mezi zuby.

	„Přišel,“ odpověděl klidně.

	Nos mu pořádně otekl. Lačně přilnul ke sklenici a vypil všechno do dna.

	„Samueli, vezměte si taky,“ Margaret podala i jemu tabletky.

	Vzpomněl Jsem si nevím proč na dopis od matky a řekl jsem:

	„Pojďte se spřátelit, mládeži. Vždyť kromě nás už na světě nikdo není...“

	Finn se na mne podíval s opovržením.

	„Podívejme se, velikán! Kromě něho na světě nikdo není! A co dvě a půl miliardy lidí? Kdyby tě každý obyvatel zeměkoule praštil do nosu, nezůstal by po tobě ani mastný flek. Nechlub se svými pěstmi. Jsou nula proti vodíkové pumě a desetinásobná nula proti všemu lidstvu.“

	„A přece se musíme spřátelit,“ mumlal jsem nezřetelně.

	„Doprovodím vás,“ řekla Margaret.

	Zastavil jsem se u východu a podíval se na konec chodby. Tam stál Bob a kouřil.

	„Copak on kouří?“ podivil jsem se.

	„Wiegnere, jak pokračujete?“ zeptala se Margaret.

	„Všechno jde normálně.“

	„Opravdu?!“ zvolala.

	„Ano. Všechno jsem stihl včas.“

	„Doprovodím Williama, počkejte na mne.“

	Nohy mě neposlouchaly. Cheekoneyová mne ne bez obtíží dotáhla do pokoje, strčila na pohovku a vypnula světlo. Ty její tabletky byly nějaké prášky pro spaní. Když jsem usínal, viděl jsem, jak se oranžová skála zvolna zvedá do modrých výšin, podpíraná zespodu hustými chuchvalci fialového dýmu.

	Probudil jsem se s těžkou hlavou a podíval se na elektrické hodiny nad dveřmi. Bylo šest ráno. Za čtyři hodiny tedy všechno začne, nebo přesněji — všechno skončí.

	Za oknem řidla ranní mlha. V pokoji bylo dusno a tak jsem přistoupil k oknu, abych se nalokal čerstvého vzduchu.

	Strážný už nestál u plotu, ale blíž k budově. Na pozadí tmavofialového horizontu byla skála černá.

	Díval jsem se do řidnoucího šera a přemýšlel, co tu bude za čtyři hodiny a co bude po výbuchu. Seismické stanice na celém světě zaznamenají otřesy země. Seismologové pomocí svých přístrojů snadno určí místo výbuchu a zaznamenají je na mapě. Porovnají charakter seismické vlny se vším, co jim je o zemětřeseních známo a zjistí, že to nebylo zemětřesení. Naše vláda všechno popře a najdou se u nás seismologové, kteří budou dokazovat, že k žádnému výbuchu nedošlo a že šlo jen o lokální zemětřesení. Noviny nadělají trochu rámusu, rozhlas si zakřičí a pak všechno umlkne. A my si tu nějakou dobu posedíme a budeme zpracovávat výsledky pozorování podzemního výbuchu vodíkové pumy nového typu. A to bude trvat tak dlouho, dokud nevyhledají nebo nevykopají další jeskyni pod nějakou skalou. A všechno začne od počátku ...

	Viděl jsem, že ke strážnému přistoupil plukovník Jacks a začali o něčem mluvit. Strážný se několikrát otočil ke skále a mával rukou tím směrem. Oblékl jsem se a sešel k nim.

	„Nemůžete spát?“ zeptal jsem se Jackse a zapálil jsem si cigaretu.

	„Ksakru! Před chvílí ml telefonovali a oznámili, že se automatický vozík nevrátil.“

	„Jak to, nevrátil?“

	„Zcela jednoduše. Poslali ho do jeskyně, aby tam umístil ještě jeden dozimetr. A ten prevít se nevrátil.“„Ohromně důležité — automatický vozík! Celá skála vyletí do vzduchu a tady se starají o vozík,“ řekl jsem.

	„Zřejmě se mu pokazilo řízení rádiem,“ vysvětlil Jacks.

	„A kdyby se pro něj někdo poslal?“ zeptal jsem se.

	„To je nemožné. Od půlnoci ke skále nikdo nesmí.“

	„Kdy odjel?“

	„V jedenáct,“ řekl Jacks a zasakroval. „Musíme to hlásit na ústředí.“

	Vykročil ke svému domku a já zůstal se strážným.

	„Vyskočil ve tmě jako blázen a uháněl. To je technika!“

	„O čem to mluvíš?“

	„No přece o tom vozíku. Běhá jako živý. Kdo si to jen vymyslel!“

	Docela se rozednilo a skála se rozehrála purpurovými a růžovými barvami.

	„O půl desáté mě odvolají z hlídky,“ řekl strážný. „Od toho okamžiku nesmí nikdo opustit budovu. Co tam budete dělat?“

	„Všechno možné.“

	Obrátil jsem se a spatřil Boba. Mířil přímo ke mně.

	„To bude dnes podívaná, že Bobe?“

	„Přesně tak,“ ušklíbl se. „Pojď si zapálit.“

	„Nějak si nevzpomínám, že bys dřív kouřil.“

	„Představ si vzácný případ, že medicína předpisuje kouření.“

	„Tak se naposled dívám na skálu,“ řekl jsem podávaje mu zapalovač. „Tobě jí není líto?“

	„No, jen se dívej. Já musím ještě před zkouškou dostat injekce,“ Bob odkvapil zpátky k budově.

	„Všechno je v pořádku,“ řekl vracející se Jacks. „Bylo rozhodnuto vozík obětovat. Za pár dní pošlou nový.“

	Podíval jsem se na hodinky. Půl osmé. Začínalo být horko.

	„Je to pravda, že bude něco jako zemětřesení?“ zeptal, se strážný plukovníka.

	„Jste příliš zvědav. Víte, co je za vyzrazení vojenského tajemství?“

	Už jsem nezaslechl, jaký je trest za vyzrazení vojenského tajemství. Cramm mě pozval na snídani.

	V baru jsem si vzal vejce se slaninou a sklenici mléka. Když jsem přistoupil ke svému stolku, Finn už svou porci dojídal. Podíval se na mne očima zčervenalýma od nevyspání.

	„Víš, v takový den bychom se měli smířit,“ řekl jsem a přisedl si k němu.

	Vzal mlčky svou sklenicí mléka a odešel k oknu. To se tedy urazil důkladně!

	„Vážně, Finne, odpusť mi to. Čestné slovo, bylo to jen proto, že jsem byl opilý.“ Přistoupil jsem k němu a vzal ho za rameno.

	Prudce se otočil a procedil skrze zuby:

	„Jsou věci, které se neodpouští až do hrobu!“

	„Tak mě uhoď, jestli ti to udělá dobře.“

	„Na tvoje rány kašlu. Někdy slova bijí silněji než pěsti.“

	Dopil naráz mléko a vyšel. Co jsem mu řekl tak urážlivého?

	„Mag, co jsem to včera napovídal Finnovi?“

	Podívala se na mne unavenýma očima. Zřejmě taEé nespala.

	„Dostal nervový záchvat. Řekl jste mu včera něco o ceně za vraždění nemluvňátek.“

	„No a co má být?“

	„V noci mu telefonovali, že se jeho ženě narodil syn.“

	Zakuckal jsem se mlékem. Jsem já to idiot!

	„Hned k němu půjdu, omluvím se mu a pogratuluji mu...“

	„Už je pozdě,“ řekla Margaret. „Za chviličku musíte být na svém místě.“

	Opravdu, reproduktor zachroptěl a hlasatel lhostejným hlasem oznámil:

	„Pracovníci zaujmou svá místa u přístrojů během třiceti vteřin.“„Jak jen zkouška skončí, určitě ho požádám o prominuti,“ řekl jsem a uchopil jsem ruku Cheekoneyové, jako bych se byl provinil vůči ní.

	Mírně se usmála.

	„Dobrá, jděte. Je čas.“

	„Bob je na svém místě?“ zeptal jsem se, kráčeje chodbou vedle ní.

	„Bob je vždycky na svém místě.“

	Byly to zpropadené minuty. Tikání chronometru v reproduktoru se ozývalo až někde v srdci. Hlasatel jednotvárným hlasem hlásil minuty, zbývající do výbuchu. Až bude zbývat jedna minuta, bude hlásit zbývající vteřiny. Seděl jsem u okna a upřeně jsem se díval na oranžovou skálu, která na slunci zářila, jako by byla svatá. Máme-li věřit bibli, tak nad hlavami svatých mučedníků před smrtí zaplane svatozář. To se stalo i teď. Chápal jsem, že záře vznikla v důsledku toho, že jsem se na oranžový balvan díval příliš intenzívně, ale přesto se mi nevímproč zdála být nadpřirozeným jevem. Nastalo příšerné ticho, jako by všechno kolem vymřelo. Jen chronometr v reproduktoru neúprosně tikal.

	„Šest minut... Pět minut...“

	Čert mi byl dlužen tu příhodu s Finnem! Vzpomněl jsem si, že jsem vraždění nemluvněte nějak idiotsky spojil s výbuchem pod skalou. A Finn teď zrovna jako já sedí u okna v přízemí, kouká se na skálu a přemýšlí. O čem teď přemýšlí? Jistě o svém synovi, o skále a o tom, co jsem mu včera řekl. To, že jsem věděl přesně, na co v tomto okamžiku Finn myslí, způsobilo, že mi bylo ještě odporněji a dostal jsem strach.

	Podíval jsem se na dva ohromné mlčenlivé počítače impulsů na stole.

	„Tři minuty...“

	Otočil jsem páčkami vypínačů na desce přístrojů. Rozsvítily se zelené žárovičky. Za okamžik se přístroje zachvějí jako šílené a začnou počítat množství smrtonosných radioaktivních rozpadů za vteřinu. Zajímalo by mne, co bude se skalou? Bob vypočítal její těžiště a zjistil, že její vrcholek musí sletět směrem k nám. Podklad skály rozpraská, trochu se nadzvedne nad zem a pak zmizl v hlubině, která se vytvoří po výbuchu v dutině. Bob mi na kusu papíru kreslil, jak to bude vypadat.

	„Dvě minuty...“

	Nikdy jsem si nemyslel, že mám tak slabé nervy. Ruce se mi třásly, když jsem si zapaloval jednu cigaretu od druhé. Na okamžik se mi zazdálo, že se pode mnou zatřásla podlaha, ačkoliv hlasatel oznámil, že do výbuchu zbývá ještě jedna minuta. Pak začal počítat vteřiny. Teď už jsem neviděl nic než oranžovou skálu s blankytnou září kolem ní. S každým úderem srdce se hned rozšiřovala a hned zase zužovala. Najednou se mi zdálo, že počítače impulsů zarachotily, vyskočil jsem, ale hned jsem zjistil, že to bylo z reproduktoru.

	„Sedmnáct vteřin, šestnáct vteřin ...“

	Co teď dělá Finn? A Bob? Mag? Co asi cítí? Jestlipak stejně jako já pociťují nevyhnutelnost zkázy, konce světa, smrti na nevyléčitelnou chorobu? Jestlipak také vidí oslepující záři kolem osamělé skály v poušti?

	„Pět vteřin, čtyři...“

	Co kdybych zavřel oči nebo odešel od okna? blesklo mi hlavou. To však byla nicotná a nemohoucí myšlenka, které jsem se nemohl podřídit. Strnul jsem před otevřeným oknem a díval se jen tam, kde se brzy objeví strašná nestvůra vyvolaná z vůle šílenců.

	„Pal!“ vykřikl hlasatel.

	Ze všech sil jsem stiskl čelist. „Pal!“ ozvalo se jako ozvěnou někde v hloubi duše. Už to bude, zrovna teď. Ještě okamžik. Mozek pracoval tak rychle, že mikrosekundy, které elektrický impuls potřeboval, aby doběhl ke skále, se protáhly na minuty. „Pal!“ Pohnula se skála? Ne, to se mi jen zdálo. Zachvěla se podlaha? Ne. Zarachotily počítače? Ne.Zahleděl jsem se k obzoru. Nic se nezměnilo. Pak se z reproduktoru ozvalo:

	„Už jsem řekl — pal, sir...“

	Hlasatel mluvil rozpačitě. Rozhlas zmlkl.

	Stál jsem stále u okna, srdce mi tlouklo a do taktu jeho úderů jsem si v duchu opakoval: »Pal, pal...«

	Ale k odpálení nedošlo.

	Ze strnulosti mne dostal Cramm. Objevil se dole, přímo pod mým oknem. Hned se k němu připojil plukovník Jacks a chlapík ve fialové kombinéze.

	„Něco se stalo!“

	Seběhl jsem dolů a u dveří jsem se srazil s Bobem.

	„Nevybuchlo to!“ vykřikl jsem.

	„Jak vidíš,“ odpověděl a usmál se.

	Plukovník Jacks znepokojeně vysvětloval:

	„Hned zkontrolujeme, zda je obvod uzavřen a pokus začne znova ...“

	„Copak se vedení přerušilo?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“ . „A co když je porucha pod zemí?“ zeptal se Finn.

	Tvářil se vzrušeně. Vrhl po mně krátký pohled a já jsem si povšiml, že jeho oči už nebyly tak zlé jako u snídaně.

	„To není možné. Včera večer vedení kontrolovali.“

	Ze stanu vyšli dva vojáci a rychlým krokem zamířili k plukovníkovi.

	„Mohl byste na okamžik, sir?“

	Poodešli stranou a šeptem mu něco hlásili.

	„To je ale skandál!“ zvolal Jacks. „Kdo připevňoval kontakty na místě?“

	„Já. Osobně,“ odpověděl poručík.

	„Jak se to mohlo stát?“

	„Nemám tušení.“

	„To znamená, že tam byl někdo po vás a všechno pokazil!“

	„Nikdo tam nebyl.“

	„Jste přesvědčen, že Jsou kontakty strženy právě tam?“

	„Naprosto,“ odpověděl poručík.

	„Pak Je nutno je okamžitě opravit! Okamžitě, rozumíte? Jinak bude pozdě. Během jedné hodiny musíme pokus ukončit. Vezměte si jeep a sjeďte tam se seržantem Coolim. Zrušte blokádu vnějšího vedení.“

	„Rozkaz, plukovníku!“

	Poručík se prudce otočil a odběhl ke stanu, z něhož už vyjelo auto. Naskočil za jízdy... Ale fa se stalo něco neuvěřitelného. Přímo k autu přiběhl Bob a zakřičel:

	„Stůjte! Tam nemůžete!“

	Auto prudce zabrzdilo a zahalilo Wiegnera do hustého oblaku prachu.

	„Co je?“ zařval Jacks.

	„Nemůžete tam,“ řekl Bob mezi kašlem. „Objeví-li se tam jediný živý tvor, tak puma exploduje.“

	Rozhostilo se mrtvé ticho. Všichni se zahleděli na Boba. Ten zuřivě kašlal a z očí mu tekly slzy.

	„Wiegnere, opakujte, co jste řekl!“ vyzval ho Jacks.

	„Řekl, že tam nemůžete jezdit. Objeví-li se tam jediný živý tvor, puma vybuchne,“ odpověděla za Boba slečna Cheekoneyová.

	„Nerozumím,“ zamumlal plukovník.

	Bob několikrát přitiskl kapesník ke své pruhované tváři a řekl naprosto klidně:

	„Teď je rozněcovací mechanismus seřízen tak, že objevení člověka nebo kteréhokoliv jiného živočicha ve vzdálenosti pěti yardů od pumy vyvolá výbuch.“

	Jacks se ušklíbl, mrkl na Boba a obrátil se k Margaret:

	„Slečno Cheekoneyová! Čeká vás těžká práce. Chlapík nevydržel napětí a to...,“ plukovník zavrtěl prstem u spánku.

	„Naprosto ne, plukovníku. Jsem zcela zdráv. Mohu vám dokonce povědět, jak jsem to udělal. Víte jistě, že se váš vozík včera nevrátil...“

	„Cože? Jak to s tím souvisí...“

	„Bezprostředně. Pomocí vozíku jsem předělal zařízení pumy, nebo přesněji vyměnil jsem je za zcela jiné...“Sešli jsme se v Bobově pokoji a dívali se na oranžovou skálu. Odtud z přizemí se zdála poněkud nadzvednutá nad zemí. Slunce ozařovalo poušť šikmými paprsky. Přímo před námi stál pod stříškou strážný a díval se Jaké směrem ke skále. Teď v tom masívu bylo cosi nového, pohádkového, jak by skála ožila a všechny nás vyzývala.

	„Jak tě to mohlo napadnout?“ zeptal se George Cramm.

	Bob se provinile usmál a podíval se úkosem na Margaret.

	„To všechno ona... Já bych to asi nikdy nevymyslel.“

	„Já to tušil, že léčení k ničemu dobrému nepovede,“ řekl jsem.

	Margaret se potichu zasmála. Přistoupila ke mně a položila mi ruku na rameno.

	„Copak byste neudělal totéž, kdyby se naskytla příležitost?“

	„Já prostě nevím, jak se to dělá. Bobe, jakpak jsi to udělal?“

	Místo něho odpověděl Samuel Finn.

	„Všechno závisí na automatickém vozíku. Ten je vybaven radiomanipulátorem s mechanickými cha-padly, pomocí nichž prováděli inženýři v jeskyni různé práce. Řízení je dálkové. Bob odpojil telemetrický obvod a na vozík postavil svůj počítací stroj Feano. Celý vtip je v tom, co do toho elektronického mozku vložil,“

	„Strojek na vozík připevnila Mag,“ poznamenal Bob. „Včera večer, když byla navštívit nemocného ve stanu.“

	„Vy jste se dali dohromady naprosto nečekaně,“ řekl Cramm rozmrzele. „To bude pěkná polízanice! Po vás dvou půjdou v první řadě.“

	„V jazyce právníků se tomu říká úmyslná sabotáž,“ dodal Finn.

	Podíval jsem se na Boba s lítostí. Měl zasněný výraz a to mě náhle velmi rozzlobilo.

	„Ty jsi ale pěkný hlupák, to ti povím. Ty si myslíš, že puma nevybuchne? Myslíš, že vojáci nenajdou způsob, jak ji vyhodit do povětří? Nechápu, jakou idiotskou logikou ses řídil. Správně se říká, že chce-li pánbůh zbavit muže rozumu, pošle na něj ženskou.“

	Násilím jsem setřepal s ramene ruku Cheekoneyové.

	„Copak vy dva úplní idioti nechápete, co se teď stane?“ pokračoval jsem. „Zvláště s tebou, Wiegnere.“

	„Ta puma nevybuchne,“ řekl Bob zřetelně. „Nikdy. Snad jen kdyby se někdo odhodlal jít do jeskyně.“

	„Čert ví, snad se mohou najít dobrovolníci,“ řekl Cramm.

	„Mohou, mezi nezaměstnanými,“ poznamenal Finn. „Mimochodem, jestli tě pánové z vyšetřovacích orgánů pořádně přitáhnou, tak jim sám řekneš, co se má dělat, aby se od pumy odpojil ten tvůj pitomý rozněcovač.“

	„To je právě to, že neřeknu. Prostě proto, že teď ani sám nevím, jak je rozněcovač sestrojen.“

	Podívali jsme se na sebe. Bylo jasné, že Bob lže. Bál se, že by mezi námi mohl být zrádce.

	„Víte, co je to stroj, který pracuje na principu volného vyhledávání? Ne? Představte si, že jste potmě v neznámém pokoji zastavěném nábytkem a chcete z něho vyjít. Začínáte ve tmě náhodně tápat, narážet na neznámé předměty, šmátrat rukama po zdech, dokud neobjevíte dveře. Jednáte, řečeno jazykem kybernetiků, bez jakéhokoliv předem vloženého programu, jen s vědomím konečného cíle. Tak také jednal automatický vozík, na který jsem umístil Feano s velmi primitivním programem — dostat se do jeskyně, odpojit od pumy dva dráty a ke svorkám připojit dva jiné s termistorem zapojeným v sérii. V době, kdy vozík tápal, sestavil si strojek Feano sám program, co se má dít dál...“

	„A napájecí zdroj'?“ zeptal jsem se.

	„Z akumulátoru vozíku.“„Nechápu, Jak ti mohla pomáhat tahle dáma, Jestliže nezná nic než Injekční stříkačky a klystýry.“

	Z nějakého důvodu jsem Cheekoneyovou pořád ještě neměl příliš v lásce.

	Ta se rozesmála.

	„Dnes ví každý, jak zapnout nebo vypnout rádio. Bob mi popsal, co mám na vozíku vypnout a co zapnout. Počítací stroj jsem přikryla nepromokavým plátnem.“

	„A vozík odjel sám?“ zeptal se Cramm.

	„Minutu poté, co jsem připevnila Feano, pohnul se vozík z místa. Ve tmě Jsem ani nepostřehla, kam zmizel. Mimochodem, proč jel zrovna po betonové cestě?“

	Na Bobově tváři se objevil výraz rozmrzelosti.

	„Pánové, je těžké vysvětlovat něco lidem, kteří neznají matematiku. Dal Jsem to prostě Feano do programu. A ten pak v průběhů práce program sám zdokonaloval.“

	„Lip by bylo, kdybys byl tu proklatou matematiku nikdy nestudoval. Ta ti ještě připraví nějaké perné chvilky.“

	Dveře pokoje se rozletěly a Jimi vešel plukovník Jacks se dvěma civilisty. Stáli jsme vedle Boba.

	Podíval jsem se na civilisty. Jak jsou si všichni tihle podobni! Tupé, hranaté tlamy, široká ramena, dlouhé ruce a kamenné obličeje.

	„Který?“ zeptal se jeden a rozhlédl se.

	„Tenhle s těmi skvrnami na tváři, Wiegner,“ odpověděl plukovník Jacks, „a ta dáma ...“

	„Dámu zatím nepotřebujeme,“ řekl civilista. „Opusťte všichni místnost.“

	„Jak to, že nemáte pro takové případy speciální místnost?“ hrubě se zeptal Jackse druhý civilista.

	„Pro jaké případy?“ nevydržel jsem a pokročil kupředu. Hrozně rád mlátím do takových tlam! A čím větší odpor kladou jejich majitelé, s tím větší rozkoší do nich biju!

	„A kdopak jste vlastně vy?“ zeptal se jeden.

	„A kdo Jste vy?“

	Na Jeho hranatém obličeji se pohnuly svaly. V hlavě se mi zatmělo, tolik jsem ho chtěl praštit. Cramm mě chytil za ruku.

	„Jdeme,“ řekl. „Tady nemáme co dělat.“

	„No právě,“ procedil civilista mezi zuby.

	„Navrhni těm dvěma buvolům, aby se proslavili po celé zemi. Jestli chtějí, aby puma vybuchla, stačí, aby vlezli do jeskyně pod skalou!“

	Civilista, který stál vedle mne, mě vzal nepozorovaně za ruku a vší silou stiskl. Oči se mu zúžily do dvou štěrbin. Byl po čertech silný, mne však podcenil. Zkroutil jsem mu ruku tak, že se kousl do dolního rtu a uvolnil prsty. Všechno se udalo za naprostého ticha během několika vteřin.

	Pochopili jsme se navzájem.

	„Bobe, povíš mi, Jak se tihle gentlemani chovali!“ vykřikl Jsem, odcházeje z pokoje Jako poslední.

	„To Je ale disciplína,“ bručel Jacks a posadil se na vysokou barovou stoličku. „Kvůli takovým Idiotům, Jako jste vy, mohu být zbaven hodnosti.“

	„Všichni vojáci by se měli zahnat do penze a pak by nebyly potřeba pumy!“ vykřikl náhle Finn.

	Jacks sa na něho podíval unavenýma očima.

	„Jaký Je v tom rozdíl, Jestli je budou zkoušet vojáci nebo civilisti! Mimochodem, pumy si nevymysleli vojáci, ale inteligentní pánové s vysokým vědeckým vzděláním, jako jste třeba vy ...“

	Takovou tirádu jsem od Jackse nečekal!

	„A přesto je dobře, plukovníku, že puma nebude odpálena. V každém případě aspoň tahle. Nějak se lip dýchá,“ poznamenal Cramm.

	Jacks pokrčil rameny.

	„Bude odpálena. Určitě bude.“

	Polkl whisky a náhle vybuchl:

	„Považujete se za rozumné lidi a chováte se jako usmrkaní kluci! Čeho ten chlap dosáhl? Překazil pokus. Proč? Aby ukázal, že je hrdina a že nesouhlasí s atomovými pokusy? Já nevím, co tam udělal a cos tím má co dělat matematika a počítací strojek. Na světě se všechno převrátilo vzhůru nohama a to, co dřív dělali podvodnici, dělají teď matematikové. Jak to dělají, tomu nerozumím. A vůbec — co je to za svinstvo ta kybernetika, že se s ní dá dělat všechno, co se ti zachce? Ale ať už Wiegner udělal cokoliv, puma přesto vybuchne. Rozumíte tomu, vy mláďata? Dříve nebo později se dá všechno do pořádku. Hloupější klukovinu jsem v životě neviděl. Zdá se, že stojíte při Wiegnerovi. Ale ujišťuju vás, že je to zcela beznadějná záležitost.“

	„A co s ním bude?“ zeptala se Cheekoneyová.

	„Vás, slečno, nezajímá, co se stane s vámi?“

	„Mne zajímá, co se stane s ním.“

	„Nevím, jaké zákony platí pro tento případ,“ zabručel Jacks. „Ale žebra mu pocuchají. A vám možná taky. Ti chlapíci přece neuvěří, že jste ten kousek s pumou udělali, aniž jste se jí dotkli rukou.“

	„Rozumní lidé tomu uvěří.“

	„A vy si myslíte, že tomu vašemu geniálnímu matematikovi budou vyrážet zuby rozumní lidé? Svatá prostoto! O nic rozumnější než ti, kteří s ním mluví teď.“

	Zvedl jsem se a podíval jsem se na Jackse tázavě.

	„Seďte klidně. Domluvil jsem se s nimi, že tady, na základně, s ním nic takového provádět nebudou. Jinak nemohu převzít odpovědnost za důsledky. Kdyby se dělníci a inženýři ve stanu dozvěděli, že s Wiegnerem špatně zacházejí, mohly by na základně vypuknout nepokoje ...“

	„Aha!“ zvolal Cramm. „Tedy nejen my, ale i chlapci ze stanu jsou při Bobovi!“

	Jacks dopil svou sklenku, vstal a řekl:

	„Ano. Vám to dělá radost?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak jděte ke všem čertům!“

	Vyšel z baru. Snažil jsem si představit, o čem teď s Bobem hovoří ty obludy s tupými-tlamami. A proč se k takovým úkolům vždycky používá degenerátů?

	Boba převedli do pokoje v prvním poschodí vedle radiokabiny a před dveře postavili stráž. Když jsem vyšel na chodbu, abych si zakouřil, přistoupil ke mně strážný a řekl:

	„Škoda chlapíka. Přijde mu to asi hodně draho. Ta puma tedy nevybuchne?“

	„Tahle ne. Bob počítal se vším možným. A to všechno je uloženo v elektronickém mozku automatického vozíku.“

	„Říká se, že ta věc leží pod skalou a dokud tam nepřijde člověk, tak že nemůže vybuchnout.“

	„Zcela správně. A odkud to všechno víš?“

	Strážný potutelně zamrkal.

	„My víme všechno,“ řekl. „Velká škoda toho chlapce. A ta žena... Je to pravda, že ho k tomu navedla?“

	„Já nevím, kdo koho navedl.“

	Pokoj, v němž dříve pracoval Bob, zabrali vyšetřovatelé. Občas z něho vycházeli, buď po jednom nebo společně, navštěvovali stan, nahlíželi do ostatních pokojů, tedy i do mého, něco si zapisovali a fotografovali. Pak zavolali Margaret Cheekoneyovou.

	Měl jsem o ni velký strach a čekal jsem na ni u vchodu do domu. K mému údivu ji propustili velmi brzo, asi za deset minut.

	„Jsou to milí hoši,“ řekla a zapálila si.

	„Na co se ptali?“

	„Na všecko možné. Říkali, že se nesluší, aby se dívka z lepší rodiny pletla do takových věcí. Vyprávěla jsem jim podrobně, jak jsem odpojila na akumulátoru vozíku červený a zelený drát a místo toho jsem připevnila červený a zelený drát strojku Feano. »A kam jste upevnila termistor?“ zeptal se jeden. »Nevím, co to je,« odpověděla jsem mu. Za mne odpověděl ten druhý: »Zasadil ho do ložiska místo signální žárovičky.« A pak mi ukázal malinkou žárovku a zelený kryt, které jsem dřív viděla na panelu přístroje. Našli je v Bobově psacím stole.“„A to Je všechno?“ zeptal Jsem se.

	„Všecko.“

	„A co bude dál?“

	„Patrně nás brzo odvezou...“

	„Poslechněte, Mag, jak vás dva mohlo tohle vůbec napadnout?“ zeptal jsem se.

	Usmála se a pomalu šla piskem. Když jsme vyšli ze stínu budovy, zvolala:

	„Podívejte se, nad skalou Je vrtulník!“

	Opravdu, přímo nad skalou trčel vrtulník. Ozýval se řev motorů.

	„Něco zkoumají.“

	Přikývla a zasmála se.

	„Bob to zařídil tak, že jim nic nepomůže. Ledaže by našli dobrovolníka, který by vlezl pod skálu.“

	„To byl váš nápad?“

	Podívala se na mne udiveně. Mag byla opravdu velmi krásná. Až jsem zrozpačitěl, jak se mi líbila. Podlouhlý opálený obličej, velké modré oči, nádherné černé vlasy ...

	„Jak by to mohl být můj nápad, když se v atomech a tím spíš v matematice vůbec nevyznám?“

	„Tak jak to vlastně bylo?“

	„Opravdu nevím. Myslím, že to začalo medicínou. Bob má poruchu vnitřní regulace a z toho pramení nedostatek hormonů. Při ozařováni jsme si povídali i o příčinách, které podobné poruchy vyvolávají. Já zastávám teorii, že poruchy regulace vnitřní sekrece jsou způsobovány daleko hlubšími příčinami, než se obvykle soudí. Víte přece, že každoročně roste počet schizofreniků, epileptiků a alkoholiků. To je důsledek toho, že nervová soustava člověka se nemůže smířit s tím, co se ve světě děje. A pak jsme povídali o době, ve které žijeme, a konečně jsme začali mluvit o vodíkové pumě. Rozumíte tomu?“

	Přikývl jsem. Vrtulník dělal nad skalou pomalé kruhy a pak začal klesat.

	„A co když ji přece jen odpálí?“ zašeptal Jsem.

	„Sotva. Tak tedy když jsme začali povídat o vodíkové pumě, řekla jsem, že mi dělají starosti vědci. Copak ta mocná a všemohoucí věda není schopna zabránit lidem, aby se řítili k sebevraždě? Copak neexistují žádné vědecké prostředky, které by války prostě znemožnily? Lidé se naučili ovládat řeky a moře, řídit kosmické lodi, zkrotili atomovou energii. Copak není možno vypracovat něco, co by automaticky ničilo samotné zárodky války?

	Bob prohlásil, že je to velmi zajímavá myšlenka a že Je třeba se na ni podívat z matematického hlediska. Já jsem mu vyprávěla povídku, kterou Jsem četla v nedělní příloze. Tam byl vylíčen vědec, který vynalezl přístroj, který byl s to rozmetat Zemi na malinké kousíčky, kdyby kdekoliv na zeměkouli vybuchla jediná puma. Chápete, kdyby kdokoliv přivedl k výbuchu atomovou pumu, přístroj by automaticky zapojil řetězovou reakci, která by zničila zemi. Vědec to oznámil celému světu a lidé byli nuceni přistoupit na to, že už nebudou nikdy bojovat. Copak není možno vytvořit takový přístroj? Bylo by ho hrozně zapotřebí.“

	„No, a co řekl Bob? Je možno sestrojit takový přistroj?“

	„O tom nic neříkal. Za den či za dva, když jsme se k tomu tématu vrátili, zeptal se mne, jaký mám vztah ke skále, pod kterou leží nová vodíková puma. Odpověděla jsem mu, že pro mne je skála symbolem smrti a že nevěřím, že lidé někdy dostanou rozum. Nemohu se na tu skálu ani podívat. Děsí mne a v noci se mi o ní zdá ...“

	„Mně mimochodem také ...“

	„Tehdy Bob řekl, že vodíková puma pod skalou nikdy nevybuchne ... Nejdřív jsem mu nevěřila, ale on o tom mluvil tak vážně... A tak jsem svolila, že postavím počítací strojek na vozík. Věřila jsem, že všechno dopadne tak, jak on říkal.“

	„Teď už se vám nezdá být skála symbolem smrti?“

	„Já mám Boba strašně ráda,“ řekla najednou.

	Pomalu jsme se loudali po měkkém vyhřátém písku a já jsem se snažil pochopit, co se udalo v duši toho krásného děvčete. Kdyby mi na počátku někdo řekl, že se Margaret zamiluje do chlapíka s Bobovým obličejem, tak bych za nic na světě neuvěřil. A teď se mi to zdálo samozřejmé. Vůbec jsem se nedivil, když mi rovnou a otevřeně řekla, že ho miluje. Dokonce jsem to čekal.

	Mag jako by uhodla mou myšlenku:

	„Zeny vždycky miluji hrdiny. Tak to bylo ve všech dobách. Není možné zůstat lhostejný k člověku, který silou svého rozumu zkrotil netvora, který dokáže rázem zahubit milióny lidí. Je to jako v dávných pohádkách. Tam hrdinové přemáhali zlé obry, ohnivé draky, strašné netvory. Bob přemohl vodíkovou pumu. Kdyby tak každý vědec udělal něco podobného! Pak by byl život na zemi věčný ...“

	„Bude věčný,“ řekl jsem s náhlou jistotou.

	„Jen aby se Bobovi nic nestalo,“ zašeptala Mag.

	„Nic. se mu nestane. Slyšela jste, co říkal plukovník Jacks?“

	„Brzo nás odtud odvezou...“

	Zamyslel jsem se a řekl:

	„Je třeba, aby se o tom, co udělal Bob, dozvědělo co nejvíc lidí!“

	Mag se zastavila a podívala se mi šibalsky do očí.

	„Williame, moc pijete a vůbec se nezajímáte o to, co se děje ve světě.“

	Opravdu, dokonce už ani nevím, kdy jsem naposled poslouchal rádio.

	„A co se děje ve světě?“

	„Celá země je pobouřena. Noviny jsou plné zpráv o Bobově činu. Nejvýznamnější vědci schvalují jeho , jednání. Byla vytvořena »Vědecká liga solidarity s Wiegnerem«. Včera jeden významný fyzik v rozhlase vystoupil s myšlenkou vytvoření výboru, který by vypracoval účinné vědecké metody boje proti atomovému nebezpečí. Prohlásil dokonce přímo: »Příklad mladého matematika Wiegnera ukazuje, jak mnoho můžeme udělat. Přišel čas, kdy je třeba aktivně jednat. Vědci musí být  vpředu...«  Možná že doopravdy  dokážou

	sestrojit takový přístroj, o kterém se mluvilo v té po vidce.“

	Uchopil jsem Mag za ruku a pevně ji stiskl.

	„Jestli budou takhle mluvit všichni vědci, tak nebude potřeba žádný speciální přístroj...“

	

	Příštího dne vyšetřovatelé odjeli a Bobovi dovolili vyjít. Čekali jsme ho shromážděni dole u schodiště. Když se objevil zavěšen do Mag, připravili jsme mu bouřlivé ovace. Hvízdali jsme a křičeli tak, jako bychom nebyli tři, ale bylo nás nejmíň třiatřicet. Nečekal jsem, že nejvíc ze všech bude řvát Samuel Finn. Bob se usmál od ucha k uchu a ukláněl se nám jako nezkušený mladý herec. Za ním stál strážný a také se usmíval.

	„Proč jste se ksakru tak rozeřvali?“ vykřikl plukovník Jacks, který se náhle objevil. „Vy jste nám ale nadělal starostí, Wiegnere!“

	„Sloužím vlasti,“ ozval se Bob oficiálně. „Však jsem to vymyslel dobře, plukovníku!“

	„Chlapče! Tohle je teprve první jednání dramatu. Brzo si pro vás přijedou. Máme rozkaz vás odtud nikam nepouštět.“

	„Tak ať... Jenže to vám nepomůže. Pumu můžete klidně pokládat za zaživa pohřbenou.“

	Plukovník pokýval hlavou a beze slova odešel. My ostatní jsme vpadli do baru.

	„Navrhuji, abychom připili na zdraví novomanželů,“ řekl jsem nalévaje šampaňské.

	„Koho?“ zeptal se udiveně Cramm.

	„Na zdraví Wiegnerových. Pojď, Bobe, ťukneme si.“

	Náš matematik zůstal stát s otevřenou pusou. Pak přenesl vylekaný pohled na Mag. Ta se šibalsky usmívala.

	„Co se na mne tak díváte?“ oslovila Boba. „Copak nechcete, abych byla vaší ženou?“

	Bob začal brebtat úplné nesmysly a tak jsme se zase rozeřvali na celé kolo, abychom mu to ulehčili.“Chlapci, naše základna teď není k ničemu! Asi Ji zruší, protože Jeskyně je obsazena!“ křičel podnapilý Finn. „Kdybyste věděli, jaký se mi narodil kluk!“ Pak se podíval na mne a potichu dodal: „To neříkám tobě.“

	„Přestaň s tím zlobením. Pojď se smířit. V takovýhle den!“

	Všichni mě podporovali.

	„Samueli, nezlob se na něj. To tehdy nažvanil v opilosti.“

	Finn se zamračil a podíval se na mne nevraživě. Jeho oči však už nebyly zlé, ale zářily veselím:

	„Dobrá. Souhlasím.“

	Připili jsme si a pak se políbili.

	Když bylo veselí největší, objevil se najednou ve dveřích baru plukovník Jacks s jakýmsi neznámým chlapíkem. Hned jsme se ztišili.

	Neznámý byl vysoký blonďák se zarůžovělou, skoro dětskou tváří. Na první pohled to byl ještě chlapec s červenými, dětsky plnými rty. Zdvořile se uklonil a řekl:

	„Dobrý den.“

	„To je náš nový matematik. Seznamte se.“

	Plukovník Jacks odešel a my jsme si nováčka dále mlčky prohlíželi.

	„Jmenuji se Scott, Robert Scott,“ řekl konečně chlapík. „Dovolíte, abych si přisedl?“

	„Prosím.“ Finn kývl na volnou židli.

	„A jak se jmenujete vy?“ nováček měl přívětivý a tichý hlas.    

	Mlčeli jsme.

	„Nedávno jsem absolvoval matematickou fakultu v Chicagu,“ pokračoval. „A teď mě hned po obhajobě diplomní práce poslali sem.“ Usmál se a pak prudce vstal a řekl: „Pojďte, musíme trochu oslavit seznámení.“

	Přistoupil k barovému pultu a začal nalévat gin. Neměl nejmenší představu, jak se má chovat mezi dospělými.

	„Vezměte si, prosím,“ řekl a rozestavoval sklenky. Tváře měl docela červené.

	Setrvávali jsme dále v nehybném mlčení a bedlivě Jsme pozorovali nového matematika.

	„Který z vás je mister Wiegner?“

	„Já,“ odpověděl Bob chraptivě.

	„Blok paměti počítacího stroje Feano jsem vypracoval já pod vedením profesora Coolinse. Profesor vás zná...“

	Bob slabě přikývl.

	„Feano Je dobrý stroj. Docela vhodný, že?“ žvatlal Robert Scott dále téměř se dotýkaje rty sklenky.

	Nic jsme neodpovídali. V baru začalo být nějak nepříjemně.

	Několik minut panovalo mlčení. Scott byl hrozně rozpačitý. Pak se obrátil ke Crammovi a začal vykládat:

	„Delta kvantování je pozoruhodná věc. V podstatě je to naprosto dokonalá metoda k sestavení libovolného algoritmu. Dokonce i takového, který nelze vyjádřit v analytických funkcích.“

	Bob se kousl do rtu a vstal. Za stolem se zvedla i Margaret.

	„Pojďme, Bobe...“

	Vyšli z baru provázeni udiveným pohledem Roberta Scotta.

	„Oni jsou manželé?“ zeptal se nesměle.

	Nikdo mu neodpověděl.

	„Pijte,“ řekl prosebně a pak potichu dodal: „Prosím ...“

	Začalo mi ho být najednou líto.

	„Tak co jste to říkal o delta kvantování?“

	Okamžitě oživl.

	„Vy Jste matematik?“

	„Ne, dozimetrik.“

	„Delta kvantování, to Je abych tak řekl rozložení plynulých operací na postupné impulsní operace. Jestliže například pracujeme s číslicovými počítači přetržitého chodu, pak chceme-li, aby vykonaly libo-volně složitou nepřetržitou činnost, musíme tu činnost rozložit na jednotlivé impulsy. Tak nějak patrně postupoval i mister Wiegner při výměně rozněcovače vodíkové pumy. Ze ano?“

	Finn se ušklíbl.

	„N-nevím...“

	„Jinak to nejde,“ pokračoval hošík. „Mister Wiegner v jeskyni, kde leží puma, nikdy nebyl a pumu také nikdy neviděl. Věděl jen, že je opatřena elektrickým rozněcovačem. A prosím, s takovými nepatrnými výchozími údaji mohl sestavit pro Feano důmyslný program. Z matematického hlediska je to prostě geniální! Na universitě jsme tím byli všichni nadšeni. Profesor Coolins mi uložil, abych na semináři vysvětlil, jak se to dělá.“

	Robert se rozpačitě usmál a malinko upil ze své sklenice.

	„A vy víte, jak se to dělá?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ odpověděl a dodal: „Wiegner je jistě velmi talentovaný matematik.“

	„Proč jste se tu objevil?“

	„Já?“ podivil se Robert Scott. „Copak vám to ne-řekli?“

	„To jste tak významná osobnost, že by nám o vás museli povídat?“ nezdržel se Cramm.

	„Prostě se o tom psalo ve všech novinách a...“ 

	„My noviny nečteme!“ přerušil ho rázně Finn. „Jdeme, chlapci.“

	Vstali jsme a vyšli z baru, aniž jsme se dotkli ginu, který nám nabídl Robert Scott.

	Shromáždili jsme se u plotu vedle strážného a pozorovali jsme betonovou cestu vedoucí ke skále. Bylo časně ráno, avšak slunce neuvěřitelně pálilo. Bob nervózně přecházel sem a tam a o něčem usilovně přemýšlel. Margaret ho sledovala vlhkýma očima. Poblíž stál plukovník Jacks, modrooký mladičký matematik a dva civilní zástupci ústředí. Všichni dělníci vyšli ze

	stanu, aby se podívali, co se bude dít. Stáli kousek za námi ve svých fialových kombinézách.

	„Přestaň se už komíhat jako kyvadlo!“ řekl Cramm podrážděně.

	Bob se zastavil.

	„Jsem to ale idiot. S takovou elementární věcí nepočítat ...“

	„Co?“

	„To, že druhý vozík se stejným elektronickým zařízením může zneškodnit první...“

	„O to ti tedy jde... Chyby se vyskytují i u vás, kteří vládnete tou nejpřesnější vědou,“ řekl Finn ne bez ironie. „Scott použil stejné metody jako ty?“

	Bob přikývl.

	„Proboha, Bobe!“ zvolala Mag. „Konec konců tady snad ani nejde o tuhle konkrétní pumu, ale o něco mnohem většího. Nejdůležitější je ukázat lidem cestu.“

	„Ukázat cestu?“ Bob se podíval hněvivě na Roberta Scotta, který netrpělivě čekal na výsledky své celotýdenní práce se zaprogramováním »zneškodňovací operace«. Mladý matematik byl rozčilen jako student před zkouškou.

	Neměl nejmenší ponětí o tom, jakou obludnou ničemnost provedl a jaké naděje zničil. Pro něho to všechno bylo jen řešením úkolu s použitím delta kvantování.

	„Copak takovým můžeš ukázat cestu?“ pokračoval Bob trpce. „Bez uvažování pracují pro válku a až je zachvátí atomový požár, nepochopí odkud se vzal.“

	„„Život je naučí,“ řekl Cramm.

	„Třeba se mu to nepodaří,“ zapochybovala Mag.

	„Soudě podle toho, jak se vyzná v metodách programování, se mu to podaří. Je Coolinsovým žákem. Stařec nic kromě matematiky nezná. Je mu naprosto lhostejné, co propočítává, jestli vraždění lidí nebo mechanickou hračku pro děti. Svou myšlenku »Svět řídí matematika a všechno ostatní jsou hlouposti“ vštěpuje všem svým žákům.“

	Bob mluvil vášnivě a zaníceně.“Možná, že přece jen není tak chytrý, jak se ti zdá,“ zašeptala Mag.

	Robert Scott si stoupl doprostřed cesty, zastínil si oči dlaní a najednou začal křičet:

	„Podívejte se, jedou! Jedou sem!“

	Zpočátku nebylo nic vidět, pak se na šedém betonu zaleskl přibližující se bod ...

	„Jedou, oba vozíky jedou! To je prima!“ křičel Scott.

	Radostně vzrušený pobíhal od jednoho ke druhému a opakoval:

	„Všechno je v pořádku! Tak jsem se nespletl! To je něco, tohle delta kvantování!“

	Když přiběhl k nám, vykřikl:

	„Chlapci, teď je to vidět naprosto jasně. Můj vozík je vzadu. Řídí ten první!“

	Finn ho vší silou od sebe odstrčil.

	„Koukej odtud mazat, ty štěně prašivý!“ procedil mezi zuby.

	Robert si toho ani nevšiml. Poskakoval na místě, tleskal a všechny upozorňoval na dva vozíky, které se k nám rychle přibližovaly.

	Bobův vozík se strojkem Feano pod nepromokavou plachtou byl vpředu. Těsně za ním, přichycen mechanickou rukou za niklované držadlo, jel vozík Roberta Scotta. Vypadalo to, jako když první vozík eskortuje.

	Vojenský inženýr uchopil za jízdy oba počítací strojky Feano, dráty se zpřetrhaly a vozíky zůstaly stát jako přibité.

	Nastalo naprosté ticho. Bobova tvář se znetvořila jakoby hroznou fyzickou bolestí.

	„Tak to bychom měli,“ pronesl Finn, pák se prudce otočil a zamířil k budově.

	Zvolna jsme se loudali za ním. Dělníci mlčky zmizeli ve stanu.

	„Wiegner a Cheekoneyová!“ vykřikl Jacks.

	Bob a Margaret se zastavili.

	„Ihned odjedete s těmito pány.“

	Jacks ukázal na civilisty. Bob přikývl.

	„Přineseme si své věci.“

	„Hlavně si pospěšte.“

	Ve dveřích domu se objevil Finn s kufrem v ruce.

	„Vezmete mě s sebou?“ obrátil se na jednoho civilistu.

	Ten se podíval tázavě na plukovníka Jackse.

	„Samuel Finn mi předevčírem ohlásil rozvázání smlouvy. Přísahu o zachováni tajemství podepsal. Splnil všechny zákonné formality.“

	„Nemám nic proti tomu. Můžete si sednout do auta, ve kterém pojede žena.“

	Přistoupil jsem k Finnovi a stiskl mu ruku.

	„Polib za mne svého chlapečka.“

	„Teď jsem pochopil, že můj chlapeček potřebuje trochu víc než polibek.“

	„Máš pravdu.“

	Všichni se rozešli a já zůstal dole, abych doprovodil Boba. Objevil se i s Mag dříve, než jsem čekal. Jak je vidět, měli už všechno k odjezdu připraveno.

	Stáli jsme ve třech a dívali se na skálu.

	„Tak jí tedy není souzeno zůstat naživu,“ řekla Mag s povzdechem.

	„Mag, ty jsi nějak ztratila kuráž!“ zvolal najednou vesele Bob. „Boj teprve začínal“

	„Zcela správně. Poslouchejte.“

	To byl Cramm. Přistoupil k Mag a podal jí svůj transistorový přijímač. Poslechni si, Bobe, co jsi způsobil!“                                 

	„ ... řeči teď nepomohou!“ ozvalo se z rádia. „Přední vědci naší doby se aktivně zapojují do boje proti atomovému nebezpečí. Kdo může lip než my vědět, co pro lidstvo znamená atomová válka? Nelze sedět s rukama v klíně a čekat, až nám pánbůh nadělí mír. Za ten musíme bojovat, vytrvale a neúnavně, jako Bob Wiegner.“

	Pořad se přenášel z nějakého velikého náměstí. Projevy řečníků byly přerušovány hlučnými výkřiky, hvízdáním, voláním: „Pryč s vědci, kteří pracují pro válku! Nedovolíme, aby ublížili Bobovi! Vybudujeme mír! Pryč s atomovými a vodíkovými pumami!“„To je silnější než vodíkové pumy,“ řekl Cramm.

	... Dvě auta, jedno po druhém, zmizela za stanem. Chvíli jsme se s Crammem za nimi dívali. Pak jsem šel do baru.

	V rohu u stolu seděl Robert Scott a usrkával limonádu. Pobroukával si nějakou písničku a něco psal na kus papíru.

	„Á, William, buďte zdrávi“ spustil vesele. Měl znamenitou náladu. „Víte, co jsem právě propočítal? Je možno vytvořit takový systém zkoušení vodíkových pum, který bude naprosto nezranitelný. Neexistuje prostě algoritmus, který by tenhle systém mohl narušit. Stoprocentní spolehlivost!“

	Vypil jsem plnou sklenici whisky a přistoupil jsem k němu.

	„No, tak ukaž ten svůj systém ...“

	„Prosím. Jenže vy nejste matematik a tak stejně nic nepochopíte.“

	„Nějak se už pokusím.“

	„Já vám to vysvětlím. Dejme tomu, že v tomto bloku je rozněcovač, který se uvádí v činnost nějakou skupinou elektrických impulsů ...“

	Uchopil jsem list papíru hustě popsaný vzorci a smačkal jsem jej v pěsti.

	Robert Scott pozvedl udivené oči.

	„Ještě jsem vám nepověděl...“

	„Mně je všecko jasné.“

	Trhnutím jsem zvedl Scotta ze židle. Jeho vykulené oči se naplnily zděšením.

	„Co to děláte, Williame? Já přece ... Nemusíte přece ... Já jen .. .“

	„Chápeš vůbec, ty štěně, co jsi udělal?“

	„Nic takového ... Prostě mi přikázali...“

	„A kdyby ti přikázali, abys vypočítal, jak by bylo možno nejlíp zabít tvou matku?“ zašeptal jsem a přimáčkl Scotta ke zdi. Dostal jsem divokou chuť ho udusit.

	Scott vášnivě zatřásl hlavou.

	„Ne ... ne ... ne ...,“ cedil mezi zuby.

	„A pomáhat zabíjet milióny jiných matek, to je správné?“

	Na okamžik se uvolnil a zalezl do rohu, odkud křičel:

	„Proč jste si na mne zasedl? Já jsem jen matematik. Já jen řeším úlohy a dost. S pumami nemám nic společného. Dokonce ani nevím, jak to vypadá.“

	Podíval jsem se s opovržením na toho nedomrlého tvora, odplivl jsem si a odešel jsem nahoru sbalit si kufry.
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	Otevřel horní šachtu rakety a ze stupínků se vysunul do poloviny ven. Nebe bylo jasné, zelené, stálo na něm obrovské bílé slunce. Skafandr se brzy zahřál, začalo v něm být horko. Tady bychom se mohli klidně obejít bez skafandrů, pomyslil si mrzutě. V té skořápce se ještě nakonec uvaříme jako vajíčka. Chtěl se vrátit, ale najednou zahlédl v dáli na rovině pohybující se temnou tečku. Stiskl rty a pomalu vylezl na poslední příčku. Samozřejmě, je to tančík. Ale proč se vracejí tak brzy? A ženou si to naplno, jak je vidět. Najednou pochopil, že celou dobu podvědomě očekával neštěstí. Cekal od té klidné, milé planety nějaký úklad. „Milá, mírná, mrtvá,“ bručel s očima upřenýma na vozidlo. „Taková sympatická nebožka, až nad ní srdce usedá.“

	Sám nevěděl, co ho popouzí proti té planetě, která se ničím neprovinila a byla zřejmě velmi nešťastná. Možná ho rozzlobilo, když přišli na to, že planeta, taková krásná a pokojná, je mrtvá. Přesněji — vymřelá. Bylo však zcela nepochopitelné, proč a jakým způsobem k tomu došlo. Za pahorky, které obklopovaly údolí, v němž raketa přistála, byly osady; nedaleko stálo dokonce velké město, možná hlavní město nějakého státu. Ještě nedávno tam žily rozumné bytosti, podobné lidem, které vytvořily značně vyspělou civilizaci. Zachovaly se stavby i fresky, obrazy i knihy. Zbyly tu továrny, silnice, stroje, létací přístroje, celá vyvinutá, ale pohozená a chátrající technika. Podle knih, které našli ve městě, se podařilo rozluštit jejich jazyk a představit si vzhled těch sedmiprstých okatých stvoření, zřejmě štíhlejších a křehčích než Pozemšťané. V případě nutnosti by se s nimi mohli dokonce dorozumět.

	Ale v tom to právě vězí, že z této planety zmizel beze stopy skoro všechen život. Zůstala bujná vegetace, zbarvená všemi možnými červenými odstíny; od růžového a bledě oranžového až po temně brunátný, málem černý. Takové tmavorudé stromy rostly kolem velkého jezera v horách, jehož voda se zdála být černá, ačkoli řeka, která z něho vytékala, byla skelná a průzračná.-V jezeře žili dlouzí černí úhoři, v řece a jejích přítocích plavala hejna téměř průhledných vřetenovitých ryb. Ty ryby a úhoře lovil Herbert Jung a pečlivě je studoval. Chytal taky obojživelné fialově černé ještěrky. A co bude dělat dál, když doopravdy zůstaly na téhle planetě jen ryby a ještěrky? Ani lidé, ani zvířata, ani ptáci... Pravda, Karel chytil předevčírem v městě jakési zvířátko. Třeba tu někde je život.

	Stále se díval na mírumilovnou červenorůžovou dolinu, obklíčenou povlovnými kopci, a pozoroval, jak se rychle zvětšuje skvrna tančíku, blížícího se k raketě. „Jedou naplno ... Pak tedy ... zatracená planeta!“ Najednou se zastyděl. Ze všech sil jsi usiloval, aby tě vzali na tenhle let. Chtěl jsi být někde jako první. Objevit nový svět. Romantika neznáma. Tak tady máš romantiku. Nebo jsi ji chtěl mít se vším komfortem?

	„Kazíku! Naši se vracejí!“ vykřikl, když vběhl do jeho kabiny.

	„Nekřič,“ potřásl zlostně bujnou světlou kšticí Kazimír. „Poplašíš mi rýmy. Okamžik... Aha, přece ho mámí“ Spokojeně si něco zamumlal a zvedl hlavu: „Tak cos to chtěl, Viktore?“

	Na jeho bledé tváři svítily velké modré oči. Viktor věděl, že Kazimír má železné zdraví a pevné nervy, že je přeborníkem Polska v lyžování, ale přesto si pokaždé udiveně prohlížel tu bledou úzkou tvář, ozářenou mystickým jasem očí — tvář básníka a jasnovidce. A Kazimír zatím psal velmi špatné verše a jasnovidecké schopnosti vůbec neměl.

	„Zase básničky pro Kristýnu?“ zeptal se Viktor. „Říkám ti, naši se vracejí! Nějak moc brzy, rozumíš? Stejně jsem věděl, že se na téhle planetě semele nějaké neštěstí.“

	Prošel se po kabině čechraje si tmavé, nakrátko ostříhané vlasy.

	„Nedupej mi tady do uší,“ požádal ho Kazimír. „Ruší mě to. A proč zrovna neštěstí? Třeba našli něco zajímavého a vrátili se. Vyjdou ze vzduchové komory a všecko se dovíš.“

	Viktor ze všech sil bouchl dveřmi. Po pravdě řečeno, věděl dobře, že se rána neozve, zapracuje pórovité těsnění a dveře se zavřou docela neslyšně. Kazimír se dokonce ani neobrátil.

	Našel si vhodnou chvíli psát verše! pomyslel si podrážděně Viktor a pustil se chodbou po měkké, pružné podlaze. To je ale povaha!

	Ve skutečnosti však Kazimírovi záviděl jeho klid a styděl se za svou hloupou poplašenost; třeba se doopravdy nic zlého nestalo ...

	Ale když se v záhybu chodby objevil Vladislav, hned pocítil, že nebyl znepokojen nadarmo. Vladislav poklusával a přihlazoval si v chůzi mokré vlasy.

	„Vladku!“ vykřikl Viktor.

	Vladislav se k němu přiblížil. Jeho opálený, matný obličej byl lehce zrůžovělý od sprchování.

	„Talanov tě volá do sanitního oddělení,“ řekl.

	„Co se stalo? Kdo?“ úryvkovitě se zeptal Viktor.

	„Karel... Něco s ním není v pořádku. Počkej, Talanov mi přikázal, abych ti to řekl tady; před Karlem bude lip co nejméně mluvit. Karel, rozumíš,“ Vladislav si zaťukal prstem na čelo.

	„Karel?“ užasl Viktor.

	„Ano. Poslouchej. Už jsme byli v městě, když to s ním začalo. Šli jsme po velkém kulatém náměstí se stupni, víš, tam jak je ta obrovská bílá budova podobná vejci. Karel se začal opožďovat a pak si sedl na schod.

	Jdu k němu a ptám se: »Je ti špatně?« Zavrtěl hlavou. Povídám: »Proč tu sedíš, člověče? Jdeme!« Vstal a šel. Ale, víš, chodil nějak automaticky, bez zájmu, zastavoval se pro nic za nic. Vyptávali jsme se, co mu je, on ze začátku tvrdil, že nic, pak se začal tak divně usmívat a přestal nám odpovídat. Rozhodli jsme se vrátit. V tančíku se rozhlížel, jako by ho viděl poprvé. Pak řekl, že se mu to všechno asi zdá.“

	„Co vlastně se mu zdá? Měl halucinace?“

	„Myslím, že ne. To říkal o 'nás, že nás vidí ve snu a tančík taky.'A ve vzduchové komoře najednou prohlásil, že on není on. Víš, stojí pod sprchou, sahá na sebe a bojácně povídá: »Ne, to nejsem já!«

	„Tak,“ stiskl Viktor v zamyšlení rty.

	S ničím podobným se po celou dobu práce na Měsíční stanici nesetkal. Došlo ovšem k případům zešílení, ale při těžkých haváriích, katastrofách, pod dojmem smrti přátel, ze samoty, v očekávání zkázy. A tady najednou z ničeho nic... A proč to postihlo právě Karla, nejvyrovnanějšího a nejklidnějšího člena výpravy?

	„Jaké máš pocity?“ zeptal se Viktor. „Slabost? Bolí tě hlava?“

	„Slabost? Nevím, asi ne,“ Karel sotva hýbal rty. „To tělo není moje.“

	„Jak to, není tvoje? A čí by bylo?“

	„Nevím. Podívej se, hýbám rukou a ona není moje. Nebo je možná moje a hýbá jí někdo jiný.“

	„Karle, chápeš přece, že je to nesmysl,“ řekl shovívavě Viktor.

	„Chápu,“ souhlasil Karel. „Samozřejmě, že je to nesmysl.“

	Ztichl, jako by pozorně naslouchal, a najednou prudce natáhl ruku k Viktorovi. Ruka se dotkla ramene a na Karlově obličeji se objevil výraz, který nevyjadřoval plně ani údiv ani uspokojení.

	„Co chceš?“ zeptal se Viktor.“Myslel jsem, že se mi zdáš,“ zabručel Karel. „Pročpak?“

	„Jen tak. Všechno je jako ve snu. Nebo jako namalované na obraze.“

	Karel zas na dlouhou chvíli zmlkl. Potom si lehl a obrátil se ke stěně. Viktor otevřel nástěnnou lékárničku, zamyslel se na chvíli a pak vytáhl malou žlutou pilulku.

	„Polkni to, Karle,“ řekl.

	Karel se poslušně nadzvedl, snědl tabletku a znovu ulehl. Viktor odešel do vedlejší místnosti. Tam seděl Talanov.

	„V tomto stavu se s nim nedá mluvit,“ řekl Viktor. „Hned se vyčerpá. Dal jsem mu tabletku energinu. Za deset minut bude pravděpodobně docela normální. Samozřejmě, jen dočasně.“

	„Co s nim asi je, co myslíš?“ otázal se Talanov. Jeho tmavé, hluboko posazené oči hleděly tázavě a jak se Viktorovi zdálo, s nedůvěrou. Co se dá dělat, má pravdu, pomyslil si Viktor bez hořkosti. Nemůžu se v tom vyznat a on teď lituje, že vzal s sebou mne, a ne Wendta. Pravda, Wendt je už na daleké lety starý, ale zato ...

	„Nevím,“ pohlédl mu přímo do očí. „Nejsem přece psychiatr. Připadá mi to všechno divné, takový nenadálý a bouřlivý průběh u zcela zdravého a vyrovnaného člověka. A bez předcházejícího traumatu ...“

	„Na Karla ani silná traumata nijak zvlášť neúčinkovala,“ poznamenal Talanov. „Byl jsem s ním na Siriu, víš, tenkrát, když zahynuli na asteroidě Berens s Fal-kovským a Karel je hledal. Všechno se mu odehrálo přímo před očima; Berens byl jeho nejlepší kamarád a pomoci mu nijak nemohl. Nepřišel-li tedy Karel o rozum tenkrát, před pěti lety ...“

	„Rozumím,“ řekl Viktor. „Půjdeme k němu, energin už zřejmě začal působit.“ Karel seděl a rozpačitě se rozhlížel. „Co se to se mnou děje?“ hlas zněl klidně, ale bylo vidět, že je vyděšen. „Já jsem ... onemocněl?“

	„Ano, tak trochu,“ Viktor si k němu sedl na lůžko. „Jak se teď cítíš?“

	„Teď líp. Co to se mnou bylo?“

	„Pověz, jaké jsi měl pocity,“ požádal ho Viktor místo odpovědi.

	Karel se zachmuřil.

	„To je těžké,“ řekl. „A potom, bojím se.“

	„Čeho se bojíš?“

	„Mám strach, že když o tom budu mluvit, vrátí se to znovu.“

	Viktor si povzdychl.

	„Pověz,“ opakoval měkce. „Musíme to vědět, jinak ...“

	Nedořekl. Na Karlově tváři se objevil strach.

	„Co jinak?  Jsem nemocen?  Neuzdravil jsem se?“

	„Poslouchej, Karle, jen klid. Byl jsi už na tom hůř a vždycky ses z toho vymotal,“ vmísil se do rozmluvy Talanov. „Všichni už máme za sebou ledacos, viď?“

	„Takhle jsem na tom ještě nebyl,“ řekl Karel přesvědčeně. „Vždycky to bylo mimo mne, rozumíte? A tohle je ve mně. Proto se bojím. Ztrácím sám sebe.“

	„Můžeš nám to vysvětlit?“

	„Nevím, jak to vysvětlit.“ Odmlčel se. „Ze začátku mě napadlo, že to všechno nemá smysl. No, všechno, co děláme. Jednoduše mě to přestalo zajímat. I vy, i všechno kolem, i já sám. Když mi někdo řekl: choď, sedni si, vstaň, — tak jsem to dělal. Jenomže jako bych to nebyl já, ale někdo jiný uvnitř mne.“

	Poděšeně se podíval na své společníky.

	„To bude nějaká duševní choroba, viďte?“ zeptal se.

	„Nemyslím,“ odpověděl Viktor. „Kde by se u tebe najednou vzala duševní choroba? Vždyť nejsi v kosmu žádný zelenáč.“

	Karlova tvář se trochu rozjasnila.

	„Máš pravdu,“ souhlasil. „Tak co to ale je? Rozumíte, mně se potom začalo zdát, že je všechno kolem neskutečné. Jako ve snu. Nebo namalované na obrázku, jenom se to pohybuje.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Viktor.“Ani nevím ... No, jako na špatném obrázku, matné barvy, jakoby docela vybledlé, a vůbec je to namalováno nějak nepřesvědčivě. Já sám jako bych vyschl, scvrkl se. A uvnitř ve mně někdo sedí.“ Na Karlově tváři se opět objevila maska strachu a odporu. „Jdu a připadá mi, jako by to šel někdo jiný, ne já, ne moje tělo. Jako bych byl bez tíže.“ 'Najednou ztuhl a jeho oči se upřely do jednoho bodu. „Už to zase začíná... Neměl jsem o tom mluvit! Věděl jsem, že o tom nemám mluvit!“

	„Uklidni se, Karle,“ položil mu Viktor ruku na rameno a ucítil, že se celé to velké, silné tělo otřásá obrovským napětím. „To přejde.“

	„Přejde? Myslíš, že přejde? Vždyť nevíš, co to je. Nikdo to neví! Proč o tom mluvíš, když nevíš! Už, už jsem zase ztratil sám sebe!“ Karel zbledl. „Tam vevnitř je zas někdo jiný! Viktore, kamarádi, pomozte mi, vždyť jsem nemocný, to nemůže být tak, jak to cítím!“

	Ulehl a ukryl obličej do polštáře. Talanov s Viktorem na sebe mlčky pohlédli. Viktor vzal z lékárničky průzračnou tubu s bílými tabletkami.

	„Sněz to, Karle,“ přikázal.

	Karel usedl, vzal tabletku a polkl ji. Potom se začal Ohmatávat.

	„Viktore, řekni mi na čestné slovo: jsem pořád stejný?“ zeptal se najednou. „Opravdu, nezmenšil jsem se?“

	„Ne, to se ti jen zdá.“ Viktor si povzdechl. „Dal jsem ti prášek na spaní, musíš se vyspat a uklidnit. Spi, Karle, něco vymyslíme. Určitě.“

	„Buď něco vymyslete nebo mne zabijte,“ řekl Karel zasmušile. „Takhle se stejně nedá žít. Vždyť já nevím, co chce ten druhý uvnitř mne. Já nemůžu...“

	„To je nemoc, Karle. Sám chápeš, že nikoho jiného v sobě nemůžeš mít.“ Viktor mluvil tiše a mírně. „Spi. Hlavně se neboj, my tě vyléčíme.“

	„Pro Karla můžeme udělat pouze jedno: uchránit ho dalších útrap,“ řekl Herbert Jung. „A dopravit ho na Zem; tam ho vyléčí.“

	„Anabióza?“ zeptal se Talanov.

	„Proč ne?“ Herbert pokrčil rameny. „Nic jiného nám nezbývá. Karel trpí. Za letu mu možná bude ještě hůř. A nevíme, čím to všechno může skončit, fakt!“

	„Co ty na to, Viktore?“ zeptal se Talanov.

	„Nevím. Zatím nemohu pochopit, co se s ním stalo.“

	„Ale s anabiózou souhlasíš?“

	Viktor se zamyslel.

	„Odložíme to na zítřek. Budu dnes v noci hlídat v sanitním oddělení.“

	„Není to nebezpečné?“ otázal se Herbert. „Karel je přece velice silný. V případě, že by ...“

	„Dám mu nějaký prášek na spaní.“

	„Budou hlídat dva,“ rozhodl Talanov. „Ty a Jung. Budete spát na směny.“

	Navečer se Karel probudil. Viktor mu dal energin a začal s ním rozmlouvat. Tabletka účinkovala tentokrát jen krátce. Karel se třásl strachem, byl k nepoznání. Samozřejmě se nezmenšil, ale tvář mu sešla a zbledlá, takže vypadal jako někdo docela jiný. Oči měl ještě podivnější než ve dne. Viktor si ho prohlédl a shledal, že silně šilhá.

	„Vidíš dobře?“ zeptal se.

	„Špatně,“ odpověděl mu okamžitě Karel. „Strašně špatně. Mlha, všechno kolem proudí. Podívej se,“ ukázal rukou nalevo, „tamhle je nějaká měňavá skvrna. Ty se taky rozplýváš, nevidím tě dobře.“

	Energin přestával působit. Karel začal mluvit tiše. nesouvisle, jako by pořád poslouchal něco uvnitř sebe Viktor mu dal uspávači prostředek.

	„Zatím si lehni ty,“ řekl Herbertovi.

	Probudil ho za čtyři hodiny.

	„Kdyby se Karel probral, dej mu spací prášek,“ řekl a okamžitě usnul.

	Měl dojem, že spal nanejvýš minutu. Herbert ho uchopil za rameno a on vyskočil, protíraje si oči. Karel ležel na zádech, pravidelně a zhluboka dýchal; byl zrůžovělý spánkem a vypadal docela zdravě. Viktor se podíval na hodinky: bylo dvacet minut po druhé, nespal ani dvě hodiny.

	„Co se stalo, Herberte.?“ zeptal se.

	Herbert mlčel. Seděl celý shrbený a schoulený. Rovné světlé vlasy, vždy pečlivě sčesané dozadu, mu splývaly do čela. Viktor pohlédl do jeho bledého obličeje, který najednou zestárl, a skousl si bolestně rty.

	„Co je ti, Herberte?“ sotva pronesl.

	Herbert k němu zvedl světlemodré oči. Byl v nich děs.

	„Já jsem taky ... nemocen, jako Karel. Přesně, jak říkal on.“ Náhle se uchopil oběma rukama za hlavu. „Hlavu mám lehkou jako balónek ... Div neuletí... Ano... a všechno je jako ve snu.“

	Viktor k němu přikročil. Herbert se odvrátil a zakryl si tvář rukama.

	„Můžeš zůstat sám? Hned jsem zpět.“

	„Běž, dokud se nedívám,“ odpověděl Herbert temně. „Když chodíš, zdá se mi, že mnou projdeš.“

	Viktor se obrátil ve dveřích: Herbert seděl se zavřenýma očima a držel se za hlavu.

	„Karlovi se předevčírem roztrhl skafandr,“ řekl Vladislav. „Úplně jsem na to zapomněl. Trhlina byla docela maličká.“

	„Jak to, roztrhl skafandr?“ zeptal se Talanov. „Jde to snad tak lehce?“

	„Vždyť jsem vám povídal, že jsme v městě uviděli zvířátko. Karel je pro Herberta chytil. Bylo takové pěkné, s namodralou srstí, připomínalo kočku, jen mordu mělo špičatou jako liška a velké tmavé oči. Zvíře se chtělo vysmeknout, drápy mělo ostré a rozškráblo Karlovi na rameně skafandr. Tak je nechal a hned se pustil do opravy.“

	„Tak. V tom případě to je infekce,“ uzavřel skoro spokojeně Talanov. Všichni tři zmlkli. Mysleli na totéž.

	„A na ni všichni zahynuli, že?“ tiše poznamenal Vladislav. „Tenkrát...“

	Talanov i Kazimír byli zticha. Ta nemoc se vyvíjí zřejmě bleskovým tempem. Není důležité, kdo bude následovat. Zbývají jim všem v nejlepším případě dva nebo tři dny. Pak nemoc. A smrt. V takovém stavu nemohou dopravit raketu na Zemi.

	První promluvil Talanov.

	„Vladislav.e, pojedeme teď do města. Napadá mě, že musíme prozkoumat vchody, které vedou dolů, pod terén.“

	Vladislav na něj rychle pohlédl.

	„Zpozoroval jsi něco?“ zeptal se. , „A ty?“

	„Nic přesného. Ale včera, ještě předtím, než se Karlovi udělalo špatně, jsem s ním sestoupil do otvoru na hlavním náměstí a tam... No, krátce, tam někdo je, nějaké živé bytosti, jsem o tom přesvědčen. I když nič určitého nemůžu říct.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Talanov.

	„Někdo nás sledoval. Nic jsem neviděl, spíš jsem to cítil.“

	„Proč jsi nám o tom neřekl hned?“

	„Kvůli Karlovi. On měl taky takový dojem. Jako by cítil, že nás někdo sleduje, a když jsem se ho nahoře zeptal, odpověděl, že se nám to jen zdálo.“       

	„Vždyť mu všechno připadalo jako sen,“ poznamenal Talanov.

	„Ano, ale až potom, a tak jsem si i já myslel, že se mi to zdálo.“

	„Teď už se to nedomníváš?“  .

	„Ne.“

	Talanov se zamyslil.

	„Kazimíre, můžeš dát dohromady malou zprávičku v jejich řeči? Napsat velikými znaky několik jednoduchých vět? Pro každý případ.“

	„Pokusím se,“ Kazimír zvedl zářící modré oči na Talanova. „Co mám napsat? Myslím, že můj »Ling« to bude mít jedna dvě.“

	„Ling“ byl elektronický analyzátor jazyka, který Kazimír zdokonalil, jeho pýcha a radost. Každý věděl, že se Kazimír rozhodl pro tak dlouhou rozluku se svou Kristýnou jen proto, že neodolal svůdné možnosti vyzkoušet svůj „Ling“ na zcela cizích jazykových systémech.

	„Myslím něco jako: »Přiletěli jsme zdaleka.« A na obrázku ukázat, odkud pocházíme. Vyznačit cestu ze Země k nim. Jak vlastně nazývají tu svou planetu?“

	„Obávám se, že zvukovou podobu nepostihneme. Fonetický systém mají mimořádně složitý, všechno závisí na výšce a modulaci. Něco jako Enimeem nebo Inemiin.“

	„A co říká »Ling«?“

	 „To je právě malér, že »Ling« nemluví, ale píše,“ rozhorleně poučoval Kazimír. „Všechno podrobně vysvětlil, ale já se přesto nemohu vyznat ve zvláštnostech fonetiky. Kdybych tak slyšel mluvený jazyk ...“

	„Ano, kdyby,“ usmál se Talanov. „Krátce, napiš 'to, co jsem říkal. A pak: »Potřebujeme s vámi co nejrychleji mluvit. Jsme vaši přátelé. Proč se schováváte? « To pro začátek stačí. Tím spíš, že nevíme, kde a jak se s nimi setkáme. Tak tvoř,“ dodal. „Ať žije »Ling«! Já zatím zajdu k Viktorovi.“

	Vladislav neměl chuť vidět znovu nemocné. Viktor je stejně držel v izolaci a nikoho k nim nepouštěl. Nechtělo se mu ani sledovat, jak bleskurychle blikají zelená a červená světýlka na bílé desce »Lingu«. Zůstal sedět v kabině a .najednou se zvrátil do opěradla, protože ucítil strašnou únavu. Stejně na to nestačíme ... K čemu to všechno? pomyslil si, ale najednou se polekal: Co. když je to taky začátek nemoci? Vyskočil a začal se rychle procházet po kabině. Potom se rozhodl vyzkoušet, nezdá-li se mu vlastní tělo jako cizí, a udělal několik cviků. Kazimír se objevil v okamžiku, kdy obdaroval zuřivými údery neviditelného protivníka. Hned se zarazil a ucítil, že rudne.

	Ale Kazimíra vůbec nenapadlo, aby se mu posmíval.

	„Rozcvičuješ si svaly? Dobře děláš,“ řekl pochvalně.

	„Jo, být teď v Zakopaném! Sníh se třpytí, lyže samy jedou...“

	„Nebylo by to špatné,“ souhlasil Vladislav a povzdechl si. „Napsal jsi ten dopis?“

	„To se ví. Byl hned hotov.“

	Ve dveřích se objevil Talanov.

	„Tak ukaž, jak to vypadá,“ řekl.

	„Prosím,“ podal mu Kazimír velký list papíru, popsaný nepochopitelnými znaky. Jedna řádka byla velká a těsně nad ní druhá, daleko menší. „Doufám, že tomu budou rozumět. Pokud je to ovšem jejich řeč.“

	„A čí by měla být?“ podivil se Talanov.

	„Kdoví? Možná že ti, kteří žijí v hlubinách, vyhubili původní obyvatele,“ odpověděl zamyšleně Kazimír. „Vyhladili ty, co měli rádi světlo, protože se ho sami bojí a nenávidí...“

	„Chmurný obraz,“ poznamenal Vladislav.

	„Ty si představuješ něco veselejšího?“ obrátil se k němu Kazimír.

	Talanov si zadumaně prohlížel dopis.

	„Proč píšou do dvou řádků?“ otázal se.

	„Vrchní řádek, ta malá znamínka, vyznačují výšku a modulaci zvuku. Mají pravděpodobně veliký počet samohlásek a různé varianty výslovnosti mění smysl slova. Jejich sluch je zřejmě daleko jemnější a dokonalejší než náš. Bez toho řádku nahoře se nedá pochopit, oč jde v základním. Zato těch základních znaků mají poměrně málo.“

	„To je nesmyslné,“ podotkl Vladislav. „Daleko jednodušší je mít větší počet základních znaků.“

	„V našich jazycích máš taky nesmyslů bohatě,“ řekl Kazimír.

	„Nikde v Jejich knihách ses nesetkal se zmínkami o vchodech pod město, o nějakém podzemí?“ otázal se Talanov.

	„Ne. Ale četl jsem vlastně jen velmi málo.“

	„Dobře. Jdeme, Vladislave.“Řítili se naplno po silnici mezi kopci. Křoví, které rostlo na příkrých svazích, šlehalo svými pružnými červenorůžovými větvemi do stěn vozidla. Vpředu se už objevilo město se svými spirálovitými ulicemi, oválnými a kulatými stavbami bez oken a dveří, s vybledlými fosforeskujícími malbami na stěnách. Všechno to bylo pro pozemské oko zcela neobvyklé. Bílé, světle zelené, jako zdejší obloha, bledě žluté a světle bronzové stavby se zvedaly mezi bujnými, zdivočelými stromy, keři a popínavými rostlinami, které se pnuly po zdech a kupolovitých střechách. Celé město vypadalo jako zalité krví; ta temněla a houstla na velikém náměstí, uprostřed něhož se bělala oválná budova s kulatou střechou a stěnami, které slabě svítily. Podobala se obrovskému stříbrnému vejci. Stromy, zasazené v určité vzdálenosti od sebe, se již svými tmavě karmínovými větvemi a purpurovými listy dotýkaly svítících, elegantně zaokrouhlených stěn. Zdola od pásu křovin se natahovaly nachové popínavé výhonky; houpaly se vzduchem a marně se snažily zachytit absolutně hladkých stěn. Když dostihly větví stromů, ovíjely se okolo nich.

	Talanov s Vladislavem vystoupili na náměstí.

	„Celá ta záležitost proběhla zřejmě docela nedávno,“ uvažoval Talanov při pohledu na stromy a keře. „Herbert tvrdí, že zdejší vegetace roste přibližně tak rychle, jako u nás v mírném pásu. Těmhle je asi tak pět nebo deset let, víc ne, viď? Tak ukaž, kde jsi to viděl.“

	„Vždyť jsem vlastně neviděl vůbec nic,“ řekl Vladislav a pustil se po širokých oválných schodech. „Jen se mi zdálo, že nás někdo sleduje. Nevím ani proč. 'Říkám, že nevím nic určitého.“

	Vešli do velkého světlého sálu. Na matně stříbřité podlaze ležely bizarně zohýbané stíny větví.

	„Cítils to jenom dole? Tady nahoře docela nic?“ ptal se Talanov.

	„Jenom dole. Jako by nás někdo pozoroval. A pak — zcela slabounký šramot, odněkud zdaleka. Ale dívali se zblízka. Nevím, jak si to vysvětlit.“

	„Jdeme dolů,“ řekl Talanov.

	V hloubce sálu se černal oválný otvor. Poklop byl odsunut.

	„To jste nechali vy?“ zeptal se Talanov.

	„Bylo to tak. Jinak bychom si vchodu nevšimli,“ Vladislav se najednou zastavil. „Moment... Vzpomínáš si, jak jsme tu byli poprvé spolu? Už se mi to přesně vybavilo; přišel jsem až sem a ničeho jsem si nevšiml.“

	„Jsi o tom přesvědčen?“

	„Naprosto! Byl se mnou Karel. Karel, ovšem ... Třeba si vzpomena.“

	„Dobře, jdeme.“

	Talanov rozžal svítilnu, kterou měl připravenou na prsou, a pustil se dolů po schůdcích. Prošli několik kroků po sklepní galerii. Stříbrné pláty, kterými byly vyloženy stěny a strop, svítily ve tmě a tak Talanov svítilnu zhasl. Zastavili se, aby přivykli šeru. Najednou Vladislav zašeptal:

	„Už nás zase pozorují.“

	Talanov se obrátil a zbystřil pozornost.

	„Nezdá se ti to?“ otázal se s nedůvěrou. „Nic neslyším.“

	„Taky nic neslyším, jen cítím pohled“

	„Včera jsi měl ten dojem taky na tomhle místě?“

	„Myslím, že ano.“

	Talanov rozžehl svítilnu a pečlivě zkoumal stěny. Byly všude stejné, v ostrém bílém světle trochu fosforeskovaly. Talanov měl dojem, že pláty, kterými byla chodba obložena, jsou v jednom místě nějak volněji spojeny, chtěl si to prohlédnout zblízka, a najednou i on ucítil, že ho někdo pozoruje. Proti své vůli ustoupil o krok a snažil se pochopit, kde se ten divný pocit bere. „Možná že tak začíná ta zatracená choroba,“ pomyslel si poplašeně. „Ale ne, s Karlem i Herbertem to bylo jinak.“

	„Slyšels?“ zašeptal Vladislav.

	Talanov znovu přiblížil svítilnu ke stěně. Tak proto ten pocit — za stěnou se ozvalo něco jako kratičkýpřerušený vzdech nebo zasténání! Přítomnost něčeho živého! Začal oťukávat zeď; ano, je tu dutina.

	„Šli Jste dál?“ otázal se.

	„Ano, jen kousek, asi tam. Karlovi se už udělalo úplně zle.“

	Talanov se pustil dál, svítil si svítilnou a oťukával stěnu. Dále byla plná. Zahnul doprava do bočního průchodu a pokračoval u stejné stěny. Po několika krocích zazněla zeď zas dutě.

	„Cítíš něco?“ zeptal se Talanov.

	„Ano,“ řekl přesvědčeně Vladislav. „Jsou i tady.“

	Talanov stál u zdi a zkoumal ji svítilnou. Pláty k sobě přiléhaly těsně a vůbec nijak se nelišily od ostatních. Byl tu jen ten dutý zvuk a podivný Vladislavův pocit.

	Vlastně i můj, pomyslil si. Pokud to není autosugesce.

	„Vy jste se tedy dostali až sem?“ řekl, když se vrátil do hlavní chodby. „A dál jste nešli?“

	„Ano, tamhle k tomu ohybu.“

	Talanov namířil svítilnu do hlubin chodby. Bílá jasná skvrna proběhla po světélkujících stěnách, po světle hladké podlaze a zastavila se v dálce, kde se chodba rozvětvovala. Okrouhlý výstupek, chodba vlevo, chodba vpravo. Zhasl svítilnu.

	„Projdeme to ještě dál,“ řekl zamračeně.

	Bál se jít dál, bál se těch neviditelných bytostí, které je skrytě pozorovaly, bál se, že on i Vladislav onemocní dříve, než se dostanou do rakety. Ale tady, v podzemní chodbě, měli k rozluštění záhady blíž než nahoře. A času na hledání a na snahu se zachránit třeba měli už velice málo.

	Karel to chytil nahoře, pomyslil si a prohlížel přitom pozorně stěny a podlahu. Jestli na nás poslali tu nemoc oni, pak to znamená, že vycházejí nahoru. Kdo to ale je? Jestli ti, co tu Žili dříve, proč se skrývají pod zemí?

	„Zase nás pozorují,“ zašeptal Vladislav a ukázal očima doprava. „Tamhle odtud.“

	Talanov rychle přistoupil ke stěně a ozářil ji prudce svítilnou. Teď zaslechl daleko zřetelněji skrčené zasténání a tichý šramot. Zaklepal na stěnu; samozřejmě zazněla dutě.

	„Už je mi to jasné. Stěny v těch místech jsou zevnitř průhledné,“ řekl. „Oni nás vidí a my je ne. To není špatně vymyšleno. A pak, ti tvorové žijí v šeru. Prudké světlo jim působí bolest, proto se prozradí, když je nenadále osvětlím.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Vladislav.

	„Copak vím? Kdybychom aspoň viděli, jak vypadají.“

	„Jaký by to byl rozdíl?“

	„Pravda, třeba se tam za tou stěnou schovává něco jako netopýři nebo krtci.“

	„Fakt...,“ zamumlal Vladislav. „Co tak zkusit přiložit náš dopis k těm průhledným místům ve stěně? Třeba to přečtou a nějak nám odpoví.“

	„Správně, hned to zkusíme... Co to je?“

	Z boční chodby něco vylítlo a se slabým, sotva slyšitelným úderem dopadlo na podlahu. Oba se tam vrhli a stačili ještě postřehnout podivnou kmitavou siluetu, která rychle klouzala kolem stěny a nebyla od světélkujícího podkladu skoro vůbec k rozeznání. Podivné stvoření vklouzlo neslyšně za oblý výstupek, kde se chodby opět dělily, a dříve než tam stačili doběhnout, zmizelo, jako by se v tom přízračném mrtvém přítmí rozplynulo.                                                              

	„Viděls dobře?“ zeptal se Talanov.

	„Ano. Pokud se dalo; vždyť to bylo skoro neviditelné. Ani jsem nepochopil, je-li to zvíře nebo člověk. Neviděl jsem ani ruce, ani nohy, ani hlavu — vůbec nic.“

	„Ruku jsem zahlédl, na okamžik se kmitla. A hlavu taky. Ne, myslím, že je to člověk, oblečený v nějakém divném obleku.“

	„Asi. Něco jako maskovací plášť, co mívají průzkumníci,“ řekl Vladislav. „Vypadá to tak.“ Na  podlaze  ležela matná  nazelenalá destička se zaoblenými rohy. Talanov klekl na jedno koleno, prohlédl si ji a pak ji vzal do ruky.

	„Vždyť to je dopis, Vladislave,“ řekl. „Ozvali se nám sami.“

	„To je dobře,“ odpověděl Vladislav. „Ale co teď? Vrátíme se hned do rakety?“

	Talanov zavrtěl hlavou.

	„Dopis není o nic delší než náš. Asi taky samé otázky. Ukážeme jim ten svůj.“

	„Popleteme je,“ odporoval Vladislav. „Uvědom si, jejich jazyk známe, ale odpovědět neumíme. Jak si to mají vysvětlit?“

	„Náš dopis jim odpoví. Určitě se ptají, odkud jsme a podobně. Tak ať se na to podívají.“

	Proklepal stěny a když objevil dutinu, přiložil tam papír a pevně ho přitiskl dlaněmi. Za zdí se ozval lehounký šramot, pak tiché, slabounké výkřiky a zvonivá rychlá řeč, která připomínala ptačí štěbetání. Talanov pořád stál a tiskl dlaně k přepážce. Hleděl přímo před sebe, jako by viděl ty za tenkou a pro něho neprůhlednou stěnou.

	Šramot zesílil; pak něco začalo syčet. Na bílé světélkující stěně se objevily matná šedá kola a skvrny; rozšiřovaly se a slévaly. Talanov ustoupil a pustil papír; stěna začínala být průzračná.

	„Vidíš, Vladislave?“ zeptal se šeptem.

	„Ano. Odstraňují ochrannou vrstvu.“

	Vladislav také šeptal.

	Oba se báli pohnout. Na stěně vznikl neveliký ostře ohraničený ovál. K průhledné ploše se přiblížila tvář... Na astronauty se dívaly kulaté ptačí oči bez řas a bez obočí. Zahnutý tenký nos připomínal zobák; ústa byla úzká, téměř beze rtů.

	Oba upřeně hleděli na tu podivnou tvář, která jen vzdáleně připomínala člověka. Byla však živá a inteligentní.

	„Jsou to přece jen ti, co žili nahoře,“ zašeptal Vladislav. „Stejné obličeje jako na obrazech a v knihách.“

	Talanov přikývl. Bytost zahovořila vysokým, trylkujícím štěbetavým hlasem a ukazovala na tabulku, kterou držel Vladislav v rukou. Astronauti se na sebe podívali.

	„Buď jsme jim na jejich otázky neodpověděli, nebo předvídali, nač se jich budeme ptát a všechno nám dali vědět už na té tabulce,“ řekl Talanov. „Sakra, co teď dělat?“

	Tvář za přepážkou zmizela a místo ní se objevila druhá, téměř stejná, jen trochu větší a tmavší; v nejasném světle vypadala úplně hnědá. Talanov na tabulce se jim snažil posunky vysvětlit, že mají psát, a ne mluvit. Za otvorem se objevila sedmiprstá ruka a dvakrát pokynula zprava doleva.

	„Tak mu teď rozuměj,“ zamručel Talanov.

	Na druhé straně se objevila popsaná tabulka. Astronauti se na sebe podívali a vzdychli. Talanov zaklepal prstem na stěnu. Tabulka zmizela a místo ní se objevila tvář. Talanov začal divoce gestikulovat, aby vysvětlil, že potřebuje tabulku odnést s sebou. Bytost za stěnou na něj hleděla kulatýma, nemrkajícíma očima. Pak zmizela a ozval se štěbetavý hovor.

	Astronauti čekali. Najednou zaslechli lehký úder a jako na rozkaz otočili hlavy. Na podlaze ležela další tabulka. Vrhli se k boční chodbě a zase stačili zahlédnout kmitavou siluetu, která klouzavě zmizela.

	„Proč se schovávají a proč vycházejí jen v těch oblecích?“ zabručel Talanov a zvedl tabulku. „Ted musíme vysvětlit, že se vrátíme zítra.“

	„Zkusím to nakreslit,“ řekl Vladislav. „Bude to jednodušší.“

	Talanov mu pohlédl přes rameno a usmál se. Vladislav načrtl dva lidi ve skafandrech, nad nimiž zářilo slunce. Následoval hustě zašrafovaný temný pruh. Pak zase ti dva ve skafandrech a slunce.

	„Myslíš, že tomu budou rozumět?“ řekl Talanov.

	Vladislav si pochybovačně prohlédl kresbu.

	„Těžko říct.“

	Ale přece jim rozuměli. V oválném okýnku se znovu objevila ruka a pokynula zprava doleva.“Co to znamená? Ze souhlasí? Nebo že pochopili?“ hádal nahlas Talanov.

	Za oknem se objevila jedna tvář a pak druhá. Potom obě zmizely. Ploška se začala rychle zakalovat, potáhla se clonou, stala se neprůhlednou a zcela se spojila se stěnou.

	„Pro dnešek asi konec,“ uzavřel Talanov.

	„Je rozumět skoro všemu,“ řekl Kazimír. „První tabulka: »Kdo jste? Odkud? Přátelé nebo nepřátelé? Potřebujeme s vámi mluvit. Nemůžeme vycházet, bojíme se ...« A teď nechápu, čeho se bojí. To slovo zní přibližně jako »gleg«. Bojí se glegů — v množném čísle.“

	„Bude to asi někdo, kdo jim vládne. Nebo policie.“

	„Nikde jsem na glegy nenarazil. Vládní stráž se jmenuje jinak — mineni. Vláda se nazývá různě, ale taky jinak.“

	„Říkal jsi, že měli něco jako parlament?“ zeptal se Talanov.

	„Ano — a taky něco jako presidenta. Jenom, jak to vypadá, s diktátorskými právy. Teď druhá destička. Je na ní napsáno: »Řekli jsme: Bojíme se glegů. Glegové jsou neúprosní. Nemůžeme vyjít. Spaste nás.«“

	„Jo, a jak tomu rozumět?“ vzdychl Talanov. „Koho, nás? Kdo jsou ti glegové a jak se k nim dostat? Ale ráno je moudřejší večera. Půjdu se podívat na nemocné.“

	Vešel do první kabiny v sanitním oddělení. Nikoho tam nenašel. Zaklepal na dveře izolace — nikdo mu neodpověděl. Vstoupil dovnitř. U Karlova lůžka stáli zády k němu Viktor s Herbertem.

	„Spal jsem.“ Herbert mluvil bezbarvým neživým hlasem. „Nebo jsem možná nespal, ale myslil jsem, že spím.“

	„Proč sis bral paprskovou pistoli?“

	„Šel jsem hlídat... Nevěděl jsem, že onemocním. A pak jsem zapomněl.“

	„Co se stalo?“ Talanov mohl sotva mluvit.

	Viktor se k němu pomalu obrátil. Obličej měl stejně bledý a sešlý jako Herbert.

	„Karel... Spáchal sebevraždu.“

	Talanov přistoupil k lůžku. Karel ležel se zvrácenou hlavou, jeho obličej byl stažen křečí. Na prsou pod rozhalenou košilí plála skvrnka — účinek paprsků.

	Zelenošedá košile, tu měl nejraději, nosil ji jako talisman, pomyslil si Talanov. Kde všude v té košili nebyl! Dvanáct let ve vesmíru. Pátý let k neznámým planetám. A taková nedůstojná smrt. Ze strachu, strachu ze sebe sama.

	Talanov stál se sklopenou hlavou a necítil vlastně ani bolest, jen chlad a nevýslovnou únavu. Takovou únavu, kdy je člověku všechno jedno. A zase ho napadlo, že to je začátek nemoci, a napjal vůli, aby se sebe tu strnulost setřásl.

	Viktor povzdechl nebo zasténal. Talanov k němu s námahou otočil hlavu. Viktor byl strašně bledý, skoro tak bledý jako Karel, i rty měl docela bílé.

	„Jsi zdráv?“ zeptal se ho Talanov poděšeně.

	„Zatím zdráv,“ odpověděl Viktor po chvíli. „Musíme Karla někam přenést.“

	„Hned zavolám Vladislava.“

	„Stačíme na to i sami dva. Není třeba nikoho volat. Ty... ty už jsi sem stejně vešel. Jen si vem plášť, rukavice a gázovou masku.“

	„A Herbert?“

	Herbert unaveně zavrtěl hlavou.

	„Já, já se nezabiju. Mám ženu a děti. Musím se uzdravit. Karel...“

	„Ano, samozřejmě,“ spěšně odpověděl Talanov. „Stejně třeba bude lepší, abys nezůstával sám.“

	„Nevadí,“ řekl tiše Herbert. „Dej mi prášek na spaní, Viktore, a to stačí...“ Měl výraz, jako by se nutil něco si připomenout. „Dej mi. prášek.“

	Herbert polkl pilulku, ulehl a obrátil se tváří ke stěně. Viktor s Talanovem odnesli Karla do jeho prázdné kabiny a položili na lůžko.“Musím provést pitvu,“ řekl Viktor, když se vraceli. „Dělal jsem rozbor krve a nic jsem ani u něho ani u Herberta neobjevil. A podle řady příznaků je choroba shodná s našimi neurovirovými nemocemi, například s encefalitidou. Možná že se viry šíří nervovými vlákny, a ne krví — jako vzteklina. To znamená, že musím prohlédnout mozek. Musím ho prohlédnout. Bezpodmínečně.“

	Mluvil zastřeným, mrtvým hlasem. Talanov se zastavil a položil mu ruku na rameno.

	„Viktore, ty jsi nemocen. Řekni pravdu.“

	„Jsem zdráv,“ odsekl Viktor a uhnul pohledem. „To kvůli Karlovi, a vůbec.“

	„To je pochopitelné,“ řekl Talanov nedůvěřivě. „Odpočiň si. Kazimír bude hlídat místo tebe.“

	„Nepotřebuji odpočívat. Není na to čas,“ pronesl Viktor stejným mrtvým hlasem. „Ať mi Kazimír asistuje. A Vladislav ať zkusí naladit přístroj na elektro-spánek.“

	Udělal ještě několik kroků a zastavil se. Talanov se na něj s obavami podíval. Viktor namáhavě řekl:

	„Moc jsem se unavil. A pak, kdybych dal na Herbertovu radu o anabióze, zůstal Karel naživu.“

	„To se neví,“ odporoval mu rozhodně Talanov a najednou se zapotácel.

	Všechno kolem se zahalilo do tekuté duhové mlhy, předměty ztratily přesné obrysy, rozplizly se a začaly se rozdvojovat. I Viktorova tvář se rozplynula a stala se z ní nejasná bílá skvrna.

	Tak to tedy začíná, prolétlo mu hlavou a stiskl zuby.

	Spíš tušil než viděl, že na něj Viktor pozorně hledí.

	„Ty sám jsi nemocen, Michale,“ uslyšel jako ve snu.

	Viktor ho vzal pod paží. Co se mnou bude? pomyslel si s malátným strachem. Kráčel duhovou mlhou a nějak nepozorovaně se ocitl v izolaci. Zahlédl Viktora, jak stahuje s Karlova lůžka povlaky. Pak pochopil, že leží na lůžku. Všechno kolem se pomalu stabilizovalo, stávalo se zřetelnější, ale bylo to nějak neskutečné, barvy vybledly. Potom zase všechno najednou dostalo normální barvu, bílé světlo stropní lampy přestalo být mrtvolné, ale obyčejné a nějak velice blízké. Talanov si s úlevou oddychl a posadil se na lůžku.

	„Aha... Už to začalo působit,“ řekl Viktor od nástěnné lékárničky.

	Talanov si náhle buď vzpomněl nebo pochopil, že mu Viktor dal pilulku energinu a všechno kolem se opět zakalilo — dostal strach. Je nemocen, on, velitel expedice! Viktor určitě taky. Ale vyhlídky přece jen mají. Vladislav je zkušený navigátor, může raketu dopravit na Zem. Ale vždyť on taky onemocní! Vlastně ... vlastně už všichni zahynuli. Kdo ví, čím končí tahle nemoc!  Šílenstvím?  Sebevraždou?

	„Musím dát i tobě prášek na spaní,“ řekl Viktor. „Pitvu mám připravenou, jdu za Kazimírem. Jak se cítíš?“

	„Jako oni,“ odvětil neochotně Talanov. „Už ti o těch pocitech pověděli oni.“

	Viktor si ho mlčky prohlížel. Talanovovi ho najednou začalo být z celého srdce líto. Viktor byl hubený, chlapecky lehký a se svou jasnou, rozzářenou tváří rozhodně nevypadal na svých šestadvacet. Výborný chlapec! Tolik usiloval o to, aby se dostal na svůj první dálný let. Opravdu pro něj bude ten první let současně poslední? Ale co, takové případy ve vesmíru bývaly! Všelicos se ve vesmíru odehrálo!

	„Dej mi prášek pro spaní,“ řekl Talanov.

	Snědl pilulku, lehl si a začal myslit na Zem. Ještě než usnul, spatřil šedožluté přesypy, stříbřitě zelené moře a jasné nebe, zaslechl pokojný pleskot a syčení tichých vln, které narážejí na plochý písečný břeh. Usnul se šťastným úsměvem, jako by se nadýchal vůně moře, jehličí a písku, prohřátého laskavým a teplým letním baltským sluncem.

	„Ta maska mi vadl,“ řekl Kazimír. „A stejně k ničemu není!  I s celou tou kombinézou! Už jsme se stačili všichni nakazit. Jestli neonemocníme, pak máme vrozenou imunitu. A konec!“

	„Nepovídej hlouposti. Ty a Vladislav jste zřejmě dostali jen nepatrnou dávku infekce. A pak ... Herbert žil v jedné kabině s Karlem.“

	„A Talanov?“

	„Všichni nejsou stejně náchylní. Talanov byl u toho, když jsem poprvé vyšetřoval Karla. Může to být kapénková infekce, to zatím nevíme. Prostě, Kazimíre, nevyváděj! Dej mi flakón s genciovou violetí — tamten, třetí zleva. Ano. Teď připrav preparát ze zkumavky číslo 6. Opatrně, Kazimíre! Všechno nad nádobou s lyzolem, nezapomeň!“

	„Člověk by se z toho zbláznil,“ zabručel Kazimír z masky.

	„Nevrč,“ řekl Viktor tiše.

	Kazimír se na něj vystrašeně podíval.

	„Vždyť jsi nemocen! Lehni si a říkej mi, co a jak. Stačím na to sám!“

	Viktor si setřel rukávem s čela velké kapky potu.

	„Máš asi pravdu. Lehnu si,“ řekl, odstoupil od stolu a zapotácel se.

	Všechno se najednou zahalilo do hučivé tmy a spadlo do propasti. Probudil ho chlad; Kazimír na něho stříkal vodu. Nemá masku, pomyslil si s tupým znepokojením, ale nemohl pohnout rty.

	„Co ti mám dát? Pověz!“ naklonil se k němu Kazimír.

	„V druhé přihrádce shora... ampulky,“ s námahou odvrátil tvář od Kazimíra a mluvil mimo něho. „Ne, neumíš dávat injekce ... Dej mi energin. V třetí přihrádce, bílá tuba.“

	„Proč energin?“ zeptal se Kazimír, jeho modré oči potemněly a rozšířily se. „Nejsi přece ...“

	„Buď klidný. Energin je tónující prostředek, nic víc,“ Viktor se pokusil o povzbudivý úsměv, ale hned ucítil, že to dopadlo bídně. „A okamžitě si vem masku, nedělej hlouposti.“

	Energin rychle zapůsobil. Viktor s námahou vstal, připravil stříkačku a ampulku. Kazimír mu s bolestným výrazem dal injekci.

	„Ale stejně, co to s tebou je?“ zeptal se. „Srdce?“

	„Pravděpodobně. Jsem strašně unavený, no a ...“

	„Tak jen lež, Jen lež. Už při pitvě jsem se na tebe podíval a polekal jsem se; měl jsem strach, že každou chvíli upadneš. Byl jsi úplně zelený.“

	„Řekněme, že jsi nebyl jiný.“

	„Já z nezvyku, ale ty ...“

	„A já? Myslíš, že jsem v životě nedělal nic jiného než pitval své kamarády?“

	„Taky pravda,“ zabručel Kazimír a uhnul očima. „Tak říkej, co mám dělat.“

	Rád bych věděl, jestli to ještě dlouho vydržím aspoň takhle, myslil si Viktor, když ležel na lůžku a pozoroval Kazimíra, který se soustředěným výrazem něco kutil u podstavce se zkumavkami a u mikroskopu. A jak to vůbec všechno dopadne? Co to vlastně bylo s tím Karlem? Kde se u něho vzal ten absces v pravé temenní krajině? Jestli měl dříve trauma lebky, proč ho pustili na let? Kdyby věděl, jak na tom je, pak ... Ne, nic nevěděl... Proč jsem vlastně dělal tu analýzu tady? Všechno se nedá dezinfikovat, jak by bylo třeba. Lůžko musíme vyhodit, ale kam? Jestli je potáhneme chodbou, zavlečeme tam spoustu virů. Ne, lepší bude uzavřít i sem, do první kabiny, vchod. A jestli i já — co pak? Ne, Kazimír sem stejně musí, ale v kombinéze, rukavicích a v masce. Vladislava toho všeho za každou cenu uchráníme ... Energin ml dělá dobře, jen jsem to s ním dnes přehnal, z toho je ta mdloba... Musím si nějak posílit srdce, bez energinu bych se neobešel...

	„Tak jsem tam přidal tu věc... tu stříbrnou sůl, nebo jak se to jmenuje,“ řekl Kazimír. „Co teď? Počkej, proč vstáváš?“

	„Musím,“ odpověděl Viktor a stiskl rty; měl pocit, že má nohy z vaty. „Musím se na to podívat sám, nedá se nic dělat. A je mi už stejně líp.“

	„Tak se dívej,“ řekl s obavou Kazimír.“Vždyť se dívám,“ brumlal Viktor a tiskl oko k mikroskopu. „Vždyť se dívám.“

	„Jsi přetažený, to je jasné.“

	„Jasné,“ opakoval Viktor. „Samozřejmě, už je mi to jasné.“

	Zvrátil se do opěradla, zavřel oči. Před semknutými víčky mu plavaly tenké, mírně zahnuté bičíky. Dokonce i v okuláru elektronického mikroskopu, kde byly naběhlé od taninu a olepené pancířem solí, vypadaly křehce, lehounce a bezbranně. Ale nervové buňky se pod jejich působením rozpouštěly, rozpadaly a mizely. Drobní, tenoučcí, neúprosní, lační paraziti, nadaní nesmírnou množivou sílou. V celém složitém lidském organismu je nic nezajímalo; mířili zarputile a přímo k mozku, vybírali si ty nejvhodnější části, dostávali se do nervových buněk, do jejich jader a tam začali hospodařit po svém. Potřebovali živou, normálně fungující buňku s jejími bílkovinami, s jejím složitým, přesně seřízeným mechanismem. V zesláblé, nemocné buňce se cítili špatně a v mrtvé, rozpadlé umírali. Ale do smrti se stačili opatřit nesčíselným potomstvem a mladé viry se vydaly dobývat sousední buňky a zanechávaly na své cestě nové, ještě rozsáhlejší škody.

	„Kazimíre, chceš se s nimi potěšit?“ řekl se zavřenýma očima.

	„S kým?“ podivil se Kazimír.

	„No, s těmi, co byli uvnitř v Karlovi. S těmi, co napadli Talanovův i Herbertův mozek. Seznam se s nimi, aspoň budeš vědět, s kým máš tu čest, pro každý případ.“

	Kazimír zatajil dech a podíval se do mikroskopu.

	„Tak tyhle křivé tyčinky?“ zeptal se.

	„To jsou oni. Neuroviry. Vrahové nervových buněk.“

	Kazimír se pomalu napřímil. Jeho tvář se zachmuřila, oči mu potemněly, přestaly zářit.

	„Ani dívat se na to nechce, když člověk ví...,“ mávl rukou.

	„Připrav preparát ze zkumavky číslo 7. Já zatím zapíšu výsledky.“ Viktor vzal z poličky bakteriologickou

	příručku, prolistoval ji a začal psát do sešitu: „Při mikroskopickém výzkumu buněk ze zrakového hrbolu byly po obarvení genciovou violetí objeveny rozsáhlé oblasti poškozených buněk — rozpuštění, zrnitý rozpad, mizení. V buňkách červeného jádra a černé substance, které byly zkoumány dříve, nebyly takové změny pozorovány. Po přípravě taninem a stříbrnými solemi se podařilo v jádrech buněk zrakového hrbolu objevit virus mně neznámého druhu (v příručce Weisse a Zeleranského takový virus není).“ Odložil pero.

	Samozřejmě, že nejsou jen v těchto buňkách. Nejspíš jsou lokalizovány v mezimozku, v retikulární substanci, pomyslil si. No dobře, teď se podíváme ještě na preparát z pravé temenní krajiny, vedle abscesu.

	„Jsi hotov, Kazimíre?“

	„Můžeš začít.“

	„V pravé temenní krajině poblíž posttraumatického abscesu a pásu leukocytární infiltrace kolem,“ psal Viktor dále, „byly objeveny stejně rozsáhlé oblasti poškození nervových buněk, vyvolané viry. Tyto oblasti se na některých místech těsně přimykají k infiltrátu.“

	Zamyslel se.

	Karla čekalo jen utrpení, nesnesitelné bolesti; neměl žádnou naději. Kdyby to věděl, tak... Ale anabióza by třeba... Při té myšlence ho nepříjemně píchlo u srdce. Ne, ne, to jsou všechno nevyléčitelné změny. Zemřel by na Zemi při operaci nebo po ní. Neutěšuj se, proč ta laciná zbabělost? Nerozhodl ses včera pro anabiózu, nebyl Jsi prozíravý ...

	„Strašně se mi chce pít!“ zasténal Kazimír. „Mám sucho v krku, až to bolí.“

	„Tady nemůžeš pít, vydrž to, Kazíku. Ještě chvíli. Vem kus vaty, zamotej ho do gázy, namoč v lyzolu a všechno v kabině pořádně vytři. Potom tady nech kombinézu a okamžitě běž pod sprchu. Vrátíš se pak, až si odpočineš a něco sníš.“„A co ty? Bojím se tě nechat samotného,“ Kazimír sotva hýbal jazykem.

	„Neměj strach, všechno bude v pořádku,“ řekl Viktor. „Nezapomeň, co jsem ti řekl. Nepřibližuj se k Vladislavovi, a když s ním budeš mluvit, nesundávej masku. A on ať si taky udělá masku. V kabině máte gázu. A spát musíš jít někam jinam. Vem si s sebou lyzol a všechno tam vytři — no třeba v Talanovově kabině. Slibuješ?“

	„Slibuju,“ řekl zachmuřeně Kazimír. „Čert aby to vzal! Vladislav nebude souhlasit.“

	„Vladislav je zkušený astronaut, všechno pochopí. Snaž se pochopit i ty: je to naše poslední naděje. Jinak jsme všichni ztraceni.“

	Viktor chvíli poseděl, pak vstal a vrávoravým krokem vešel do izolace. Talanov spal. Herbert seděl na lůžku celý shrbený, se svěšenou hlavou a s rukama spuštěnýma mezí koleny. Ani se nepohnul, když Viktor vešel.

	„Jak se cítíš, Herberte?“ zeptal se Viktor.

	Herbert pomalu zvedl hlavu a podíval se na něho svýma světle modrýma očima; už nešilhal, ale měl nějaký podivný, nepřítomný výraz.

	„Nevím. Vidím už docela dobře. Mohu se i normálně pohybovat. Jako kdyby ta nemoc přešla. Ale jsem nějaký docela jiný, to cítím.“

	„Jaký?“

	„Docela jiný,“ opakoval Herbert. „Neumím ti to vysvětlit. Chápu všechno, co se kolem děje, a je mně to jedno. Přece mi nemůže být všecko jedno! Talanov onemocněl, všichni onemocníme, všichni asi zahyneme; ale mně není ani vás ani sebe líto. Ženy mi taky není líto, ani dětí, a přitom jsem je měl tak rád,“ mluvil tiše a bezvýrazně. „Schválně jsem přemýšlel, co se s námi stane, představoval jsem si to do nejmenších podrobností — a nic jsem necítil. Přišel jsem o všechen cit. A vůbec se mi do ničeho nechce; ani jíst, ani pít, ani spát.“

	„To musí být ale příjemné,“ pokusil se Viktor o žert.

	Herbert neodpověděl.

	„Prohlédnu tě,“ povzdechl si Viktor.

	Herbert vypadal docela zdravě, jen tonus organismu byl trochu snížený; srdce pracovalo ochable, krevní tlak byl nepatrně pod normou, šlachové reflexy oslabeny. Akutní období už zřejmě minulo, pomyslel si Viktor. Jak«rychle ta nemoc probíhá! Inkubace zřejmě netrvá déle než dva dny a akutní období taky. Viry se už dostaly do mozku a pevně se uhnízdily v patřičných oblastech. Co bude následovat? Smrt? Šílenství? Částečná méněcennost? Co máme čekat od té milé, pokojné planety s jejími podzemními obyvateli a záhadnými nepřáteli? Najednou si vzpomněl, jak zcela nedávno, když se díval z vrchní šachty rakety na mírné, červenorůžové údolí, toužil po romantice, po neobyčejných událostech, po setkání s myslícími tvory z jiných světů. Jsem teď nějaký docela jiný, opakoval si Herbertova slova. Kdo ví, co bude dál, ale zatím ... zatím jsem dospěl. Prosím, třeba se to dá tak nazvat... Za poslední tři dny prožil více hoře, strachu a únavy, než za celých šestadvacet let svého života. Teď už nebyl velikým chlapcem, který touží po činech, ale mužem, vstupujícím do těžkého boje. Byl nemocen, smrtelně unaven, ale věděl, že vydrží do posledního dechu, protože je odpovědný za své společníky. Pomyslel si ještě, že kdyby byl Herbert lékařem, pak by ho možná taky poháněla odpovědnost a chápal by, ne-li citem, tedy rozumem, že je třeba něco udělat. A bylo by mu tak možná lip... Fantazie! přerušil se. Všechno závisí na charakteru změn v mozku. Kdo ví, co bude ještě s tebou. Bezpochyby je tohle daleko lehčí forma. A navíc na tebe.energin zabírá silněji než na jiné. Karel, Karel... co se to s ním stalo? Posttraumatický absces; a třeba přece není posttraumatický. Ne, tohle přece ty viry nemohou ...

	„Herberte, snaž se vzpomenout,“ řekl měkce ale důrazně. „Nejsi přece s Karlem v první expedici. Neslyšel Jsi nikdy nic o tom, že by měl trauma lebky?“

	Herbert zvedl oči.“Měl,“ odpověděl bezvýrazně. „Měl trauma. Sám mi to řekl.“

	„Kdy? Kdy ti to řekl?“

	„Krátce před smrtí,“ pronesl stejně lhostejným hlasem Herbert. „Řekl, že se před dvěma léty, při posledním letu, srazil s rojem meteoritů. Byl to silný náraz, uhodil se hlavou o řídicí desku a ztratil vědomí.“

	„Proč to nepověděl dřív? Proč to zamlčel?“

	Herbert pokračoval monotónně a klidně:

	„Řekl, že začíná mít silné bolesti hlavy. A lékaři ho upozornili, že začnou-li takové bolesti, musí jít okamžitě na operaci. Jinak hrozí šílenství a smrt.“

	„Tak proto se rozhodl, že se toho nedočká. Ale proč jsi nám to neřekl dříve?“

	„Až teď jsem si uvědomil, že to skutečně říkal. Dříve jsem myslel, že se mi to jen zdálo.“

	„Ale proč mu dovolili letět, když byl nemocný? Jak se mu to podařilo zatajit před pracovníky Měsíční stanice?“ povídal Viktor spíš sobě než Herbertovi. „Vždyť nemá v kartě ani zmínky o nějakém traumatu.“

	„Asi chtěl lítat,“ poznamenal Herbert.

	„Ano, samozřejmě ... Ale rozhodně tedy nebyla Karlova sebevražda způsobena virovým onemocněním. A my jsme se báli...“

	„Ta nemoc, jak je vidět, nemůže vyvolat pokus o sebevraždu,“ klidně pokračoval Herbert. „Ze začátku ohromí a vystraší, ale zbavuje taky vlády nad tělem, nad pohyby. Karel mohl spáchat sebevraždu jen proto, že jsi mu dal těsně předtím energin. A pak... pak je člověku všechno jedno ...“

	Řekl to bez hořkosti, ale Viktorovi začalo být tak úzko, že by nejraději vykřikl.

	Zaslechl duté zaklepání a neuvědomil si hned, že to někdo klepe na dveře.                            

	„Pusť mne!“ zavolal za dveřmi Kazimír. „Jsem připraven.“

	Viktor otevřel dveře. Kazimír měl masku ,a lehkou kombinézu.

	„Tak jsem šel odtud rovnou pod sprchu, jak jsi přikázal. Tam jsem vydezinfikoval sebe i kombinézu. Vladislavovi jsem přikázal, aby se ke sprše ani nepřibližoval. Ať se myje ve vzduchové komoře!“

	„Proč nespíš?“ zeptal se Viktor a těžce se svezl do židle.

	„Nejsem unaven. Umyl jsem se, najedl, napil a jsem v pořádku. Chceme se vydat s Vladislavem do města, promluvit si s těmi podzemními obyvateli. Stačil jsem už připravit slovník a gramatiku.“

	„Tak rychle?“ podivil se Viktor.

	„A nač mám »Linga«? Vždyť víš, co je to zač! Krátce, Vladislav mě poslal, aby nám Talanov požehnal. I když on samozřejmě nebude proti.“

	„Spi,“ řekl Viktor. „A vůbec, je nemocný. Klidně jeďte. Snaž se od nich dozvědět, co je to za nemoc, jaký je její původ a jak se šiří infekce. Možná že na to mají nějaké léky.“

	„Určitě. I když si nedovedu představit, jak si budem psát, když bude mezi námi stěna.“

	„Ale proč vůbec nevycházejí?“

	„Asi se bojí glegů. A my dokonce ani nevíme, co je to zač ti glegové a jak vypadají. Možná že máme i my proč se jich bát. A co budeš dělat ty?“

	„Půjdu si lehnout,“ odpověděl Viktor. „Až se vrátíš, tak mě probuď. Hrozně se mi chce spát.“

	„Samozřejmě, jen spi,“ zadrmolil Kazimír. „Jsi utahaný jako kůň.“

	Viktor postřehl, že si ho Kazimír starostlivě prohlíží, ale bylo už mu všechno jedno. Věděl, že když se trochu neprospí, nedostane se z toho.

	„Běž. Všechno je v pořádku, neboj se,“ řekl.

	Vrátil se do izolace, sotva pletl nohama. Herbert stále nepohnutě seděl a díval se do země.

	„Herberte,“ oslovil ho tiše Viktor. „Jestli usnu, probudíš mě za tři hodiny?“

	„Ovšem,“ Herbert pohlédl na hodinky. „Za tři hodiny, to znamená v deset hodin dvanáct minut. Můžeš klidně spát.“„Ty budeš pořád takhle sedět?“ zeptal se Viktor, když uléhal. „Jestli se cítíš dobře, zkus si dát do pořádku zápisky. Vždyť ses na to chystal.“

	Stačil ještě zahlédnout, že se Herbert mlčky zvedl a šel ke stolu. Pak rychle usnul.

	Tentokrát jim šla domluva líp. Ti za stěnou byli už připraveni na jejich příchod; za velkým oknem stáli čtyři tvorové. Kazimír řekl, když oči přivykly bělavé-mu chvějícímu se šeru:

	„Ne, liší se od sebe, samozřejmě. Nám se zdá, že jsou všichni stejní, jenom proto, že jsou docela jiní než my. Jako Evropanovi připadají ze začátku všichni Japonci nebo Číňané jeden jako druhý. Podívej se. Ten veliký, to je stařec. A ten vzadu je asi velmi mladý ... Nebo ne, je to žena ... ano, určitě je to žena!“

	„Nepovídej!“ zapochyboval Vladislav.

	„Uvidíme.“ Kazimír si pečlivě prohlížel podivné ptačí tváře bytostí, které četly jejich dopis, přitisknutý k přepážce.

	Když tvorové dočetli, začali se oživeně domlouvat. Jejich gesta a mimika byly tak svérázné, že se nedalo pochopit, jestli se radují nebo jsou rozhořčeni. Kazimír měl dojem, že je něčím rozzlobili; pak rozhodl, že za stěnou probíhá vzrušený spor. Jeden z diskutujících se obrátil k astronautům a začal jim cosi horlivě vysvětlovat. Najednou s otevřenými ústy zmlkl.

	„Vzpomněl si, že jsme po nich chtěli, aby nám psali,“ hádal Kazimír.

	„Ty jsi ale chápavý,“ řekl Vladislav. „Úplný jasnovidec.“

	„Kdybys přečetl za těch pár dní tolik jejich knih jako já, taky bys byl chápavý. Vidíš, začali psát... Ale ovšem, je to žena! Proč se směješ? Jejich ženy nosí vysoké pokrývky hlavy a mají pestřejší oděvy než muži.“

	„Vzhled té dámy ...,“ začal Vladislav.

	„Jen si představ, jak nestvůrně jim musíme připadat my,“ usmál se Kazimír. „Se svými tlustými nosy a rty, s malinkýma očičkama, velicí, neohrabaní... No, a dopis je hotov.“

	Přiložili dopis ke stěně. Kazimír ho soustředěně četl a nahlížel do slovníku. Vladislav pozoroval tvory za přepážkou. Taky on teď poznal, že nejsou všichni stejní. I oči mají různé; stařec a žena mají veliké, trochu světlejší, něco jako tmavozelené nebo tmavohnědé, druzí dva docela tmavé, skoro černé. Víčka přece jen mají, tenounká jako mázdra, svraštělá, temnější než ostatní tvář; ale zahlédnout se dala jenom tenkrát, když ptačí lidé sklopili oči. Byly to první rozumné bytosti, které se Vladislavovi ve vesmíru podařilo uvidět. Při prvních dvou letech na neznámé planety se setkal jen s ještěrkami nebo rybami a už si myslel, že to bude takové i tady. Ptačí lidé si ho též prohlíželi a on se cítil pod těmi soustředěnými neodbytnými pohledy nesvůj.

	„Poslouchej, co píšou,“ řekl Kazimír. „Ne, moment, musím si ještě něco ověřit.“

	Podtrhl v dopise jedno slovo, přitiskl list ke stěně a ukázal na skafandr. V odpověď mávly bytosti dvakrát rukou zprava doleva.

	„Tak dobře,“ řekl spokojeně Kazimír. „Poslouchej. »Nemáme skafandry. Ve skafandrech nejsou glegové nebezpeční. Ale buďte opatrní. Můžete nám pomoci, jestli se sem vrátíte a připravíte nám prostředky proti glegům. Kdy se můžete vrátit?«„

	„Velmi věcný dopis,“ poznamenal Vladislav. „Teď už nám zbývá jenom přijít na to, co je to zač, ti glegové a jaké prostředky jsou proti nim vhodné. Třeba jaderné zbraně?“

	„Těch měli dost,“ řekl Kazimír nějak příliš vážně. „A pokud se těch glegů týče, mám dojem, že jsem uhodl. Pro jistotu se jich na to zeptám, i když se jim bude jistě zdát moje otázka směšná.“ „Oni se umí smát?“ „Určitě. Inteligentní bytosti bez smyslu pro humor?To je přece nemyslitelné.“ Kazimír něco rychle napsal na kus papíru a přiložil to k přepážce. „Ptám se, jak vypadají glegové a kde je můžeme vidět. Podívej se, smějí se!“

	„Spíš se diví. Ty jsi je prostě ohromil!“ Vladislav hleděl na široce rozevřené ptačí rty. „Zuby podle mého nemají.“

	„Mají celistvou kostěnou destičku po celé délce dásně. Vyčnívá jenom nepatrně.“

	„A vlasy mají?“

	„Mají, jenže ne takové jako my. Něco jako krátké lesklé rouno na hlavě a na zádech. Na tvářích jim neroste nic. Proč se šklebíš? Na tobě je co stříhat a holit, to znamená, že jsi božsky krásný. Co bys chtěl víc? Žij a raduj se. Vidíš, už odpověděli. No, to jsem si myslel! Glegy — to jsou ty tyčinky, které jsem si včera prohlížel pod mikroskopem.“

	„Viry?“

	„No ano. Jak je vidět, utekli pod zem za ty zdí, aby se spasili před viry. Ale odkud se vzaly ty glegy? Zavlekl je sem někdo z nějaké jiné planety? Kdyby pocházely odtud, pak by se k nim museli přizpůsobit a přivyknout. Hned se jich zeptám.“ Něco napsal a přiložil papír ke stěně. „Napsal jsem: »Musíme glegy znát po všech stránkách. Jinak vám nemůžeme pomoci.«“

	„A jak bychom jim mohli vůbec pomoci?“

	„My nijak. My vůbec nevíme, jestli se dostaneme na Zem. Ale jestli se dostaneme, pak si budou vědět lidé i s těmi glegy rady. Vypořádali se už se vzteklinou, dětskou obrnou i chřipkou — a kolik virů šířilo chřipku! Četl jsi, co taková chřipka natropila ještě před dvaceti lety? Jedna epidemie za druhou. Ne, hlavní je vrátit se. Pobudeme si v karanténě na Měsíční stanici a lékaři tam vyléčí ty z nás, kdo to budou potřebovat.“

	„Ty jsi ale optimista!“ přerušil ho Vladislav. „Proč myslíš, že se nenakazíme všichni?“

	„Inkubační doba je přece velice krátká a já i ty ještě zatím chodíme. Možná, že jsme imunní. Budeš řídit raketu a já s Viktorem budeme pečovat o nemocné, no, a dělat všechno ostatní. Viktor se už asi taky nakazil, a přesto se drží. Možná že má nějakou lehčí formu.“

	„Viktor je nemocný?“ protáhl Vladislav a zachmuřil se. „Dávno?“

	„Zpozoroval jsem to už včera. A dnes ztratil vědomí. Třeba je to něco jiného, ne glegy.“

	„Co by to bylo? Viktor je docela mladý a zdravý jako řípa.“ Vladislav se odmlčel. „Nějak dlouho se radí... Ne, určitě se vrátíme. Musíme se vrátit. Jenomže se sem nedostaneme nijak brzy. Za deset let, dřív ne. Jestli my nebo někdo jiný, to je jedno. Jak dlouho se už schovávají pod zemí?“

	„Hned se na to koukneme. Vzkaz nám napsali krátký, zato věcný: »Za dva sinemi.« To je jejich časová jednotka. Sinemi — to je asi tak čtyřicet, pětačtyřicet minut, to znamená, že odpověď bude trvat půl druhé hodiny. »Naleznete tam, kde byly dopisy, knihu.« V boční chodbě? »V knize je všechno řečeno.« Copak o to, to je výborné!“ Máchl rukou dvakrát zprava doleva. Bytosti za přepážkou se na sebe podívaly a široce rozevřely ústa. „To se smějou, věř mi. Nebo aspoň usmívají. Tak se jich zatím na něco zeptáme. Moment!“ vyndal čistý papír. „Napíšu: »Jak dlouho žijete pod zemí?«„

	„Zeptej se na to nejdůležitější,“ podmračeně připomenul Vladislav. „Co se stane s nemocnými? Umřou, přijdou o rozum, nebo co? A jak se nemoc šíří?“

	„Ano, máš pravdu!“ Kazimír se schoulil. „Člověk se bojí zeptat... Tak už jsem to napsal.“

	Vladislav ucítil, že se taky bojí. Napjatě pozorovali, jak vysoký stařec načrtává na destičku tenkou bílou tyčinkou znaky. Tyčinka je bílá a znaky tmavočervené, pomyslil si mimoděk. Už aby to dopsal.

	Destička těsně přilnula k přepážce. Kazimír začal překládat.

	„Pod zemí nejsou dlouho. Podle našeho letopočtu asi sedm let. U nich je rok kratší. Co se týče té nemoci, tomu moc nerozumím. Z nějakého důvodu říkají, že přesně nevědí. »Dříve umírali jenom slabí a staří. Teď je to možná jinak, to nevíme. Stejně je to ale horší než smrt. Všechno se dočtete v knize. Vkládám do ní dopis.« Vidíš, stařec už sedí a píše. A ještě jedna věta. »Glegy se dostávají do organismu dýcháním.« Je to tedy kapénková infekce.“

	„Zeptej se, kolik jich tam pod zemí je, jsou-li tam před glegy chráněni a vůbec, jak se jim žije. A kdo jsou vlastně oni, členové vlády nebo co?“

	Tentokrát odpověď psala žena, stařec ji jen přečetl a zase začal psát dopis.

	„Říkají, že je jich velmi mnoho, že tam mají málo místa, stále ryjí nové chodby a staví podzemní města. Glegy tam neproniknou, ale mnozí tu chorobu prodělali, ještě když žili nahoře. Knihu přinese právě jeden z nich, abychom viděli, k čemu ta nemoc vede. Daří se jim v podzemí špatně, kazí se jim zrak, mnozí jsou nemocní a umírají na nedostatek stravy a vzduchu. Mluví s námi tajně, bez vědomí vládců, jsou vědci. Ta tři propletená kola, co mají na prsou, jsou symbolem vědy. Četl jsem o tom. Jestli se podaří očistit planetu od glegů, vyjdou všichni na povrch a budou normálně žít. A jestli budou vládcové proti, pak povstanou a svrhnou je. Znova se ptají, můžeme-li jim pomoci a kdy asi počítáme s návratem. Tak co jim odpovíme?“

	„Napiš plnou pravdu. 2e jsme nemocní. Že doufáme, že se dostaneme na Zem. Ze tam najdou prostředky proti glegům. A že se určitě vrátíme, i když ne brzy. A ještě se zeptej, může-li být někdo proti glegům imunní?“

	„Neznám potřebný výraz. Dobře, nějak to napíšu.“ Kazimír začal kreslit znaky, dívaje se do slovníku.

	Vladislav se opřel o stěnu a hleděl do chvějivé bílé dálky podzemní chodby.

	Chtěl bych vědět, čím to všechno skončí. Stačí si jen uvědomit, že kdyby Karel nenašel to zvířátko...

	Pohodit tak všechno a utéct pod zem ze strachu před těmi zatracenými glegy ... Ale stejně, odkud se vzali, to je přece záhadná historie ... No nic, brzo se všecko dozvíme.

	Pohlédl znovu na podzemní obyvatele a ty okaté bytosti se sedmi prsty se mu teď zdály daleko vábnější. Člověk si na ně třeba nakonec i zvykne ... Čtou vzkaz. Žena zaklonila hlavu a zkřížila ruce na prsou. Zoufalství? Hoře? Proč mě to napadlo? Aha, prudké gesto. A pak, ten vzkaz je přece nemohl potěšit. Taky jiní mají změněné výrazy. Píšou... copak to asi bude?

	„»Vaše nemoc nám přináší velký zármutek«„, překládal Kazimír. „»Jak se to přihodilo? Skafandry vás neochraňují? Budeme doufat a věřit spolu s vámi. Budeme čekat. Proti některým jedincům jsou glegové bezmocní. Ale takových je velmi málo. Přejeme vám štěstí!«„

	Astronauti se na sebe podívali.

	„No, co se dá dělat,“ řekl po chvíli Vladislav. „Budeme věřit a doufat, nic jiného nám nezbývá. Jen aby nám dali co nejdřív tu knihu. Aby se Viktorovi neudělalo moc špatně ...“

	„K čertu!“ zamumlal Kazimír. „Pravda... Ale bez knihy...“

	„Ano, musíme čekat... Pověz jim o tom zvířátku, třeba bude užitečné, aby to věděli.“

	Žena přečetla Kazimírův vzkaz a znovu udělala gesto zoufalství. Zaslechli oživené štěbetání. Potom se na přepážce objevil vzkaz: »Byl to sunnimi. Polekal se. Dočtete se o něm v knize.«

	„Když sunnimi, tak sunnimi,“ řekl Vladislav. „Kdo mohl vědět, že ze strachu potrhá skafandr? Ach, Karle, Karle ... Zřejmě skafandry mají, když u nich existuje to slovo. Zeptej se jich, jak to u nich vypadá s lety do vesmíru. Jestli lítali, nebo jestli u nich někdo přistál?“

	V odpovědi bylo řečeno, že skafandry mají a lehké ochranné obleky také, ale všechny má v rukou vláda, pro ně jsou nedostupné. Zatím tu nebyl nikdo z jiné planety, nanejvýš v posledních letech, když už byli pod zemí. A sami se chystali k letům, ale všechny ty přípravy museli samozřejmě přerušit, když se objevily glegy.

	„Objevily!“ vykřikl Kazimír. „To znamená, že dříve nebyly. Kde se tedy vzaly?“

	„Podívej se, přišel někdo nový. A přinesl knihu. Velikou! Čeká tě kus práce, Kazimíre!“

	„Ani ne tak mne, jako »Linga«. A on se s tím vypořádá, tomu věř!“

	Toho, který přinesl knihu, přivedli k průhledu. Na pohled se nijak nelišil od jiných; jenom oděvem, značně kratším, červenočerným. Na levé straně hrudi měl připevněnou velkou světlou destičku, něco jako štítek s nějakými značkami.

	„Takhle asi označují příslušníky nižších společenských vrstev,“ vysvětlil Kazimír. „Musí nosit štítky s vyznačením povolání a místa práce.“

	„Příjemný zvyk, viď,“ řekl Vladislav. „Zavání to fašismem.“

	„Ano, tady zřejmě nebyl život ani bez glegů zrovna veselý ... Vypadá jinak docela zdravě, je jen nějaký malátný. Podívej se, co to s nim dělají?“

	Bytost v černočerveném oděvu se začala s pootevřenými ústy kývat, pak mechanicky jako loutka přidře-pávat. Astronauti pochopili, že se podřizuje ženiným příkazům. Stařec seděl a psal dál dopis; tomu, co se dělo kolem, nevěnoval pozornost.

	Červenočerná bytost se hned podle rozkazů vzpřimovala a tuhla, hned zase dělala různé pohyby. Vladislav pocítil mrazení v zádech.

	„Co to má znamenat?“ zašeptal. „To je horší než smrt. Vždyť se z něj stala loutka!“

	Červenočerná bytost otevřela ústa a ztuhla se vzpaženýma rukama. Pak se podle příkazu pomalu předklonila, opřela prsty o podlahu a zase se vzpřímila.

	Co cítí? Co si myslí? Nebo nemá schopnost uvažovat? pomyslel si Vladislav. Pohlédl na Kazimíra, ten byl bledý, jeho modré oči se rozšířily a horečnatě plály.

	„Napiš jim, že pospícháme,“ řekl. „To divadlo stačí. A že sem už sotva zajdeme. Zeptej se jich na knihu, jestli ji můžeme vzít s sebou na Zem.“

	V odpověď začali na druhé straně přepážky živě mávat rukama zprava doleva. Taky ten červenočerný zamával. Pak dali do knihy dopis a podali ji jemu. Za okamžik se s ní objevil v boční chodbě. Vladislav ji vzal; byla opravdu těžká. Astronauti hleděli na posla se strachem a lítostí. Volná halena s krátkými rukávy, která mu sahala po kolena, byla ozdobena červenými a černými širokými spirálovitými pásy a odkrývala temnou šíji s nějakými podivnými příčnými pruhy, které připomínaly jizvy. Hlavu měl nepokrytou a Vladislav si udiveně prohlížel krátkou lesklou načervenalou srst, která mu rovnoměrně pokrývala lebku, malé uši, těsně přiléhající k hlavě, a zátylek.

	„Nějak víc se podobají ptákům nebo zvířatům než my,“ poznamenal.

	„My taky nemáme k opicím daleko, jen nech na hlavě,“ odsekl Kazimír. „Škoda, že tu není Herbert nebo Viktor, pro ně by bylo zajímavější a užitečnější, kdyby si mohli toho mládence prohlédnout.“

	Kazimír se dovolil pohledem těch za přepážkou a měl pocit, že pochopili. Přistoupil tedy k poslovi a pečlivě si ho prohlédl a ohmatal. Stavbou těla velmi připomínal člověka, byl jen štíhlejší, útlejší, měl méně vyvinuté svalstvo a užší hrudní koš.

	„Podívej se, působí takovým hladkým dojmem. Všechno má elastické, rovné, žádné klouby jako my, hrudní koš nevystupuje, boky nejsou nijak vidět.  Koukni se, jaké má ruce a nohy — rovné, všude stejné. Nedá se poznat, kde se ohýbají.“ Ohnul poslovi ruku a ten se pasivně podvolil. „Aha, přibližně tam, kde naše. Ale není to vůbec pozorovatelné. Ještě štěstí, že nás neviděli bez skafandrů. Museli bychom jim připadat jako nestvůry.“

	„A co oni!“ ušklíbl se Vladislav. „Krasavci, jen co je pravda! Vrásčití jak dědci a ta srst... Brrr!“

	„Netlachej  hlouposti!“ rozzlobil se Kazimír.  „Kde se v tobě berou ty omezené názory? Kůži mají hebkou, příjemnou. A srst hedvábnou jako kočka. Jen si ho pohlaď, hlupáku!“

	Vladislav opatrně pohladil bytost po zátylku a rychle ucukl rukou.

	„Podívej se, smějí se mi!“ řekl uraženě; za přepážkou skutečně všichni otevřeli ústa. „Skoncuj to, pospícháme.“

	„Pravda,“ posmutněle souhlasil Kazimír. „Ale pochop, já jsem poprvé ...“

	„Já taky poprvé. Nikde jinde jsem nic podobného neviděl. Rozloučíme se.“

	Kazimír napsal: »Odcházíme. Na shledanou! Uděláme všechno, abychom se sem co nejdříve vrátili a pomohli vám.« Za přepážkou zvedli všichni ruce nad hlavu, pak je pomalu semkli s dlaněmi obrácenými kupředu.

	„To je pozdrav na rozloučenou,“ řekl Kazimír a opakoval jejich posunek.

	Také Vladislav to udělal po něm.

	„Počkej, a co s tímhle?“ zeptal se a ukázal na posla, který stál nepohnutě vedle nich. Kazimír napsal: »Proč neodchází?«

	Za přepážkou se chvilku radili. Potom stařec napsal: »Musí projít druhým vchodem, tam ho zbaví glegů. Ale chcete-li, vemte si ho s sebou. Pomůže vám.«

	„S sebou?“ podivil se Vladislav.

	„Vidíš, to je nápad!“ řekl Kazimír. „Glegy mu nemohou uškodit. Je absolutně poslušný, ničeho se nebojí, ničemu se nediví.“

	„Jak to víš? Třeba to jen tak vypadá. Vždyť je to člověk, nebo aspoň něco jako člověk.“

	„Ne, nemůžeme odmítnout,“ prohlásil rozhodným hlasem Vladislav. „Kdoví, co s námi bude. Možná že všichni onemocníme.“

	„A co nám pak bude platný?“

	„Ano, co pak ... Ale když neonemocníme všichni, pak nám může pomoci. Zůstaneš-li třeba ty sám.“

	„To je možné,“ zamyšleně zamumlal Vladislav. „A oni čekají, že jim pomůžeme. Řekni, že souhlasíme, i když dobře nevím, co s ním budeme dělat. Zeptej se, umí-li číst a psát, a co všechno vůbec umí.“

	Dověděli se, že číst i psát umí, že se může naučit jednoduchým pracím, že je schopen si věci pamatovat a že je poslušný. Jmenuje se Inni. Je mu ale třeba přikázat, kdy má jíst, pít, pracovat nebo spát. Jinak by mohl zemřít hlady.

	„Čím ho máme krmit, když už je o tom řeč?“ zajímal se ohromený Vladislav.

	„Mám strach, že to budeme muset vyzkoušet v praxi,“ povzdechl si Kazimír. „Věc to není jednoduchá, ale za riziko stojí. A navíc ho na Zemi třeba i vyléčí.“

	„No, a pak určitě umře strachem,“ ušklíbl se Vladislav. „Probudí se v cizím světě... Tak dobře, jdeme!“

	Rozloučili se s podzemními bytostmi ještě jednou. Stařec něco křikl a prudce mávl rukou; Inni odpověděl posunkem souhlasu a pustil se za astronauty.

	„Poslyš, on se ani neohlédl,“ řekl Vladislav. „Je mu všechno jedno. To jsem blázen.“

	Znovu kroužili po světlých spirálovitých ulicích opuštěného města a nachové, růžové a rudé větve šramotily a škrábaly po sklech, jako by k tančíku vztahovaly ruce a mlčky prosily o záchranu.

	„Rozumíš, Vladku,“ řekl Kazimír. „Mám takový pocit, jako bychom utíkali a nechávali je tady v neštěstí. Je to ovšem hloupost, ale ...“

	„Samozřejmě, hloupost,“ odpověděl Vladislav. „A žádné ale. Tohle je, myslím, knihovna. Zastavíme se tady?“

	Kulatá nazlátlá budova se stupňovitě tyčila do výšky; na nejvyšším okrouhlém stupínku zářily tři propletené různobarevné kruhy.

	„Jestli tam něco vhodného najdu, hned to vezmu,“ řekl Kazimír. „Posledně jsem vybral namátkou několik knih, kde bylo nejvíc ilustrací a dost.“

	„Vem s sebou toho ... Inniho.“„Vidíš, to je dobrý nápad!“ Kazimír trochu oživl, zřejmě se mu nechtělo jít samotnému. „Inni!“

	Inni poslušně vystoupil z tančíku a šel za Kazimírem. Vladislav pozoroval, jak se mu někde uprostřed ohýbají rovné, trubkovité nohy, a měl dojem, že se každou chvíli přelomí a upadne. Ale Inni vystoupil za Kazimírem po schodišti, které lemovalo budovu, a zmizel za oválnými otáčecími dveřmi.

	Vladislav se rozhlédl. Poprvé stál sám v tom cizím světě; vždycky chodili pro jistotu ve dvou. Kolem bylo ticho, velice ticho a teplo. Obloha byla docela průzračná, téměř bezbarvá, jen u horizontu houstla do světlé zeleně. Vladislav se opřel o tančík, bylo příjemné cítit za zády pevnou, bezpečnou oporu. Pohlížel na huňaté purpurové keře, které v širokém kruhu obepínaly knihovnu, na plavně ohnutou růžovooranžovou budovu, která uzavírala náměstí, a zdálo se mu, že vidí, jak se tam pod zemí pohybují okatí lidé s ptačími tvářemi, kteří odvykli světlu, jak tam přecházejí a stále pociťují tíhu klenby, visící nad nimi jako víko obrovské rakve, do které byli zaživa pohřbeni. „Čert aby to vzal!“ řekl si Vladimír. „Proč na to teď myslet? Musíme se co nejrychleji dostat na Zem a poslat sem pomoc, to jé to pravé ... Proč na to myslet?“

	Viktor pohlédl na dveře od izolace.

	„Zaveď ho nejdřív pod sprchu. Ten jeho hábit vydezinfikuj, obuv taky, a zavři to do hermetické skříně. Vyber mu něco z našich věcí; je ale strašně hubený a malý, všechno na něm bude viset. Zatím ho měj u sebe, nauč ho naší řeči a orientovat se v raketě. Za mnou choď jen ty sám.“ Pohlédl zas na dveře. „Her-berta samozřejmě ani nenapadne, aby si ho prohlížel, s tím už je konec. Ale Talanov... Krátce, chápej, nesmí ho spatřit.“

	A ty můžeš? pomyslel si Kazimír, dívaje se na něj. Viktor silně šilhal a jeho tvář byla sinavě bledá; vypadal jako ostatní nemocní.

	„Co na mě koukáš?“ usmál se Viktor křivě. „Jsem hezký?“

	„Ty taky?“

	„Taky, taky!“ vykřikl skoro hrubě Viktor a klidnějším hlasem dodal. „Mám asi lehčí formu, s ener-ginem to vydržím. A Herbert mi teď může pomáhat; je přesný jako býval a paměť mu dobře funguje. Začal, dokonce pořádat zápisky, co si tady udělal.“

	„No ne?“ podivil se Kazimír. „To je přece výborné!“

	„Výborné ... Jde totiž o to, že dělá jen to, co jsem mu řekl. Samotného by ho to nenapadlo. Ale profesionální schopnosti se mu nezmenšily. Prohlížel jsem si, co udělal. Pracuje svou obvyklou rychlostí, přesně a promyšleně. Ale na všechno kašle. Jestli mu někdo řekne, aby pracoval, bude pracovat, jestli ne, bude sedět s rukama v klíně. Když mu nikdo neřekne, aby něco snědl, zůstane o hladu.“

	„Tytéž příznaky.“ Kazimír polkl, měl nějak sucho v hrdle.

	„Hrozně divná nemoc. Kdy bude ten tvůj »Ling« hotov?“

	„Brzy.“ Kazimír se podíval na hodinky. „Než našeho nováčka umyju a převléknu, »Ling« to dokončí. Aspoň v hlavních rysech. Projdu nejasná místa, opravím je — a můžeme číst. Přečteme s Vladislavem kus a hned ti ho přinesu. A co Talanov, hodně se trápí?“

	„Ano, snažím se, aby co nejvíc spal. Ještě štěstí, že elektrospánek funguje. Budím ho jen na jídlo. Ale je mu zle. Skoro nevidí, pohybuje se podle hmatu, zavírá oči, když já chodím. Říká, že mu vyschla pravá půlka těla a že vůbec nic neváží. A taky cítí, že v něm někdo je. Ale dobře chápe, že je to nemoc. To mu ovšem nijak neulehčuje, můžeš mi věřit.“ Viktor se pokusil o úsměv. „Tak už běž. Čekám netrpělivě na tu jejich knihu.“

	„Jdeme,“ řekl Kazimír Innimu. „Nerozumí a já nevím, jak jejich jazyk vyslovovat. No, dobře.“

	Prudce mávl rukou. Inni se poslušně zvedl.

	„Seděl tady půl hodiny a dokonce se ani nerozhlédl.Je mu všecko jedno,“ poznamenal Viktor, pohlížeje na Inniho. „Chová se úplně stejně jako Herbert... Jo, u mne začíná taky něco podobného. Koukám se na něho a myslím spíš na to, co s ním a jak nám může pomoci. A ještě nedávno bych se zbláznil radostí, že vidím myslícího tvora z jiné planety. Ale ne, vlastně  mám radost i teď. Jsem prostě jenom unaven. Běž, Kazimíre, neztrácej čas.“

	Když červené a černé spirály zmizely za dveřmi, odpotácel se Viktor do izolace pro energin. Usedl s tabletkou v ruce.

	Ještě počkám, musím zjistit, jak se mi bude bez energinu dařit. Zavřel oči a opřel se o příčku. Příznaky jsou stejné, všechno tomu nasvědčuje. Je to tedy jenom zásluha energinu? Působí na mne víc? Pak ... pak je má blízká budoucnost jasná. Herbert a ten ubohý Inni. Ne, nechci! div nevykřikl a otevřel oči. Zas ta zatracená mlha ... Nic nevidím ... Mám dojem, že se Talanov hýbá ...

	Viktor rychle polkl energin; zakusil při tom podivný, hrozný pocit, jako by mu někdo druhý vzal ruku a zvedl ji k ústům. I pilulku za něj polkl někdo jiný, kdo ovládá jeho tělo, on sám stojí kdesi stranou, oddělený od těla, lehký, bez váhy a zcela bezvládný.

	„Viktore!“ zavolal Talanov. „Kde jsi, Viktore? Nevidím tě!“

	Viktor se pokusil vstát, ale nemohl. Zdálo se mu, že stěna kabiny proti němu je v těsné blízkosti a jestli vstane, narazí do ní. A jako by neměl nohy. Sebral Všechnu svou vůli a protože zhola nic neviděl, řekl směrem, kde by měl být Herbert.

	„Herberte, běž k Talanovovi. Já teď nemůžu.“

	Spíše uhodl než zahlédl, že Herbert vstal. Kabinou proplula tmavá podlouhlá skvrna s vlnící se rozmazanou siluetou uprostřed duhové mlhy. Měl dojem, že Jím projde, zvrátil se do opěradla a zavřel oči.

	Co se mnou bude? pomyslil si. I mne to vyřadí?

	„Viktore, proč sem nejdeš?“ vyptával se poplašeně Talanov. „To je Herbert, ne ty! Co je s tebou?“

	„Hned, za okamžik,“ odpověděl Viktor. „Všechno je v pořádku, chystám injekci.“

	Bál se otevřít oči,.ale když je otevřel, ulehčené si oddychl; energin začal působit. Všechno zas bylo ustálené, zřetelné, důvěrně známé. Ten uvnitř sice nezmizel, ale jako by se stáhl, ukryl se kdesi hlouběji. Viktor vstal a přistoupil k Talanovovi. Vychutnával pohyb, hýbal prsty a potřásal hlavou. Pozoroval, jak se bledý, vyrudlý svět kolem zase zbarvuje, a pochopil, že ne moc opět ustoupila a on může a musí se rvát, dokud bude mít sílu.

	A dokud bude energin, usmál se hořce.

	„Ty jsi taky onemocněl, Viktore?“ zeptal se Talanov. uchopil ho za ruku a starostlivě ji ohmatával. „To je tvoje ruka, viď? A tohle moje? Jsi nemocný?“

	„Nejsem, jen trochu unaven,“ řekl klidně a vlídně Viktor.

	Vzal Talanova za ruku a začal mu měřit rychlý, trhaný puls. Hleděl mu při tom do opáleného obličeje s vysokým čelem, širokými lícními kostmi, s velikými energickými ústy a tmavohnědýma očima. Talanov vždycky Viktorovi připomínal ruského revolucionáře z toho pokolení, které kdysi v dávné době uskutečnilo revoluci a pak zakládalo první socialistický stát na světě, který pak chránilo před vpádem interventů. Viktor mu to jednou řekl a on se mlčky, zřejmě polichoceně usmál.

	„Opravdu, Viktore?“ přesvědčoval se Talanov a snažil se mu šilhavýma, nevidomýma očima pohlédnout do tváře. „A co je s Herbertem, proč mlčí?“

	Zítra tě to asi už nebude zajímat, pomyslel si zarmouceně Viktor. Zítra už budeš normálně vidět a všechno chápat, ale vyptávat se nebudeš na nic...

	„Jsem zdráv, Michale,“ opakoval Viktor. „Docela zdráv, neznepokojuj se. A Herbert se taky pomalu .uzdravuje. Má o tebe jednoduše starosti. Všichni se těšíme, že se brzy uzdravíš.“

	„A můžu se uzdravit?“ zeptal se s nadějí i obavou Talanov.  „Dej mi energin, Viktore, chci se podívat kolem sebe, co a jak. I Herberta si chci prohlídnout.“

	Zrovna proto ti ho nedám, pomyslil si Viktor.

	„Přesvědčil jsem se, že energin protahuje a komplikuje nemoc,“ řekl měkce. „Musíš to vydržet. Něco sníš a já zas zapnu elektrospánek. Potřebuješ hodně spát.“

	„Dobře, ty tomu rozumíš lip než já,“ pokorně a unaveně souhlasil Talanov. Viktorovi se sevřelo srdce; od zítřka se bude Talanov takhle „chovat už pořád. „Jsi chlapík, Viktore. Jsem rád, že jsem tě na tenhle let vzal s sebou. Ale hloupost; z čeho může mít člověk v téhle situaci radost? Co Vladislav? A Kazík?“ otázal se najednou starostlivě. „Co je s nimi?“

	„Jsou úplně zdraví,“ odpověděl přesvědčivě Viktor a byl rád, že tentokrát nemusí lhát.

	Talanov ulehl a zavřel oči.

	„Asi se mi všechno popletlo,“ pronesl tiše. „Jsem už dlouho nemocný?“

	„Druhý den, od včerejška.“              

	„A ti tam dole? Víckrát jste u nich nebyli?“

	„Byli, Kazimír s Vladislavem. Přivezli s sebou knihu. »Ling« ji teď překládá a pak si ji přečteme. Jsou tam všechny potřebné údaje o nemoci z glegů. Glegy jsou viry, které způsobují tu nemoc.“

	„Tak před nimi se schovávají?“ zamumlal Talanov. „Radši budu spát. Viktore, už je mi zase hodně zle.“

	

	„Oni je sami objevili? Pustili je na sebe a pak se schovali pod zem? Mudrlanti!“ řekl Vladislav.

	„Ano, vypěstovali glegy ve svých čertovských laboratořích, živili je, vychovali, naučili je, co mají dělat v organismu a kam zamířit. Myslili, že je zkrotili, ale pustili obra z láhve.“                   

	„A očkování? Píše přece, že prováděli očkování.“ „Čti dál. Ze začátku šlo všechno podle plánu. Získali armádu automatů. Ti nešťastníci sice trochu pomaleji pracovali a žili kratší dobu, ale zato byli nenároční a absolutně poslušní. Nic je nevzrušilo, neudivilo, na nic si nestěžovali a pracovali do úpadu. Nepotřebovali zábavu, ani volný pohyb, ani lásku. Ideální otroci! Ne, Vladku, nepřibližuj se! A nesundávej si masku! Viděl jsi Inniho? Víš, čím to zavání! Všichni jsme na tobě závislí!“

	„Tak dobře, mluv. Teď je tu dlouhý popis choroby. Já už vím i bez toho dost. Ať se detaily zabývá Viktor. Čti nahlas.“

	„Moment. Ne, teď to »Ling« docela pomotal. Radši to povím svými slovy. Tak glegy se na svobodě rozmnožily,, zdivočely a očkování se přestaly poddávat. Abys rozuměl, oni píšou v tom duchu, ale půjde spíš o to, že imunita trvala příliš krátce, míň než vypočítali. Proto se vládcové vypořádali tak zvěrsky s vědci, kteří pro ně vypěstovali glegy.“ „Jak? Počkej, o tom nic nevím?“ „Nečetl jsi starcův dopis. Popisuje tam, jak přišla na svět tato kniha, ilegální, vládou zakázaná kniha. Vědce, kteří pracovali na problému glegů, uzavřeli do hermetické komory, kde byla smrtelná dávka glegů, a drželi je tam pár hodin, až se začali zalykat nedostatkem vzduchu. Nevěděli, oč jde, myslili, že je chtějí udusit, tloukli na dveře. Nakonec je pustili. Stali se z nich gleganni, tak říkají takovým jako je Inni. A teď je nechají dělat obyčejné posluhy u vládců. Ztratili zcela schopnost protivit se cizí vůli. Ale pamatují si všechno a všemu rozumějí. Pravda, ztratili i schopnost trpět, ale přesto ...“

	„Sakra,“ vydechl Vladislav.

	„Tu knihu napsal jeden z nich. Vědci, jiní, ne z té odsouzené skupiny, ho unesli, prohlásili ho za mrtvého, změnili mu zevnějšek a ukryli ho. Pak mu přikázali, aby napsal tuto knihu. Všechno dobře znal a pamatoval si to do nejmenších podrobností.“-

	„Podívej se!“ zakýval Vladislav hlavou. „Emoce v něm docela zmizely. Nikdy by mě ani nenapadlo, že se to všechno týká taky jeho. Nemůžu říct, že bych ho nějak zvlášť litoval. Zúčastnil se přece nějak aktivně těch hnusných zločinů vlády proti lidu. Ale když na něho pomyslím, obchází mne hrůza. Jak sedí zavřený se změněnou tváří a píše, všechno si pamatuje a není schopen politovat sebe nebo ty, koho zahubil. A zahubil přece spoustu lidí, nadělal z nich otroky a zbytek zahnal do podzemí, vzal jim slunce a vzduch, vystavil je nepřetržitému strachu.“

	„Máš docela pravdu,“ poznamenal Kazimír. „Jenomže já mám na mysli i druhou stranu problému. Nemyslíš, že oni všichni, no, všichni, lid, vědci, vládcové, jsou nějak příliš vystrašeni? 2e je tam dolů zahnal spíš strach než glegy? Vzdali se lehce, bez boje.“

	„Možná že se vládcům hodilo, aby se lidi báli. Možná, že je schválně zahnali pod zem, aby z nich vytloukli myšlenky na povstání. Vždyť je tu napsáno, že zpočátku byly vzpoury, že lid atakoval vládní palác, aby přestali s tou hnusnou historií s glegy.“

	„Ano, i tak to asi bylo. Ale stejně se mohli bránit. Četl jsi přece, že měli prostředky a rozvětvenou ilegální organizaci. Proto vládcové tak pospíchali s glegy, nedovolili ani vědcům, aby si v praxi ověřili, jak dlouho bude trvat imunita po očkování. Věděli, že každou chvíli může vypuknout revoluce. Protože národ ... Ale pročpak si vymýšlet? Čteme dál.“

	Chvíli mlčky četli. Pak Vladislav řekl:

	„Poslechni, Kazíku, vlezla mi do hlavy taková zajímavá myšlenka. Glegy k nim do podzemí neproniknou, nejsou nové případy onemocnění. Kde tedy žijí ty glegy? Pokud vím, viry nemohou žít mimo cizí organismus; jsou to paraziti. A v knize píšou, že než se ukryli pod zem, vyhubili všechna zvířata a ptáky, aby zničili výskytiště. To byl přísný rozkaz, viď?“

	„Ano.“ Kazimír se zamyslil. „Mne to nenapadlo. Moment!- A to zvířátko, které rozdráplo Karlovi skafandr? Oni je přece znají! Uměli je i pojmenovat — sunnimí, pamatuješ? Prohlížel jsem knihu narychlo, doplňoval jsem jen místa, která nevyřešil »Ling«. Někde jsem to slovo doplňoval, nevzpomínám si už kde. A mám dojem,  že   to  bylo  několikrát.“   Zalistoval  v  knize.

	„Tadyhle! Ale je to dost zamotané. Poslouchej: »Nejoblíbenější žena nejvyššího vládce však...« Tak oni mají polygamii? Ta oblíbená žena tedy proplakala celou noc a tiskla k sobě- svého oblíbeného sunnimi. Je to tedy něco jako kočka, domácí zvířátko. No a pak ten sunnimi někam zmizel a ona prohlásila, že utekl. Pak zmizeli ještě dva nebo tři sunnimi. Když odcházeli do podzemí, mysleli všichni, že to bude tak na týden, nanejvýš na čtrnáct dní. Ale ukázalo se, že glegy stále žijí a žijí. Kde? No, v těchhle sunnimi. Sunnimi se usídlili v opuštěných domech, zdivočeli a začali se množit. Živí se hmyzem a rostlinnou stravou, takže hlad jim nehrozí. Glegy pro ně nejsou tak nebezpečné jako pro lidi, nemoc u nich probíhá lehce a žádné zvláštní následky nemá. Ale jsou semeništěm glegů, jejich živiteli. Vypravovali se z podzemí sunnimi lovit, ale ti se brzy naučili bát lidí a velmi hbitě se schovávat.  Chudák Karel, musel takové zvířátko zrovna chytit! A že se mu to podařilo! Je to přece chytrý a bystrý tvor. Taky je divné, že by jen tak pro nic za nic ty sunnimi pustili. Měli přece všude hlídky, kontroly, zdravotnické kordony. Kdo a proč je tím vším  pronesl?   Nejsou  přece  zrovna  nejmenší,  pod šaty se tak lehko skrýt nedají.“ „Co si o tom myslíš?“

	„Myslím, že je to obyčejný podlý trik vládců. Rozhodli se co nejdéle držet lidi pod zemí. K tomu se jim ta sentimentální legenda o nejoblíbenější ženě a oblíbeném sunnimi zrovna hodila.“

	„Můžeš mít pravdu,“ protáhl Vladislav. „Je to docela možné...“

	„Tak si přečteme ještě kus a já to odnesu Viktorovi... Vidíš, ještě o té možnosti bojovat. To bys koukal, jak se Viktor drží před nemocnými. Je sám nemocný a dobře ví, co ho čeká. Myslíš, že mu není tak hrozně a tak líto sebe jako těm tady? Jak by ne! A oni měli určitě víc možností se bránit! Strach je položil na lopatky, to je jasné. Zradili sami sebe. A teď volají nás, docela cizí tvory: Zachraňte nás před námi! Po-můžeme jim, samozřejmě, ale na mou čest, vzteká mě to!“

	Za čtvrt hodiny Kazimír vyskočil.

	„Jdu. Mám starost o Viktora, jak se mu vede...“

	„Počkej na okamžik. Poslouchej, nežilo se jim špatně, no, před tou historií s glegy, viď? Životní úroveň měli hodně vysokou, že?“

	„Ano. Hlavně díky vyspělé biochemii. V tomhle Zemi předehnali, pokud tomu rozumím. Tak například se teď dost lehce obejdou bez přirozené stravy, nechá-me-li stranou rostliny, které si připravili do zásoby.. Vypadá to ale tak, že to dělají bez nějaké zvláštní nutnosti, že se to vládcům zřejmě hodí do plánu. Drží lidi v úplné závislosti, mohou podle svých záměrů regulovat všechno zásobování. Mohli by přece obdělávat pole a zahrady, mají přece masu těch glegannů, a ti nepotřebují žádné dozorce; stačí jim jen uložit úkol a oni ho už sami přesně splní. Mohli by lovit ryby, ty přece nejsou nakaženy. Dezinfekční komory mají, gleganni vycházejí do města a přinášejí jim knihy, chemické preparáty a podobně. Jaký je tohle život, Vladku! Ani svoboda, ani radost, nic než strach a stesk. A pak, ničí si tím stát. Všechno chátrá, průmysl i zemědělství. Lid žije v nepřirozených podmínkách, řádí choroby, hrozí degenerace, jen si představ osud těch dětí, narozených tam dole. A pak je množství mužů, a v tom nejlepším věku, vyřazeno ze života.“

	„Jak to?“ podivil se Vladislav. „Jsou snad viry dědičné?“

	„Samozřejmě, že ne. Ale gleganni nemohou mít potomky, dochází u nich k atrofii rozmnožovacího instinktu. A taky pudu sebezáchovy. Nepociťují ani strach, ani žádná přání, ani hlad, ani žízeň. Nic je nebrání před záhubou... Okamžik! No, samozřejmě, ani bolest necítí. Snesou bez narkózy jakoukoliv operaci a ani nemrknou. Když je nikdo nehlídá, můžou zaživa shořet, umřít hladem, utopit se. Abychom nezapomněli! Je čas nakrmit Inniho a já pořád nevím, čím. Jestli v téhle knize nic nenajdeme, musíme si prohlídnout ty, co jsme vzali cestou v té knihovně.“

	„A co tak to vyzkoušet?“

	„Taky jsem na to myslel. Ale on sní všechno, co mu dáš, a pak třeba onemocní. Kdo ví, čím se od nás liší a jaké mají zvyky.“

	Vladislav pohlédl na ptačí tvář Inniho, který mlčky seděl u dveří, oblečený v příliš velké Herbertově kombinéze a v červených střevících s ostrými, nahoru zahnutými špičkami; nenašli nic, co by mohl obout, a tak Kazimír pečlivě vydezinfikoval jeho boty a nechal mu je. Podivná bytost seděla s rukama mezi koleny a hleděla před sebe nevýrazným pohledem.

	„Musím se přiznat, že se mi dělá úzko, když se na něj podívám, Kazíku.“

	„Chápu. Jenom ti povím, že pohled na Herberta musí být daleko strašnější. Vždyť je to člověk, s kterým jsme strávili společně tolik času! A Viktor je pořád s ním a ví, že ho očekává totéž.“

	„Ano. Když si vzpomenu, že se Talanov dlouho rozmýšlel, má-li vzít Viktora s sebou...“

	„To je pochopitelné, Talanov si zvykl na Wendta. Ale ten by v těchto podmínkách nevydržel, to ti řeknu. To už není ten Wendt, o kterém psaly všechny noviny, když jsme my dva byli malí kluci. Je mu šestačtyřicet a pro astronauta s takovou praxí a takovým životopisem to už znamená stáří.“

	„Tak to nám dvěma stejně zbývá patnáct let života, nic víc?“ divil se Kazimír. „To jsou smutné vyhlídky.“

	„No, Wendt lítá už čtvrt století. Ty jsi na dálném letu poprvé a je ti teprve osmadvacet. To nějak brzy fňukáš! Třeba se ti nebude chtít po té příjemné záležitosti s glegy už dál lítat.“

	„Jen abychom se s nimi nemusili seznámit příliš     důvěrně! Stejně máme chuť se sem vrátit a usnadnit těm podzemním obyvatelům život.“

	„Víš, co mě zajímá?“ řekl Vladislav. „To měli doopravdy na celé planetě jen jeden stát, jednu vládu? Pravda, planeta je o hodně menší než Země, ale přesto? A co je s jinými městy a osadami?“Kazimír zalistoval v knize.

	„Vypadá to, že ten vědec zapsal jen to, co se odehrávalo u nich... Ne, něco tady přece je. Moment, tomuhle nerozumím... Je to přeloženo strašně neúplně. Mnoho názvů a slov, s kterými jsem se nesetkal a nedal »Lingovi«. Možná opravdu existuje druhý stát. Víš co, já se zkusím zeptat Inniho.“

	Sedl vedle Inniho, který se ani nepohnul. Pak napsal na lístek papíru otázku, podal mu ji a posunkem přikázal, aby četl. Inni to dost rychle přečetl a začal tichým štěbetavým hlasem odpovídat. Kazimír ho gestem zastavil a dal mu tužku a papír. Inni začal poslušně psát. Vladislav ho pozoroval a cítil přitom těžký smutek.

	„No ne, co tohle má znamenat!“ vykřikl Kazimír. „Ti vládcové jsou horší než všechny glegy dohromady! Poslouchej, co natropili! Vrátím se tam a vlastnoručně je všechny postřílím, čestné slovo!“

	„Čestné slovo raději nedávej,“ ušklíbl se Vladislav. „Náš úkol je zničit glegy a s tím ostatním se už vypořádají oni sami, tomu věř. U nás na Zemi se stávaly i horší věci a lidé si uměli vždycky poradit, i když někdy za cenu velkých obětí.“

	„Jako v atomovém věku?“

	„Nejenom. Ledacos si matička Země pamatuje.“

	„Máš pravdu. Ale přece je v tom něco ďábelského. Ti jejich vládci, když odcházeli pod zem, vyhlásili, že se bojí napadení ze strany druhého státu. A poslali na něj glegy. No, shodili něco jako bakteriologické pumy. Tam neměli ani očkování, ani podzemní úkryty, vůbec žádnou obranu. Dovedeš si to představit? Inni neví, co se s nimi stalo. Asi se všichni změnili v gleganny a tiše umírají, bez pomoci a bez ochrany. Vždyť jsou bezmocní jako děti.“

	„Ach, k čertu!“ řekl s hrůzou Vladislav. „Teď i já mám takový pocit, že je necháváme na pospas osudu...“

	„No vidíš...“

	„Ne, ten pocit není správný. Co můžeme udělat?

	Poslouchej, Kazíku, to spojení mezi městy a státy je docela přerušeno? Asi ano, rádio pod zemí používat nemohou... A telefon, telegraf nebo nějaké jiné dorozumívací prostředky měli? Zeptej se Inniho!“

	„Inni všechno neví,“ řekl Kazimír, když dostal od Inniho odpověď. „Vzdělání měl zřejmě vůbec všelijaké a od té doby, co se stal glegannem, přestal se vyvíjet, nic kolem ho nezajímá. Ale něco jako telefon nebo možná videotelefon měli, pokud jde o ten telegraf, pak nevím, jestli mě pochopil. Ale v podzemí nic takového není.“                                

	„Vládci to tak určitě zařídili schválně,“ řekl přesvědčivě Vladislav.

	„Je to možné. Tak či onak, vědí teď o své planetě strašně málo, dokonce ani o svém státě nevědí víc. Tohle bylo jejich hlavní město, to jsme uhodli. Pod ním se táhly pradávné podzemní chodby a obydlí. Začali je narychlo rozšiřovat a odvedli tam ty, koho se jim podařilo včas izolovat před infekcí. No a ty, co už měli chorobu za sebou. Potom sem stáhli obyvatele blízkých měst, kteří prodělali karanténu a dezinfekci.“

	„Oni se opravdu ani nesnažili dovědět, co se děje na druhých místech? Tomu prostě nerozumím ...“

	„Čert se v tom vyznej,“ pravil nazlobeně Kazimír a zase něco napsal Innimu. „Možná že vědci nejsou tak vinni, jak si myslíš ty. Inni povídá, že v horách za velkou řekou žijí nějací lidé, možná taky z tohoto státu. Ale nikoho k sobě nepouštějí, asi se bojí glegů. Zabíjí každého, kdo se objeví na jejich území. Skupina vědců z hlavního města odcizila skafandry a vydala se do hor. Většina jich tam zahynula a ostatní byli přinuceni se vrátit. A tady je, no, změnili v gleganny. Nikdo po nich se už toho neodvážil.“ Kazimír si povzdechl a pomalu listoval v knize.

	„A oni se ani za těch sedm roků nenaučili proti glegům bojovat?“ zeptal se po chvíli Vladislav.

	„Vypadá to, že ne. Skupina mikrobiologů, která vypěstovala glegy, byla brzy vyřazena, jak jsem ti vyprávěl. A pak, tyhle práce vláda nejen nefinancuje,ale ve skutečnosti zakazuje. Tak naoko v tom směru něco dělají, ale je toho hrozně málo. Je to v té knize a taky Inni potvrzuje, že vládcové to nemyslí s bojem proti glegům doopravdy.“ Kazimír si protřel oči, jako by stíral neviditelnou pavučinu.

	„Co jsem říkal?“ poznamenal Vladislav. „Tady člověk doopravdy neví, proti komu má bojovat; jestli proti glegům nebo proti vládě.“

	„To je motanice,“ pronesl Kazimír po dlouhé odmlce tiše. „Ti vládcové tak jako tak ... Vždyť jsou to taky lidi... Jako každý druhý, ne? Taky jim to ve tmě dvakrát nesvědčí. Sedm let, to je doba, viď?“

	„Co že o ně máš najednou takovou starost?“ ušklíbl se Vladislav. „Ti si to tam jistě zařídili lip než ostatní. Světla i prostoru mají dost, na to bych vzal jed.“

	„Dost nebo málo, ale nežít pod volným nebem, bez slunce, bez vzduchu... A přesto tam sedí a drží tam i ostatní.“

	„Bojí se asi víc lidu než života v podzemí. Myslí si, že se jim v temnotě lip podaří zničit všecko živé. Ano, ti dole, jak jsme s nimi mluvili, měli asi přece jenom pravdu. Bez pomoci mají špatné perspektivy. Musíme se sem co nejrychleji vrátit.“

	Kazimír hleděl mlčky někam stranou.

	„Jak dlouho se musíš připravovat na start, Vladku?“ zeptal se pak.   

	„Můžeme vzlétnout třeba hned zítra. Musím jen udělat výpočty, Karel to nestačil...“

	„Už se tady nemáme proč zdržovat. Bylo by nejlíp co nejrychleji,“ poznamenal Kazimír a zvedl se. „Jdu k Viktorovi.“

	„Nekaž si tím zbytečně náladu,“ podotkl Vladislav. „Dokonce ses změnil v obličeji...“ Najednou se zarazil. „Jsi zdráv, Kazíku?“

	Kazimír odpověděl až po chvilce.   -

	„Obávám se, že... Stejně musím jít za Viktorem.“

	„Zavedu tě tam,“ Vladislav vstal a vykročil k němu.

	Kazimír sebou trhl a vrhl se ke dveřím. Byl bledý, panenky se mu rozšířily, že měl oči skoro černé.

	„Nepřibližuj se!“ vykřikl. „Zbláznil ses? Všechno závisí na tobě!“

	„Dobře.  Půjdu za tebou. Běž.“ Šli chodbou a Vladislav pozoroval, jak je Kazimírova chůze čím dál víc vratká a nepevná. Kousek před sanitním oddělením se zapotácel a opřel o stěnu. Ihned se obrátil k Vladislavovi.

	„Nesmíš! Nepřibližuj se!“ vykřikl. „Dojdu sám! Vrať se! Nakazíš se! Vrať se!“

	Vladislav viděl, že neotevírá oči a horečně se chytá stěny. Bílý gázový obvaz se chvěl od křiku, vnikal do úst, bránil v řeči.                

	„Uklidni se, nepůjdu k tobě,“ řekl Vladislav. „Postav se tváří ke stěně, když už máš o mne takový strach. Proběhnu kolem a zavolám Viktora, ať tě odvede.“

	„Viktor je už stejně nemocný,“ zamumlal Kazimír a otevřel s bolestnou grimasou oči. „Běž pryč. Pochop, že ty nesmíš onemocnět.“

	„Trochu  přeháníš.  Proč  bych nesměl?  Vypočítám dráhu, odstartujeme a můžeme raketu přepnout na automatické řízení. Viktor nesmí, ale já...“

	„Viktor je už stejně nemocný,“ zamumlal Kazimír a s vypětím všech sil pokračoval v chůzi, opíraje se o stěnu. „Sakra, všechno se pohybuje a rozplývá. Poslouchej, jdu správně?“

	„Správně. A přidržuj se stěny.“ „Mám dojem, že procházím zdí; nebo ona mnou.“ „Zahni doprava. Už tam budeš.“ Kazimír dlouho přešlapoval v záhybu chodby. Několikrát křikl na Vladislava, aby se nepřibližoval. Nakonec vykročil s vypětím všech sil doprava. Dveře sanitního   oddělení  se  pootevřely.  Viktor  pohlédl  na Kazimíra, přistoupil mlčky k němu a vzal ho kolem ramen. Vladislava ohromilo, jak hrozně se Viktor za ty tři dny změnil; modravě bledý, sešlý obličej s hluboko zapadlýma unavenýma očima ztratil svůj chlapecký jas. Viktor si ho všiml a povzdechl si.

	„Neměl jsi sem chodit,“ řekl tiše. „,Ale když už jsi přišel, tak počkej. Hned jsem zpátky.“Opravdu se rychle vrátil, zavřel dveře sanitního oddělení a opřel se o ně zády. Vzal si také gázovou masku.

	„Musíme co nejrychleji odstartovat,“ řekl bez jakýchkoliv úvodů.

	„Zítra. Dřív nedokončím výpočty.“ „Dobře. Budeš-li se cítit špatně, okamžitě přijď ke mně. A vem s sebou toho Inniho.“ „Nesmím onemocnět. Kdo by vypočítal dráhu?“ „Jestli to u tebe vypukne, ty výpočty už nedokončíš, přestaneš vidět.“ „A co pak?“                 .

	„Počkáme do zítřka. Zítra, myslím, to už bude moci udělat Talanov, jestli mu přikážeme ...“

	Ve Viktorově hlase zazněla bolest. Vladislavovi přeběhl mráz po zádech a zaťal zuby. Talanov... Vesmírný hrdina ... Ještě ve'škole jsem si pověsil jeho podobiznu nad stolek. Talanov — a je jako gleganni... „A co ty?“ zeptal se s námahou. „Já? Co já? Budu se snažit vydržet, pokud ... Abych nezapomněl, musíme připravit anabiózu ... Pro všechny mimo tebe, budeš-li zdráv, a mimo mne... Jinak se s tím nevypořádáme a oni zahynou...“

	„Ty taky potřebuješ anabiózu,“ pronesl se sevřeným hrdlem Vladislav.

	„Samotnému ti bude zle, s tím Innim. Pravda, můžeš ho naučit mluvit, i když bez Kazimíra to půjde hůř.“ „Stačím na všechno sám, nestarej se.“ „A co když onemocníš po startu?“                

	Vladislava obešla hrůza. Představil si, jak zůstane sám s mlčenlivým stvořením z jiného světa, lhostejným ke všemu kolem. Jak onemocní a bude zprvu trpět, protože ví, co ho očekává, pak bude stejně lhostejný, napůl mrtvý a bezbranný... A nikdo s ním nebude, kromě té chodící mrtvoly ... Na dlouhé měsíce ... A bude všechno vnímat a pozorovat. Ne, tohle nevydržím! To je lepší umříti Ale ani umřít, nesmíš, ty nesmíš! Nejdřív musíš dovést raketu na její dráhu. Aspoň to. A pak ...

	„Stejně jsi ale nemocný,“ procedil skrz zuby a zoufale pohledl na Viktora.

	„Mám lehčí formu nemoci. Možná že i následky budou jiné než u druhých. A pak ... jsem lékař, Vladku. Musím se držet.“

	Zvedl hlavu. Vladislav pohlédl do jeho šedých, jasných, smrtelně unavených očí a neodpověděl. Hrdlo mu stáhla křeč.                                          

	„Udělám všechno, jak jsi řekl, Viktore,“ dostal ze sebe po chvíli. „Uděláme to všechno spolu.“ Zmlkl a dodal: „Jestli ještě někdy poletíme, chtěl bych do kosmu vždycky s tebou.“

	„Děkuji ti, Vladku,“ odpověděl Viktor tiše. „Určitě ještě poletíme, viď?“

	Stáli a dívali se jeden na druhého. Gázové masky jim zakrývaly skoro úplně tváře; jenom oči byly na té mrtvolně bílé ploše živé. Oči všechno viděly a všemu rozuměly.
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